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	V uplynulých třech letech jsem žila pohroužená

	do světa klanů čarodějek Omar, obklopená jejich totemy, zkoumajíc jejich proroctví a uchvácená jejich boji.

	Z oněch zážitků se zrodily tři knihy.

	 

	To všechno bylo možné jenom díky čárám

	úchvatné čarodějky, která mě okouzlila

	svým nadšením a jasnovidností, a svou společností

	mi pomáhala ve chvílích, kdy jsem klesala na mysli.

	Právě jí chci tuto trilogii věnovat především.

	 

	Reině, mé kmotře čarodějce.

	 

	A Julii, Mauricimu a Víctorovi, mé trilogii z masa a kostí.

	 

	© 2007 by Maite Carranza

	First published by Grupo Edebe (Spain) www.edebe.com

	Translation © Vladimír Medek, 2012

	 

	ISBN 978-80-7447-066-0

	 

	ČÁST PRVNÍ:

	CITY

	Ty ušlechtilé zlato tepané moudrými slovy,

	určené do rukou, které se doposud nezrodily,

	vyhnané z tohoto světa z vůle pramáti O.

	 

	Tak tomu chtěla ona

	a tak se rozhodla.

	Zůstaneš po staletí ukryté v hlubinách země,

	dokud se nezaskví nebe a hvězdy nevyrazí na svoji osudnou cestu.

	Tehdy, teprve tehdy, tě země vyvrhne z útrob,

	poslušně dorazíš do její bílé ruky

	a zabarvíš ji rudě.

	 

	Oheň a krev, nedílné v žezlu moci,

	jež kdysi třímala sama pramáti O.

	Oheň a krev pro vyvolenou, jež bude vládnout žezlem.

	Oheň a krev pro vyvolenou, jíž bude vládnout žezlo.

	 

	 

	Proroctví Trébořino

	 


KAPITOLA I

	Setkání po letech

	Vysoký světlovlasý muž s modrýma očima a velkýma rukama ji objal takovou silou, že ji málem udusil.

	Anaid nevěděla, jestli se zalyká nedostatkem vzduchu nebo pohnutím, které se jí zmocnilo.

	O tomhle objetí snila patnáct let.

	Onen muž byl její otec. Jmenoval se Gunnar a viděla ho poprvé v životě.

	 

	Když ji obemkly Gunnarovy paže, Anaid ucítila blažené zachvění a měla chuť příst jako její kocour Apollo. Přimhouřila oči, schoulila se mu na prsou, nehybně si tu chvíli vychutnávala a naslouchala tepu jeho srdce, stejně neznámému jako slaný mořský vzduch, který z něj byl cítit, nebo jako jeho islandský přízvuk. Tik tak, tik tak; ty zvuky jí připomněly obrovský budík, zelený jako jablko, a pomyslela si, že mít otce z masa a kostí je uklidňující pocit, jako když někdo při procitnutí najde u postele bačkory nebo si v dešti roztáhne deštník.

	Zastyděla se za to, že přirovnává otce k deštníku, neměla však už čas to napravit a vybrat si něco básnivějšího, jako východní vítr nebo paprsek jarního slunce, poněvadž kouzlo toho shledání porušil Selenin hlas.

	„Anaid!“ křikla na ni.

	Její jméno, pronesené s přídechem výtky, jí naznačilo, že dělá něco nesprávného. Takový tón matka používala, když si jako malá nabrala plnou hrst smažených brambůrků nebo při odchodu z místnosti zapomínala zavřít dveře. Předstírala, že ji neslyšela, Gunnar však zvedl oči a odtáhl paže, které ji hřejivě obemykaly.

	„Selene!“ pronesl dojatě.

	Anaid se náhle cítila opuštěná a uvědomila si, jak široké, hluboké a pevné bylo objetí, které právě zažila. S chutí by si ho zopakovala.

	Naopak Selene si ho vyzkoušet nehodlala.

	„Ani krok,“ otočila se proti Gunnarovi a namířila na něj svým atame, aby mu zabránila přijít blíž.

	„Ahoj, Selene,“ řekl potichu Gunnar, a jeho hlas byl teď stejně laskavý jako jeho oči a ruce.

	Byl to jiný způsob, jak ji obejmout. Se Selene to však nepohnulo a dál stála proti němu.

	„Co chceš?“

	Nevypadali zrovna jako dobře sladěný pár. Dokonce ani nevypadali jako pár. Nicméně a přese všechno se k sobě hodili. Anaid si pomyslela, jaká je škoda, že všechno je tak složité. A tesklivě si vybavila, jak se matka do jejího otce bláznivě zamilovala, když ho poprvé spatřila. To bylo před patnácti lety, a od té doby uběhlo v řekách mnoho vody.

	„Myslel jsem, že jste mrtvé…“

	„Jak vidíš, nejsme. A teď už můžeš jít.“

	Selenin hlas, postoj i pohyby byly útočné.

	„Dlouhá léta jsem si myslel, že vás ta medvědice sežrala,“ přiznal Gunnar.

	Selene rázně odsekla: „Jediný, kdo chtěl sežrat vlastní dceru, jsi byl ty.“

	Pro Anaid to bylo jako facka. Chtěla tím říct, že její otec k ní není schopen něco cítit?

	Gunnar naštěstí hozenou rukavici nezvedl.

	„Anaid je taková, jak jsem si ji ve svých snech představoval.“

	„Ty míváš nějaké sny?“ zeptala se Selene uštěpačně. „Myslela jsem, že vy Odiš tu schopnost nemáte.“

	„Mami! To už stačí!“ přerušila ji Anaid.

	Příčila se jí matčina bojechtivost, ještě víc ji však dráždilo, že nepřipouští, že by o ní otec mohl snít. Nemluvila z ní nakonec žárlivost?

	„Je mnoho věcí, které nevíš, Selene. Nemáš tušení, co jsem celý ten čas cítil, ani kolik hodin, měsíců a let jsem strávil vzpomínáním na tebe a na Anaid.“

	Anaid cítila jakousi teplou vlnu, která jí klesala jícnem a rozlévala se jí po žaludku.

	„A proto jsi zabil tu medvědici? Abys pomstil naši smrt?“ zeptala se v okamžitém hnutí mysli.

	Gunnar se otočil k ní. Zdálo se, že mluví upřímně.

	„Mrzí mě to. Až potom jsem se dozvěděl, že právě díky té medvědici jste zůstaly naživu. Ale pokud tě to utěší, tím, že jsem získal její kůži, se mému svědomí neulevilo.“

	Selene se nuceně zasmála ve snaze ho urazit. Nebo to tak Anaid aspoň připadalo.

	„Ty a svědomí? Nedej se vysmát. Chceš říct, že máš svědomí a že tě celou tu dobu hryzalo? To je opravdu novinka; myslela jsem, že vy Odiš svědomí nemáte.“

	Anaid měla nepříjemný pocit. Selene si dávala příliš záležet na tom, jak vyslovovala to ‚Odiš‘. Úmyslně ho opakovala a zdůrazňovala třený zvuk onoho ‚š‘ tak, aby znělo pronikavěji. I to byl způsob, jak nakreslit čáru a postavit se na jednu stranu. V jejím schématu byla ona čistá Omar, kdežto Gunnar byl nečistý Odiš. Neměla s ním tudíž o čem mluvit. Gunnar byl jako prašivý.

	Ale jak to bylo s ní samotnou, s Anaid, její vlastní dcerou? Nebyla zároveň i dcera Gunnara, neboli Odiš? Nebo nebyla jedno ani druhé?

	Anaid ovšem nebyla ochotná nechat otce uniknout ani připustit, aby ho matka tak snadno zase vypudila z jejího života.

	„Zůstaneš u nás na večeři?“

	Mlčení by se dalo krájet nožem.

	„To mě zveš?“ zeptal se Gunnar opatrně.

	Anaid předběhla Selene a zavřela jí ústa.

	„Ovšem že ano, jsi můj host. Zůstaň u nás na večeři, prosím.“

	Teď už Gunnar nezaváhal.

	„Děkuju, rád.“

	„A zůstaneš tu přes noc?“

	Selene zbledla. Zákony pohostinnosti Omar byly posvátné, a dokonce ani ona neměla právo odmítnout hostovi stůl a postel.

	Gunnar postřehl její rozpaky a raději jí neztěžoval situaci.

	 „Můžu přespat v autě nebo dojet těch pár kilometrů do Benicarló.“

	Selene se zamračila.

	„To jsi neměl říkat!“

	„A co?“

	„Anaid neví, kde jsme.“

	„To se mýlíš,“ opravila ji dcera.

	Anaid to samozřejmě věděla.

	Byli v malém karavanu, zaparkovaném na opuštěném volném prostranství, několik kilometrů od dálnice. Podle mírných rovin zbrázděných zavlažovacími kanály, které tušila na západě, mandlového háje na severu, racka, který nad nimi občas přeletěl, vzdáleného zvuku vln a pronikavé, nasládlé vůně kvetoucích pomerančovníků si správně domyslela, že jsou u východního pobřeží.

	Selene chtěla zabránit tomu, aby její dcera uhádla trasu, po které jely od odjezdu z Urtu, v srdci Pyrenejí. Prchaly před Baalat, fénickou Odiš, a nikdo nesměl vědět, kde jsou.

	Jenže Anaid nemohla pozbýt svůj vrozený smysl pro orientaci. Její babička Demeter ji v tom cvičila už od dětství, a ona si bezděčně všímala výše slunce, jeho dráhy na obloze a síly jeho paprsků. Právě tak znala noční souhvězdí, která se naučila pozorovat na chladném nebi pyrenejských hor. Stačilo jí vyhlédnout okny karavanu a věděla, že je půlnoc, že jedou směrem k jihu a několik málo kilometrů na východ že je Středozemní moře.

	Zatímco o tom Anaid uvažovala, postřehla, že Selene spěšně cosi vytáhla ze zásuvky a s pohrdavým úsměškem to podává Gunnarovi.

	„Tady máš, vezmi si je. Od tebe žádné dárky nechceme.“

	Anaid potlačila výkřik a krabičku jí vytrhla.

	„Ty jsou moje, daroval je mně.“

	Byly to náušnice s rubíny, které jí Gunnar poslal jako dárek k patnáctým narozeninám.

	Selene se postavila proti dceři.

	„Vrať mu je.“

	Anaid by se chtěla dál chovat jako nestranná, ale nemohla. Kdyby Gunnarovi náušnice vrátila, postavila by se jasně na matčinu stranu. Pokud by je vrátit odmítla, zvolila by Gunnara.

	„Mami, nenuť mě, abych…“

	Selene se však vzteky neznala.

	„Nařizuju ti, abys je vrátila, jako jsem mu je vrátila já.“

	Anaid nabrala vzduch do plic a zase ho vydechla, aby si dodala sil. Selene svým počínáním vychýlila misky vah v Gunnarův prospěch.

	„Tys je odmítla, ale já ne. Já si je nechám.“

	Sama nevěděla, kde se v ní bere tolik odvahy, troufale si však ohmatala levý boltec, stiskla náušnici mezi palcem a ukazováčkem a špičkou šperku si propíchla tenkou kůži, kterou tam měla, poněvadž náušnice už dlouho nenosila a otvory po nich jí zarostly. Ucítila pronikavé bodnutí, jak jí hrot roztrhl maso, potlačila však bolestný výkřik a celou tu dobu snášela Selenin pohled jako při souboji.

	Na tričko jí dopadla teplá kapka. Byla to krev, rudá jako rubín zasazený do zlata, který se jí houpal nad ramenem. Selene jí tu krvavou skvrnu nevěřícně otřela prstem. Gunnar mezitím s krajní opatrností vzal druhou náušnici a znalecky ji dceři zasadil do pravého ucha. Ať už to bylo kouzlem nebo jeho zručností, tentokrát Anaid postřehla jen křupnutí kůže.

	Gunnar ji vzal za ramena a prohlížel si ji, jako se prohlíží umělecké dílo. Nakonec se široce usmál, a onen úsměv byl stejně laskavý jako jeho paže.

	„Sluší ti to.“

	To už Selene nesnesla. Strhla Gunnarovi ruce z Anaidina krku, popadla ji a vychrlila na ni, jak měla ve zvyku: „Víš, odkud ty náušnice jsou?“

	Anaid jí bez váhání odpověděla: „Ze šperkovnice, která patřila ledové královně. Sama jsi mi to vypravovala.“

	Selene se rozlítila.

	„Nejmocnější Odiš na severní polokouli.“

	Anaid naklonila hlavu na stranu, takže se rudý odlesk rubínů zabodl Selene do sítnice.

	„Mojí babičce,“ odsekla sebejistě.

	Rozhorlená Selene vyběhla z karavanu a bouchla za sebou dveřmi.

	„Počkej!“ křikl Gunnar zbytečně. „Nechoď sama ven, je to nebezpečné!“

	Pokročil ke dveřím, jako kdyby chtěl jít za ní, ale Anaid ho uchopila za ruku a zadržela ho.

	„Nech ji být. Neposlechne tě.“

	Byla to pravda. Selene byla tvrdohlavá. Stejně tak ovšem byla pravda i to, že Anaid chtěla být s Gunnarem sama a vychutnat si ono Pyrrhovo vítězství, úspěch v první srážce, kterou s matkou měla.

	„Máš rád smažená vajíčka?“

	„Miluju je,“ usmál se Gunnar.

	„To je jediné, co umím,“ přiznala a pomyslela si, že otci člověk může takové věci přiznat bez nebezpečí, že se úplně znemožní.

	Nakonec se ukázalo, že vejce zbývá jen jedno, a dokonce i to v kuchařčiných nezkušených rukou prasklo dřív, než stačilo dopadnout na pánev. Anaid tak zůstala jen chuť otce pohostit, jenže v malé lednici to vypadalo stejně bezútěšně jako v arizonské poušti.

	S trochou představivosti nakonec dali dohromady salát z rajčat a z tuňáka, usmažili několik mražených kuřecích nuget a oloupali jablko, nakrájeli ho na kousky, které měly být umělecké, a ty pak ozdobili medem.

	V okamžiku, kdy Anaid stavěla na umakartový stolek sklenice, se rozdrnčel mobil, který Selene nechala ležet na židli. Přišla jí zpráva a Anaid ji bez váhání otevřela. Myslela, že to je nějaký vzkaz od Eleny. Možná kvůli tomu, kvůli svému nutkání dozvědět se něco o Rokovi a vinou odříznutí od ostatního světa, ke kterému ji Selene odsoudila… Zkrátka a dobře, zvědavost u ní převládla nad opatrností a zprávu si přečetla. Natolik ji ohromila, že sklenice, kterou držela v ruce, spadla na podlahu a rozbila se.

	„Co se stalo?“ zeptal se okamžitě Gunnar, přistoupil k ní a ujistil se, že se nepořezala.

	Anaid málem nebyla schopná promluvit, jen nesouvisle vykoktala: „Baalat. To je od ní. Pronásleduje mě.“

	Podala mobil otci a ten si zprávu se svraštěným obočím přečetl.

	 

	Anaid, líbám tě, jedu z velké dálky a chci tě uvidět, zbožňuju tě a chci jen být ti blízko, opravdu blízko. Zavolej, pověz mi něco, prosím. Dácil

	 

	Gunnar se tvářil stejně znepokojeně jako ona. Podíval se do schránky se zprávami a ukázal ji Anaid.

	„To není první. Zřejmě tě už nějaký čas bombarduje.“

	To Anaid zmátlo.

	„Selene mi nic neřekla.“

	„Aby tě nevylekala,“ ospravedlnil ji Gunnar.

	„Proč se jí zastáváš? Mám právo vědět, kdo mě pronásleduje.“

	Gunnar strohým kliknutím zprávu vymazal a položil mobil zpátky na židli, kde před několika minutami ležel.

	„Řeknu ti, co uděláme. Zapomeneme na to, co by mohlo být tam venku, a strávíme příjemný večer, tvá matka, ty a já. Platí?“

	Anaid přisvědčila. Líbilo se jí mít otce, který jí dodával klid a jistotu a vnášel do jejího života špetku řádu. Selene byla příliš velká zmatkařka.

	„Běž, řekni matce, že večeře je hotová… jestli si ji už k večeři nedala Baalat.“

	Anaid se podívala na svůj skromný gastronomický výtvor a zesmutněla. Jablko, které předtím bylo bílé a krásné, na vzduchu postupně ztmavlo, až bylo skoro černé, stejně jako rozpoložení její matky, která se v tu chvíli objevila a ztrpčila jim večeři.

	První rodinná večeře v Anaidině životě byla skličující.

	Selene hodlala oslavu za každou cenu zkazit, a i když se Gunnar snažil drobné nedostatky přecházet, ona je naopak zdůrazňovala.

	„Tys ten salát neokyselila.“

	„Nemáme ocet.“

	„I tak je výtečný.“

	„Salát bez octa je jako rajská polévka bez rajčat.“

	„Prosím tě, mami, to tys ho zapomněla koupit.“

	„Já jsem nikoho nezvala na salát, který nemá žádnou chuť.“

	„I tak mi chutná. Dělala ho Anaid.“

	„Všímáš si toho, Anaid? Nejdřív se vynasnaží získat tvou důvěru, a pak si s tebou bude dělat, co bude chtít.“

	„Řekl jenom, že mu chutná můj salát.“

	„Mně tenkrát řekl, že se mu líbí moje oči.“

	„To není totéž.“

	„Je to Odiš, je čaroděj, je to syn ledové královny.“

	„Je to můj otec!“

	„Za to může náhoda.“

	„To není pravda! Ty ses do něj zamilovala a jsem vaše dcera.“

	„Zrovna tak mohlas být dcera někoho jiného.“

	„To je lež!“

	„Vypravovala jsem ti, co nám udělal, co ještě chceš vědět?“

	„Co si myslí on.“

	„O čem?“

	„O tom, jak to s vámi bylo.“

	„Tak to ne. Oklamal by tě!“

	„Proč?“

	„Protože to je jeho způsob. Oklamal Meritxell, oklamal mě a oklame i tebe.“

	„A ty mě chceš chránit, viď?“

	„Samozřejmě.“

	Gunnar, zaražený a trochu zmatený bleskovou debatou, kterou matka a dcera vedly v jeho přítomnosti, aniž ho sebemíň braly na vědomí, si odkašlal.

	„Můžu něco říct?“

	„Ne,“ osopila se na něj Selene.

	„Ano,“ protiřečila jí Anaid.

	„Rád bych vyprávěl svou verzi,“ naléhal Gunnar se vší zdvořilostí.

	„Svou verzi čeho? Tvých lží?“ předhodila mu Selene.

	Gunnar se přestal tvářit soucitně a náhle zvážněl. Anaid naráz pochopila, že za jeho vlídným a povolným vzezřením se skrývá kamenná tvrdost. Gunnar upřel oči na Selene.

	„Budu mluvit, ať se ti to líbí nebo ne.“

	Obě pocítily nápor jeho vůle a Selene zmlkla. Anaid, uchvácená tichou silou v Gunnarových ocelových očích, které nevědomky zdědila, si všimla něčeho, co zpočátku nepostřehla: její otec měl vrásky. V opáleném obličeji a pod hranatými lícními kostmi se mu zřetelně rýsovaly rýhy kolem nosu, jež prohlubovaly jeho germánské rysy a dodávaly jim tvrdost. Obličej měl daleko ošlehanější, než jí matka líčila ve svých vzpomínkách, svraštělé čelo, jemná síť drobných vrásek kolem modrých očí, a především laskavá přísnost, kterou mu dodávaly prokvetlé vlasy. Teprve teď, když ho viděla opravdu zblízka, si uvědomila, že se mu skráně neznatelně bělají.

	Ne, to nebylo možné. Podle toho, co jí říkala matka, vypadal Gunnar nanejvýš na pětadvacet. Gunnar byl mladý král Olaf, dobyvatel vzdálených zemí a krásných vikinských skaldek. Gunnar byl mladý námořník Ingar, po kterém všechna děvčata šílela a který ve společnosti svého svárlivého přítele Kristiána Mo otvíral zuby lahve piva. Kdežto muž, který tu s nimi seděl, se přes svou sílu, energii a dobrou tělesnou formu blížil čtyřicítce.

	„A co tvé věčné mládí? Copak jsi nebyl nesmrtelný?“ zeptala se Anaid, která při takovém zjištění nedokázala držet jazyk za zuby.

	Gunnar jí odpověděl, s pohledem upřeným na Selene: „Už dávno jsem si zvolil osud smrtelníka.“

	Selene se kousla do rtu. Ona tu změnu postřehla okamžitě, nezmínila se však o tom ani slovem.

	„To je jen zdání, Anaid, nevšímej si toho. Je čaroděj a namluví nám, co se mu bude hodit.“

	Anaid ji neposlouchala.

	„Kdy ses rozhodl být smrtelný?“

	„Před patnácti lety,“ odtušil vážně Gunnar.

	„To když sis myslel, že jsme mrtvé?“

	Gunnarovy oči se zkalily a jeho pohled se vrátil v času. „Ještě než ses narodila. Pamatuješ se, Selene?“

	Selene pomalu zvedla hlavu, jako kdyby to dělala pod tlakem jeho slov, zarytě se však držela svého.

	„Na nic se nepamatuju.“

	„To je škoda. Já ano. Když jsem se s tebou seznámil, byla jsi překrásná čarodějka Omar, a nezměnila ses, zelené oči, dlouhé nohy, rozcuchaná kštice a výstřední způsob oblékání. Jenže mě na tobě zaujala tvá vzpurnost. Byla jsi rozkošně vznětlivá, schopná vést revoluci, vydat se na cestu ke hvězdám nebo přísahat věčnou lásku upřímným a rozechvělým hlasem, z kterého by zešílel i ten nejrozvážnější. Nedivím se, že mladíci tvého věku se tě neodvažovali oslovit. Byla jsi jako smršť. A i když mi to nevěříš, bláznivě jsem se do tebe zamiloval.“

	Selene zachovala kamennou tvář a Anaid nebyla s to pochopit, jak se při tak úžasném vyznání lásky někdo může tvářit lhostejně. Gunnarova překrásná slova ji dojala. Kdyby jí Roc řekl jen jedinou z těch věcí, které Gunnar právě řekl matce… omdlela by. Selene místo toho vyštěkla: „Oklamal jsi mě! Neřekl jsi mi, že jsi Odiš a tvou matkou že je ledová královna.“

	„Ty jsi oklamala mě. Neřekla jsi mi, že jsi čarodějka Omar a tvá matka, velká Demeter, že je představená všech západních kmenů.“

	Selene se k němu otočila.

	„Já jsem tě nehodlala nijak využít.“

	„Já také ne.“

	„To je lež! Využil jsi mě, abys zplodil Anaid, vyvolenou.“

	„Selene, nech mě mluvit.“

	Anaid zasáhla a podruhé za ten večer se zastala otce: „Prosím tě, mami. Poslouchala jsem tě, když jsi mi vyprávěla svůj příběh. Teď nech mluvit otce, aby vylíčil ten svůj.“

	Ať už za to mohlo Anaidino naléhání nebo Gunnarova klidná síla, Selene zmlkla.

	Gunnar si nalil trochu vína a začal mluvit. Hlas se mu třásl, a pokud jeho pohnutí nebylo opravdové, uměl ho výtečně předstírat. Jeho vyprávění Anaid dojalo.

	„Neumíte si představit, co znamená žít víc než tisíc let… Běh času je neúprosný. Krajiny, domy a především lidé nakonec zmizí. Všechno se mění a všechno se vytrácí. Zpočátku, v mládí, jsem chtěl prospívat světu, svému světu, a proto jsem se zavázal dbát, aby má kouzla sloužila životu mužů a žen v naší osadě na severu. Získal jsem velkou moc a dal jsem budovat kamenné domy, stavět velké lodi a vysílat je na širé moře a tak dobývat území, která jsem pak připojil ke svému království. Byl jsem hrdý, když se mé lodi vracely naložené látkami, kořením, semeny a šperky, které obšťastňovaly můj lid. Byl jsem Olaf, vikinský král z norských fjordů. Velel jsem výpravám, skládal jsem verše a dopřál jsem si i to, že jsem se zamiloval do krásné skaldky Helgy. Ale když zemřela, když jsem viděl stárnout své syny a potom také zemřít, padla na mě malomyslnost a zavřel jsem se na jednom hradu. Tam jsem několik století žil v ústraní a z cimbuří věže jsem viděl, jak moje země pustnou, viděl jsem, jak ze z mých poddaných stávají leníci a otroci jiných národů, a viděl jsem, jak kraje, které jsem tolik miloval, pustoší oheň a válka. Zapřísáhl jsem se, že se mi to už víckrát nestane, a od té doby jsem bloudil z místa na místo, aniž bych někde zapustil kořeny, chránil jsem se naprostou lhostejností, neoblíbil jsem si nic a nikoho a jen jsem přežíval. Byl jsem žoldákem, průzkumníkem a námořníkem. Občas jsem několik let zůstal na nějakém vzdáleném místě, naučil jsem se tamní jazyk a nějaké řemeslo, provozoval jsem ho a pak jsem zase odjel.“

	Anaid se zachvěla. Až dosud jí nikdy nepřišlo na mysl, že by neláska a zpřetrhání všech svazků byly vlastně způsoby, jak se vyhnout bolesti. Možná že ti, které považovala za necitelné, byli pouze ranění. Že by i Odiš měly city? Na takovou hádanku bylo těžké najít odpověď; konec konců, Gunnar byl jenom syn Odiš.

	„Potom mě matka povolala, abych zplodil vyvolenou. To bylo mé poslání, na které jsem čekal víc než tisíc let. Přesídlil jsem do Barcelony, změněný v islandského studenta. Před patnácti lety bývala Barcelona město u moře, kde se člověk v kteroukoliv denní hodinu mohl procházet po třídě Ramblas porostlé platany, ulici vroubené květinami a přeplněné výstředními chodci. Za dusných letních nocí se člověk mohl opít vínem a hudbou a uvítat ráno nad talířem churros s čokoládou a s očima upřenýma na blouznivé věže geniálního šílence Gaudího. Byla to má chvíle, konečně nastal čas, abych splnil své poslání a pak už mohl být svobodný a dělat se svým životem, co budu chtít, aniž bych někomu musel skládat účty.“

	„Od kdy jsi to věděl?“ uhodila na něj Selene.

	„A co?“

	„Jaké je tvé poslání.“

	„Odjakživa. Cristine mi to opakovala až do omrzení. Jediný důvod mé existence byl, abych se stal otcem vyvolené. Proto jsem se narodil. Žádná jiná Odiš děti nemá.“

	Anaid se zděsila. Nebyla jediná, koho vázala tíha poslání, jež bylo těžké nést. Její vlastní rodiče tím prošli také.

	„Chudáčku Gunnare,“ zamumlala Selene. „Je mi tě opravdu líto. Musel sis namluvit takové prostoduché děvče jako Meritxell a přivést ji do jiného stavu. To muselo být těžké.“

	„Víš dobře, že jsem to neudělal.“

	„Že ne?“

	„Jakmile jsem se seznámil s tebou, odmítl jsem tu roli dál hrát.“

	Selene zamrkala, na okamžik na rozpacích. Hned však odsekla: „Co to povídáš? Chodil jsi s ní dál.“

	„Víš, že to není pravda,“ řekl pomalu Gunnar. „Víš, že hned ten večer, kdy jsme se seznámili a líbali se na trávníku u univerzity a já slíbil, že tě zavezu domů, zaslíbil jsem se tobě. Pamatuješ se na ten večer?“

	Selene polkla sliny a zakroutila hlavou.

	„Jenom nejasně.“

	„Co jsem ti ten večer řekl, Selene?“

	„Nepamatuju se.“

	„Ale pamatuješ. A já si pamatuju, co jsi mi slíbila, že mě budeš vždycky milovat, ať se stane, co se stane.“

	„Na nic se nepamatuju.“

	Anaid to pobouřilo. Matka jí průběh onoho večera podrobně vylíčila, a dokonce jí přiznala, že Gunnarovi dala vypít nápoj lásky.

	„Získala si tě kouzly Omar!“

	„Nic takového nebylo potřeba. Já už jsem se rozhodl…“ opáčil Gunnar a dál upíral oči na Selene, která se zatvrzele dívala do země.

	„Chodil jsi dál s Meritxell.“

	„Ty jsi mě o to požádala.“

	„Ale potom…“

	„Pak jsem se rozhodl zachovat čestně a myslel jsem, že Meritxell je opravdu těhotná.“

	Selene se napřímila v celé své výšce a namířila na Gunnara žalujícím prstem.

	„Na tom nesejde. Zradil jsi mě, odvezl jsi mě ke své matce, abys jí Anaid odevzdal. Býval bys mě opustil. To ti nikdy neprominu, slyšíš, nikdy!“

	Naráz propukla v pláč a prudce vyběhla z karavanu. Všechno se přitom rozkymácelo. Selene se vyřítila jako hurikán a chvilku trvalo, než se věci i nervy zase uklidnily.

	Anaid měla pocit, že se za ni musí omluvit, jako kdyby to byla její dcera a ne její matka.

	„Nezlob se, ona už je taková.“

	Gunnar se hlasitě zasmál: „To vím, znám ji déle než ty.“

	„A že se vzdáš nesmrtelnosti, ses rozhodl z lásky k ní?“

	„Tak nějak.“

	„Vysvětli mi to.“

	Anaid letmo vyhlédla z okénka. Venku bylo nejasně vidět rozrušenou Selene, neschopnou naslouchat verzi, která se lišila od jejího vlastního příběhu. V minulosti si ho tolikrát v duchu opakovala, že ho brala jako svátost a fanaticky zastávala mýtus, podle něhož byla ubohou obětí.

	Naopak Gunnar připadal Anaid pokornější, možná proto, že dokázal přiznat své chyby.

	„Začátek toho příběhu už znáš. Podle proroctví se Meritxell měla stát matkou vyvolené a já jsem s ní už chodil, když jsem se na jednom maškarním plesu seznámil se Selene. Byla to láska na první pohled, kterou jsem mohl odmítnout, ale nechtěl jsem. Našel jsem ženu, na kterou jsem čekal tisíc let. Bylo mi to jasné, a proto jsem se vzepřel své matce. Nechtěl jsem mít nic společného už ani s Meritxell ani se svým posláním.“

	Anaid jen přikývla.

	„Jenže řízením osudu stihla Meritxell smrt a ze Selene se stala hlavní podezřelá. Museli jsme uprchnout. Odjeli jsme na sever v domnění, že tam budeme v bezpečí, ale zmýlil jsem se. Čím víc jsme se blížili k zemím, kde vládla má matka, tím větší byla její moc a tím míň jsem jí byl schopen vzdorovat.

	Selene totiž nevěděla, že jsem se během cesty zřekl nesmrtelnosti a svých kouzelných schopností.“

	„Kdy?“ zeptala se Anaid.

	„V noc slunovratu, na hoře Domen. Tam, na vrcholu prokleté hory Omar jsem naposledy použil svá kouzla a přísahal jsem duchům, že se stanu obyčejným smrtelníkem. Když jsem z hory Domen sestoupil, byl jsem už člověk z masa a kostí. Má matka Cristine mi to samozřejmě neodpustila, začala na mě dotírat a požadovala, abych se dostavil k ní a složil jí účty ze svého rozhodnutí. Všechno se zkomplikovalo, když jsem zjistil, že Selene je těhotná, a chtěla jet na sever se mnou. Tenkrát jsem vůbec nemohl tušit, že bys ty, má dcera, byla vyvolená. Na své poslání jsem už zapomněl, přesvědčený, že celá ta záležitost patří minulosti. Opět jsem se mýlil.“

	Anaid přišlo líto onoho neznámého otce, který se tolikrát zmýlil.

	„Chtěl jsem být pouhý smrtelník a zestárnout spolu se Selene. Společně bychom vychovali své děti a já bych je neviděl umírat. Jenže být smrtelný mělo svá omezení; ke svému zděšení jsem zjistil, že tvou matku nedokážu chránit proti útokům Baalat, a věděl jsem, že kdybych cestou na sever zemřel, Selene by zahynula také, protože sama by nebyla schopná přežít. Býval bych to chtěl rozdělit, svůj život, rodinu a city na jednu stranu, a svou povinnost, svoji minulost a to, že jsem býval Odiš, na druhou. Jenomže v našem příběhu se to všechno prolínalo a paličatá Selene si postavila hlavu, že pojede se mnou. Jednoduše jsem se neodvážil nechat ji samotnou a v jiném stavu na Islandu, vystavenou útokům Baalat. Pokusil jsem se svěřit ji do péče Omar z klanu klisny, ona však odmítla a mně nezbylo nic jiného než požádat o ochranu ledovou královnu, tvou babičku Cristine. Chápeš to, Anaid? Kdyby nás nebývala chránila před Baalat, vůbec by ses nenarodila. Nicméně jsem si stanovil podmínku, že tě Cristine nikdy nevydám.“

	„A proč jsi Selene odzbrojil a vzbudil jsi v ní dojem, že je tvá zajatkyně?“ vyčetla mu Anaid.

	„Díky tvé krvi mohla Selene hovořit s duchy, a když se dozvěděla, čí jsem syn, odtáhla se ode mne a považovala mě za svého nepřítele. Cítil jsem, jak se neprodyšně uzavírá sama do sebe. Nezbylo mi nic jiného než na ni dohlížet a vzít jí zbraně; ona si to chybně vyložila jako hrozbu a utekla ode mne. Já bych vás býval bránil a přivedl vás zpátky do civilizovaného světa, abychom mohli žít jako rodina.“

	„A co ta medvědice? Když už jsi nebyl Odiš ani ses neřídil příkazy Cristine, proč ses jí bál? Proč jsi ji nenáviděl?“ naléhala Anaid.

	„Byla to dávná nepřítelkyně, s kterou jsem před lety svedl těžký boj. Myslel jsem, že mě hledá a chce se pomstít na mých nejbližších.“

	Anaid mu beze stínu pochybnosti uvěřila. Gunnarova slova jí zněla upřímně, jeho vysvětlení byla logická a všechno do sebe zapadalo.

	„A co jsi udělal, když sis myslel, že jsme mrtvé?“

	„Zabil jsem tu medvědici. Byl jsem slepý vztekem, a jakmile jsem se zotavil ze svých ran, vydal jsem se ji pronásledovat. Jelikož jsem už neměl kouzelné schopnosti, měl jsem poprvé nesnáze. Po lovu se mi zanítily rány a celé týdny jsem se potácel mezi životem a smrtí.“

	„A to tě ani na okamžik nenapadlo, že bychom mohly být naživu?“

	„To bylo nemožné. Nesmyslné.“

	Anaid ocenila, co dokázala její matka, v té době osmnáctiletá, když ji uprostřed ledů sama porodila, živila se syrovými tuleními játry a cestovala pustinami s medvědicí a fenou Leou.

	„Zůstaly jsme naživu díky Selene a její statečnosti.“

	„A kouzlům Omar. Bez ochrany matky medvědice a bez kouzel ducha Aruka byste obě dvě zahynuly. Zima, hlad nebo dravci by s vámi skoncovali. Já Arktidu znám dobře, nikomu neodpouští.“

	„A co Cristine? Ta ti neřekla, že jsme naživu?“

	Gunnar nevrle zakroutil hlavou.

	„Nechtěl jsem už o ní ani slyšet. Poté, co jsem zabil tu medvědici, zapsal jsem se v godthaabském přístavu na obchodní loď a čtrnáct let jsem se plavil po mořích a stárnul. Byl to úžasný, i když smutný pocit. Jedinou útěchou mi bylo, že můj zármutek nepotrvá věčně, poněvadž skončí spolu se mnou, až umřu.“

	„A jak ses dozvěděl, kde jsme?“ chtěla vědět Anaid.

	„Má matka, Cristine, se probrala z ochromení v den, kdy zemřela Demeter. Kouzlo tvé babičky Omar, která zaklela tvou babičku Odiš, zmizelo s jejím posledním vydechnutím. Cristine ožila, hledala tě a našla. Byla jediná Odiš, která věděla, kdo skutečně jsi. Všechny ostatní se daly Selene oklamat a sedly na lep jejím ryšavým vlasům.“

	„A co ty?“

	„Zpočátku jsem odmítal odpovídat na výzvy své matky, ale znáš ji. Byla vytrvalá a poslala mi zprávu až na loď. Toulavý racek položil na mou rohož chomáč ryšavých vlasů. Patřily nějakému dítěti, byly hebké a dětské. Pochopil jsem, že má dcera je naživu, a vystoupil jsem z lodi v prvním přístavu, který se naskytl. Bylo to na jednom indonéském ostrově. Trvalo dlouho, než jsem se dostal do Urtu, a když jsem tam dorazil, bylo už bohužel pozdě. Selene i ty jste zmizely.“

	„Ty jsi byl v Urtu?“

	„Ano.“

	Anaid si přitiskla ruku na prsa. Otec byl v Urtu! Horoucně si přála, aby to Selene bývala slyšela. A v tu chvíli, jako by její žádosti chtěla vyhovět, se otevřely dveře a objevila se Selene, unavená pláčem a prokřehlá, ale klidná.

	Gunnar zmlkl, počkal, až se posadí, ale nepřestával ji sledovat pohledem.

	Anaid si pomyslela, že to on ji možná telepaticky přivolal. Rozuměli si beze slov, a lidé, kteří si bývali velice blízcí, mohou bezděky takové spojení zcela přirozeně obnovit.

	Gunnar na ni čekal, a když pokračoval ve svém vyprávění, otočil se k ní: „Byl jsem v Urtu, ptal jsem se po vás a odkázali mě na nějakého muže jménem Max. Jel jsem za ním.“

	Anaid zkoprněla a Selene se okamžitě vzpamatovala.

	„Co ti řekl?“

	„Že se budete brát.“

	Selene zaťala zuby a přikývla.

	„Tak teď už to víš.“

	Anaid to však nevěděla. Zůstala jako zkamenělá.

	„To jsi mi neřekla… Ani jsi mi ho nepředstavila!“

	Selene se k ní otočila.

	„Nechtěla jsem nic riskovat.“

	„Ne, to není možné,“ vykoktala Anaid a vybavila si přitom svou krátkou rozmluvu s Maxem, při které si navzájem nepadli do oka, poněvadž žádný z nich nevěděl o existenci toho druhého. „Ten člověk byl, byl… byl to hlupák.“

	Selene na ni vyzývavě pohlédla.

	„Svoje nápadníky si vybírám sama, ty mi do toho mluvit nebudeš.“

	Gunnar vzal Selene za ruce, a i když se pokusila vymanit, nepustil ji. Gunnar měl velké a silné ruce, a když něco chtěly, prostě to uchopily. Teď držel Selene a nepouštěl ji.

	„Máš ho ráda?“

	Selene se popuzeně nadechla.

	„Nenechám se od tebe vyslýchat.“

	Gunnar jí však stiskl ruce pevněji a donutil ji, aby zvedla oči.

	„Nemůžu ti říct, že jsem na tebe čekal, poněvadž jsem myslel, že jsi mrtvá, ale těch patnáct let se mi o tobě každou noc zdálo. Mám tě rád, Selene, a co ty? Máš mě ještě ráda?“

	Selene odolala nátlaku jeho ocelových očí, zhluboka se nadechla a nabrala síly. Potom ta slova jedno po druhém vztekle vychrlila Gunnarovi do tváře: „Miluju Maxe a vezmu si ho.“

	Anaid se na ni rozzlobila.

	„Říkáš to proto, abys Gunnara zranila, nemáš ho ráda, ten Max je nekňuba a…“

	Gunnar však Selene smutně pustil a zvedl ruce na znamení rezignace.

	„To je tvá věc, Selene, záleží na tobě.“

	Anaid se dotklo, že otec tak snadno opouští svůj záměr, a naléhala: „Ale ty jsi na nás celou tu dobu čekal, zdálo se ti o nás, čekal jsi na tuhle chvíli, abys konečně měl rodinu a nepřišel jsi o ni, jako už jsi to zažil tolikrát… To není žádná spravedlnost.“

	Gunnar ji přitáhl k sobě a objal ji.

	„Ted, když jsem tě našel, už tě neopustím.“

	Selene mlaskla jazykem.

	„Výborně! Úžasný divadelní kus o cestovateli, kterému se zdává o bývalé lásce a jeho krásné dceři. Opravdu dojemné.“

	Anaid ta jízlivá poznámka zabolela.

	„Je to můj otec a vždycky bude. Proč jsi tak pomstychtivá? Copak neumíš odpouštět?“

	Selene Gunnarovi uštěpačně zatleskala.

	„Jak jsem říkala: výborně. Už stojí na tvé straně. Patnáct let nevěděla, že vůbec existuješ, a teď si ji za pár hodin otočíš kolem prstu a dosáhneš toho, že se do tebe zamiluje a přitom mi ještě stačí vytknout celý můj život. To je úžasné.“

	Anaid ji neposlouchala. Selene jí připadala sobecká, pomstychtivá a nespravedlivá. Upírala jí něco, po čem v tu chvíli toužila nejvíc: semknutou rodinu.

	Selene mluvila dál a každým slovem Anaid víc zraňovala.

	„Psychodrama jako z příručky. Otec se vrátí domů, požádá o jídlo a lůžko a nabízí lásku a pohodu. Jenomže život takový není. Pohádky, které ti vypravovala Demeter, neplatí. Tvoji babičku zabily Odiš a Gunnar byl, je a zůstane Odiš. Jsme nesmiřitelní nepřátelé. To, co prospívá jedněm, nemůže prospívat druhým. Chápeš to? A i kdybys to nechápala, mně na tom nesejde.“

	Selene si nepřipouštěla, že její proslov je sice upřímný, ale že každé slovo, které jí vyjde z úst, posouvá Anaid o několik centimetrů do Gunnarovy náruče a vzbuzuje v ní pochybnosti o sobě samé, poněvadž byla napůl Odiš. Selene naopak ve své nadutosti čistokrevné Omar nebyla vůbec s to pochopit, jak se cítí ti, kdo ve svém nitru objeví zárodek temnot, aniž o to usilovali.

	„A teď už můžeš odjet,“ skončila Selene, neschopná vcítit se do situace své dcery.

	„Neodjedu,“ prohlásil Gunnar.

	Selene to zmátlo.

	„Řekla jsem ti, že má odpověď zní ne. Nemám tě ráda a víckrát už tě nechci vidět.“

	„Nepřijel jsem jenom za tebou. Nenechám Anaid vystavenou na pospas dalším útokům Baalat.“

	Selene se rozčílila.

	„To je výmluva. Vypadni.“

	„To není žádná výmluva. Baalat je tam venku a ty ani Anaid ji v tuto chvíli nemůžete zastavit.“

	Anaid nedokázala pomlčet o tom, co věděla.

	„Posílala zprávy a ty jsi mi nic neřekla.“

	Selene zbledla.

	„Vy jste se mi hrabali v mobilu?“

	„Dostala jsi od Baalat zprávu určenou mně. Od kdy se už se mnou snaží spojit?“ zahnala ji Anaid do úzkých.

	Selene se pokusila vysvětlit, proč jí to zamlčela: „Nechtěla jsem, abys ji četla. Možná bys jí tím dodala sil.“

	„A proč jsi tedy ty zprávy nevymazala?“

	„Protože by nám mohly posloužit jako stopa, jako vodítko. Říkala jsem si, že je pošlu Eleně, aby našla způsob, jak ji zadržet.“

	Gunnar se zatvářil znepokojeně.

	„Nevšimla sis ničeho, když jsi byla venku?“

	Při té otázce otevřel dveře karavanu a pátravě se zahleděl do ticha a do tmy.

	Noc, předtím plná hvězd, mezitím potemněla. Anaid zamrazilo a připadalo jí, že mandlovníkové háje zakrývá jakýsi stín. Bylo to jen zdání, nebo se světlo a uspořádání krajiny změnily? Jen stěží rozeznávala žluté květy kručinky, rostoucí kolem křoví. Když se předtím byly se Selene projít, všimla si, že otevřené květy, zalité měkkým světlem měsíce v poslední čtvrti, se třpytí jako nazlátlé perly. Teď se něco dělo, a jenom Gunnarova přítomnost ji uklidňovala.

	Selene nicméně nechtěla ustoupit důkazům.

	„K čemu nám budeš, Gunnare? Copak ses nezřekl svých kouzelných schopností?“

	„Neopírám se o kouzla, ale vyznám se v bojovém umění. Byl jsem berserk a měl jsem oddané oddíly.“

	Selene luskla prsty.

	„My tvou statečnost nepotřebujeme. Máme Júsufa Ibn Tášfína, almorávidského válečníka, schopného svolat vojsko mrtvých bojovníků.“

	Anaid důrazně zasáhla.

	„Nejsme na tom tak, abychom mohly odmítat číkoliv pomoc, mami.“

	A i když řekla ‚mami‘, řekla to rozhodně. Selene se otočila, posadila se na lůžko a dopřála si chvilku oddechu.

	„Dělej si, co chceš. Ale neříkej pak, že jsem tě nevarovala.“

	Anaid vzala Gunnara za ruku a zatáhla ho dovnitř.

	„Prosím tě, zůstaň tady. Neposlouchej ji.“

	Karavan byl malý, ukázalo se však, že je dost velký, aby mezi třemi těly zůstala dostatečná vzdálenost. I když slyšeli pravidelný zvuk svého dechu a dokonce cítili cizí teplo, každý z nich se pohroužil do svých myšlenek, do svého vlastního světa.

	Anaid začala mnout svůj smaragdový prsten a Ibn Tášfín, úslužný duch, kterého tím prostým pohybem přivolávala, se zhmotnil a uklonil se jí.

	„Budu vás střežit, má paní, můžete klidně odpočívat.“

	Selene a Gunnar ani nezamrkali a Anaid si uvědomila, že ducha nemohou vidět ani slyšet.

	Vědomí, že má větší schopnosti než její vlastní rodiče, ji ani v nejmenším neutěšilo.

	Jaká rodina to byli? Ona Omar, on Odiš a… jejich dcera. Tři vrcholy trojúhelníku s ostrými hranami.

	Prapodivná rodinka.



	




	KAPITOLA II

	Spolky

	Nejdřív to byla záře blesku a několik vteřin nato zaburácení hromu. Anaid se prudce posadila a neuvědomila si přitom, že je stísněná na lůžku v karavanu, několik centimetrů od kovového stropu. Zvedla hlavu, pořádně se uhodila a samozřejmě vyjekla. Místo Selene jí však odpověděl mužský hlas, sametový jako irská balada.

	„Spi, Anaid, to je jen bouřka. Spi, holčičko,“ konejšil ji.

	Hlas začal broukat nějakou melodii a její zvuky ji upokojily. Nebo to byly ruce? Anaid v polospánku cítila, jak jí něčí velká ruka něžně odhrnula vlasy z čela a hladí ji po tváři. Jeho dlaň zaplňovala téměř celý ovál jejího obličeje. Byla drsná na dotek, ale teplá, a Anaid si pomyslela, že dychtí po špetce něžnosti.

	Ta ruka, mozolnatá prací a zbrázděná jizvami, držela stovky lan, třímala tucty mečů a laskala tisíce těl. Byla to ruka jejího otce Gunnara, který byl celou noc na stráži, a teď, s prvními paprsky úsvitu, mlčky a uchváceně obdivoval svou dceru.

	Ani Selene nespala. Nehybně ležela na svém lůžku, schoulená do klubíčka, a lakotně zadržovala všechny své myšlenky, aby jí je Gunnar neukradl, a ani je nevytušil.

	Oba byli tak zabraní do vlastních úvah, že si ani nevšimli, jak bouře narůstá, až se strhla vichřice a dokonce i karavan se nebezpečně zakymácel. A když déšť začal bubnovat na střechu, zvuk kapek, které padaly po milionech, se změnil v neustálý rachot, jako by to nebyla voda, ale kamení. Anaid se úplně probrala. Něco jí říkalo, že ta bouře nevěstí nic dobrého.

	Gunnar si tím byl jistý také.

	„To je Baalat.“

	Jediná Selene se postavila proti, ať už proto, aby mu odporovala za každou cenu, nebo proto, že si to skutečně myslela.

	„Je to obyčejná bouřka.“

	Obyčejná opravdu nebyla. Bouře, možná uražená Seleniným označením, se jim okázale předvedla v celé své síle. Strhl se vichr o síle orkánu a udeřil do levého boku karavanu, právě tam, kde bylo okénko maličké kuchyně, a rozbil sklo. Venku padaly kroupy a otvorem se řítily dovnitř kusy ledu o velikosti skřivánčího vejce.

	„Nechoď k tomu!“ varoval Selene Gunnar, když bezděčně vykročila, aby tu spoušť odklidila.

	Přiměl ji, aby se přikrčila, a sám uchopil umakartový stůl, který byl připevněný k podlaze karavanu, a vší silou zatáhl. Svaly na pažích a na krku se mu napjaly k prasknutí, potom ho však přece vytrhl a umístil ho před prázdné okno jako zátaras, aby zastavil zběsilý příval ledových střel.

	„Rychle. Pomoz mi ho upevnit.“

	Anaid kvapně vstala a s bosýma nohama se vrhla Gunnarovi na pomoc.

	„Pozor na střepy!“

	Ať už za to mohly střepy nebo ostré kusy ledu, Anaid ucítila, jak ji holá chodidla zebou, neměla však čas se obout ani obléknout.

	 

	Několik minut nato sbírala Selene lopatkou kroupy z podlahy a Gunnar přitloukal stolek na okno, Anaid mu pomáhala a podpírala nohy stolu rameny. Když Gunnar naposledy klepl kladivem, otřel si pot z čela a byli s prací hotovi, vítr naráz polevil a přestal narážet do plechových stěn. Začalo drobně pršet.

	Ne snad, že by Anaid bývala raději, kdyby vichřice a kroupy karavan zničily, ale dotýkalo se jí, že si dali takovou práci, aby se pak dívali, jak pokojně mrholí.

	Anaid si to pomyslela, ovšem Selene to řekla nahlas ve snaze vyvolat nešvár: „To je ohromné. Zničíš nám stůl, uděláš díru do podlahy, rozbiješ plech a… Kvůli čemu? Podívej se, vždyť jenom krápe.“

	Gunnar toho však vůbec nedbal.

	„Sst. Copak to necítíš?“

	To stačilo. Anaid to ucítila. Už chvíli cítila studenou ruku, která ji ohmatávala a snažila se šťourat v jejím nitru. I když si toho nevšímala, cítila to. Gunnar měl pravdu a Selene ho nechtěla ani vyslechnout.

	„Samozřejmě že to cítím, cítím, že prší, a to je všechno.“

	„To je klid před bouří.“

	„Jestli sis toho nevšiml, bouřka už byla.“

	„Mýlíš se. To byl jen úvod.“

	Anaid poslechla Gunnara a soustředila se na to, aby tou tmou VIDĚLA. Zanedlouho opravdu spatřila stín, který jitřil oblohu a přivolával mraky, kupil je na sebe, nadouval je a plnil je smrtícím množstvím vody. Byly to neobvyklé mraky, přilétlé až z pomezí země, které se tu shromáždily na popud síly, která je povolala. Nějaké mocné kouzlo nad nimi soustřeďovalo sílu tisíce bouří.

	Právě se chystala NASLOUCHAT, když jí v tom Selene zabránila, otevřela dveře karavanu a začala se předvádět.

	„Vidíte to? Je to déšť, obyčejný deštíček. Ten vám neublíží, jenom vás zmáčí.“

	Jediným skokem byla venku, uběhla několik metrů a potom zvedla paže a se smíchem se začala točit kolem dokola.

	„Voda, vodička, je tak úžasná.“

	Zvedla hlavu, nechala si dešťové kapky klouzat po tváři, vyplázla jazyk a chytala je, jako kdyby měla žízeň.

	„Pojď sem, Anaid, pojď si zatančit v dešti, jako jsme to dělávaly vždycky.“

	Anaid ohromeně sledovala matku, jak laškovně tančí, i když jí oblečení už stačilo nasáknout vodou a lepilo se jí na kůži. Za okamžik jí z vlasů crčela proudem voda na tančící tělo, které už samou výstředností jejího chování vypadalo krásně. Za jejími zády zářily ve tmě klamnou bělí mandlové háje pokryté kroupami. Holé kmeny, ze kterých orkán serval poslední květy, se zmítaly jako těla v poslední křeči.

	„Mami, vrať se, je to nebezpečné.“

	„Pojď, Anaid, je to jarní bouřka.“

	Ne, nebyla to žádná bouřka. Anaid měla větší kouzelné schopnosti než matka a VIDĚLA, jak se na přízračné vrstvě krup pokrývající zemi odráží jako v zrcadle spár čarodějky Odiš.

	„Udělala to Baalat, je tady. Pamatuješ si, co se nám stalo? Já jsem si s ní psala, přivolala jsem ji.“

	Selene na okamžik přerušila svůj zběsilý tanec. S hlasitým supěním a s rukama založenýma v bok důrazně Anaid odpověděla, zatímco jí voda stékala po těle: „Za všechno může tvůj otec. To on nás sledoval a zaútočil na nás, aby nás zastrašil a namluvil nám, že nám hrozí nebezpečí.“

	V tu chvíli Gunnar skočil přes Anaid, což bylo docela těžké, protože byla poměrně vysoká. Skoro prolétl vzduchem, prudce dopadl na Selene a beze slova jí zasadil prudkou ránu do hlavy, pak si ji přehodil přes rameno, jako kdyby byla loutka ze slámy. Selene v bezvědomí kymácela pažemi a nohama v rytmu jeho dlouhých kroků, jak se Gunnar zběsilým klusem hnal se svou zajatkyní k lesu.

	To všechno se seběhlo během několika málo vteřin před očima užaslé Anaid, která stěží stačila vytáhnout svůj atame a vyrazit k matce, aby ji chránila před zuřivým útokem toho, koho ještě před chvilkou považovala za nejlaskavějšího a nejúžasnějšího otce na světě.

	Jak předtím mohla být tak slepá? Jak se mohla dát tak hloupě oklamat? Dokázala jen křiknout ‚nech ji‘, nebo se jí aspoň zdálo, že křičí. Nebyla si tím jistá, protože do ticha se rozlehl rachot a její slova narazila na dunivý zvuk vody. Vůbec si jí nevšimla, protože všechny její myšlenky se upínaly na to, aby zachránila Selene a zbavila se onoho neznámého otce, kterému tak slepě dala důvěru. Proto ji neslyšela, dokud ji neměla za zády a její řev byl tak silný, že ji nemohla neslyšet.

	Otočila se a strnula hrůzou.

	Několik málo metrů za jejími zády se rychlostí světla hnala směrem k ní nestvůrná vlna a smetala všechno, nač cestou narazila. Jako každá velká voda vznikla náhle, hodný kus cesty však už narůstala. Suché a hluboké koryto říčky zaplnila voda, která se valila z hor, až se proměnila v rozbouřenou řeku, ve spousty kalné vody, která s sebou vlekla větve, kamení, zvířata i stromy, hltavě olizovala břehy a odnášela všechno, co před sebou našla.

	Anaid zůstala nehybně stát uprostřed koryta, které měla za okamžik zaplavit voda. Řvoucí živel ji úplně ochromil, jako její předky za dávných časů řev lva. Dívka, hypnotizovaná vražednou silou vody, nebyla schopná nic udělat, a probrala se z omámení teprve, když ucítila, jak ji obemkly něčí ruce. To Gunnar složil Selene nahoře v borovém lese a teď se přihnal pro ni. To Gunnar ji zvedl do vzduchu a hodil ji jako balík mimo řečiště, zatímco jeho samotného zasáhl strašlivý náraz vody, která ho okamžitě pohltila.

	„Neee!“ vykřikla Anaid, jak dopadla na zem pokrytou jehličím a smůlou a viděla, jak rozvodněná a zuřící řeka odnáší jejího otce.

	Viděla, jak se zoufale rozhání rukama ve snaze přidržet se každé větve, která mu přišla do cesty, žádná však nebyla dost silná, aby zastavila nápor vody a udržela jeho váhu.

	Selene byla v bezvědomí a Gunnar se rozháněl rukama stále míň a chaběji. Zakrátko už musel podlehnout. Pomoci mu mohla jedině ona.

	Dodala si odvahy a pochopila, že pokud chce otce opravdu zachránit, zbývá jí jen pár vteřin na to, aby nasadila své kouzelné schopnosti.

	Soustředila všechnu svou energii na to, aby si vodu podrobila. Bylo to poprvé, co se o to pokoušela, a nebylo to nic snadného, pokud však vodní Omar dokázaly utišit oceány, ona, zasvěcená klanem delfína, se zase pokusí zastavit příval. I když to bylo těžké, zvedla ruce s roztaženými dlaněmi a zašeptala několik slov ve starodávném jazyce: „Osneted semenditlor!“

	Pronesla to co nejdůrazněji a energie, která jí vytryskla z mysli a šířila se jejími údy, vyrazila k rozběsněným vodám. Chvíle, kdy zápasila s řekou, připadala Anaid jako věčnost. Nápor vody měl sílu tisíce vodopádů a její čarovná vůle nestačila tu nesmírnou setrvačnost hned zastavit. Spotřebovala na ten zápas všechnu svou energii a cítila, jak jí prsty jeden po druhém trnou a napřaženými pažemi jí cloumají křeče, ale nevzdala se. Šlo o Gunnarův život a ona stála pevně a vynakládala všechny síly na to, aby odolala chaosu a zadržela ho, až tlak postupně polevil, tok rozlitého přívalu začal ztrácet rychlost a nakonec se téměř zastavil a změnil se v neškodnou říčku.

	Vyčerpaná Anaid spustila paže a na chvilku zavřela oči, potom se nadechla a rozběhla se k místu, kde zřejmě měl být Gunnar.

	O několik set metrů níž skutečně našla jeho tělo. Byl plný modřin a nedýchal. Neztrácela ale rozvahu, prohlédla si jeho napuchlé břicho, klekla si vedle něj a stiskla mu oběma rukama prohlubeň pod hrudní kostí, tlačila na ni pěstmi a vynakládala tu špetku sil, která jí zbývala, na to, aby mu uvolnila ucpaný hrtan a dostala z něj vodu, kterou měl v plicích. Znovu, znovu a znovu. Masírovala ho důrazně a zručně, až mu začala voda malými čúrky vytékat z úst, a po vodě následoval záchvat kašle. Anaid se okamžitě shýbla, stiskla mu nos a dýchala mu z úst do úst, přitom mu nepřestávala masírovat hruď. Pak ucítila teplo jeho rtů a údery srdce, které se vracely do toho obrovského a silného těla, a snad s ještě větším pohnutím, než když ho spatřila poprvé, teď sledovala jeho znovuzrození.

	Gunnar zamrkal, pomalu otevřel oči a uvědomil si, co se stalo. Myslelo mu to opravdu rychle. Jako první postřehl pohromu, která se na ně valila, a raději Selene omráčil. Kdyby se s ní začal dohadovat, býval by ji strhl proud.

	„Co Selene?“ zamumlal s očima upřenýma na Anaid.

	„Je v bezpečí, tam, kde jsi ji nechal.“

	Vstal a sám, bez dceřiny pomoci, udělal několik váhavých kroků, sehnul se a vyzvrátil všechnu vodu, kterou spolykal. Potom, jako kdyby před okamžikem ani nestál u bran smrti, ale byl si jen zaplavat, vzal Anaid za ruku a odvedl ji z místa, kde byli.

	„Zastavila jsi vody?“

	„Topil ses.“

	„Musíš být vyčerpaná. Spotřebovala jsi spoustu energie.“

	Anaid si uvědomila, že se jí skutečně podlamují nohy.

	„Důležité je, že je to za námi.“

	Gunnar ji chytil do náruče, než se zhroutila, a teprve potom ji opravil: „Bohužel to teprve začalo.“

	Na okamžik ozářil údolí blesk, jako cvičná raketa, která zahajuje ohňostroj, a pak se naráz celá obloha otevřela. Příval vod se změnil v bouři obrovských rozměrů. Blesk bez ustání stíhal blesk, při každém zahřmění se jí bubínky zatřásly, div nepraskly, a každý elektrický výboj jí zraňoval sítnice. Gunnar však neochvějně mířil k lesu, aby zachránil Selene z nejistého útočiště, jaké představovaly borovice, které teď jednu po druhé srážely blesky.

	Anaid, napolo v bezvědomí, si pomyslela, že se dívá na konec světa. Nikde nebylo jediné bezpečné místečko, kam by se mohli uchýlit. Oheň a elektrické výboje ničily všechno kolem ní. Baalat si šla pro ni a jí nezbývaly žádné síly.

	Gunnar konečně dorazil na místo, kde předtím položil Selene, ale ta byla pryč. Namísto ní tam zůstala jen stužka, kterou si obvykle stahovala vlasy.

	Znepokojený Gunnar složil Anaid na zem, zakřičel: ‚Selene!‘ a rozběhl se ji hledat.

	Ustrašená Anaid chtěla říct: ,Nenechávej mě tu, bojím se!‘, ale nedostala ze sebe ani slovo. Zakrátko už se Gunnarův hlas i jeho kroky začaly ztrácet v dálce. A té chvíle využila Baalat a dorazila až k ní.

	Tentokrát Anaid zřetelně ucítila vlhké a slizké chapadlo, které se jí plazilo po obličeji a pokoušelo se jí vniknout do ucha. Hnus převládl nad strachem a prudkým máchnutím neviditelné chapadlo odstrčila, na ruce jí však zůstala jakási lepkavá hmota, jako kdyby sáhla do kelímku s medem. Pokusila se rukou pohnout, ale nemohla, měla jí těžkou a téměř v ní neměla cit. Prsty jí jeden po druhém chromly, až je měla ztuhlé a strnulé. Jako by je měla slepené ševcovským tmelem a bez citu. Jenomže na té ruce měla svůj smaragdový prsten, a pokud se nedotkne jeho kouzelného kamene, nemůže přivolat almorávidského válečníka.

	Byla sama a nikdo jí nemohl pomoci.

	Znovu ji zachvátila hrůza, když s hlubokým hnusem opět ucítila studené a neviditelné chapadlo, které se jí dobývalo do jedné nosní dírky. Zaťala zuby, potlačila zvracení a naléhavé nutkání odtrhnout ho jedinou prudkou ranou, jako to udělala předtím, a nasadila všechnu svou vůli, opakujíc si znovu a znovu, že tělesná síla jí není nic platná a že musí umně použít kouzla a zatarasit svou mysl, aby do ní Baalat nemohla proniknout.

	Vypětím železné vůle ji dokázala zastavit.

	A zatímco kolem pukala země, křoví hořelo, polámané kmeny stromů se řítily k zemi a Gunnar zoufale hledal Selene, Anaid se svezla k zemi s očima v sloup a mlčky zápasila s Baalat.

	Mocná černá magie Odiš postupně přemáhala dívčin odpor. Vzdor houževnatosti, s jakou Anaid tarasila svou mysl, její tělo po každém dalším náporu ochabovalo a cukalo se jako v posledním tažení. Bolestí zaťala zuby, až si málem vykloubila sanici. Křečemi jí trnuly nervy. Každá buňka, každá částečka její kůže, svalů a kostí byla napjatá. Až přišla chvíle, kdy už nemohla dál. Její tělo konec konců bylo smrtelné a její srdce to nemohlo snést. To znamenalo smrt.

	Opravdu smrt?

	Anaid zapochybovala a na chvilku ochabla, dost dlouho, aby její odpor polevil, a Baalat té chvíle využila a vetřela se jí do těla.

	Pronikla do ní ústy, očima a nosem, rozlila se jí po celém těle a mozku a přivodila jí prudké bolesti hlavy.

	Anaid vykřikla, ale nikdo ji nemohl slyšet.

	Odiš se jí rozlézala po všech neuronových spojích a plížila se jako had jejími skrytými myšlenkami.

	Zděšená Anaid měla pocit, že nějaká ruka nelítostně drtí její vzpomínky z dětství, buší do paměti jejích zážitků, až z ní crčí krev, a bičuje její city.

	Baalat do ní pronikla, Baalat se rozšířila do jejích rukou, žaludku i mozku; to Baalat halasně požadovala žezlo moci a čenichala, až zjistila, že je ukryté v karavanu, uložené v kufru a zabalené do ručníků.

	Anaid ještě byla při vědomí, věděla však, že ho zakrátko pozbude a její tělo pak bude vydáno na pospas Baalatině vůli.

	„Anaid, nevzdávej se,“ pošeptal jí nějaký ledový, ale blízký hlas.

	Anaid se o ten přátelský hlas opřela. Promluvil ke koutku jejího mozku, který ještě zůstával nedočtený, malé enklávě svobody v její zasažené mysli. Její paměť začaly zaplňovat podivné výjevy. Znovu v nich prožívala oběti přinášené bohyni Baalat, římské legie táhnoucí v oblaku prachu…

	„Anaid, braň se,“ ozval se znovu ten chladný hlas.

	Anaid se o to ze všech sil pokusila. Přesvědčila sama sebe, že kopí, které ten římský důstojník drží, do jejích vzpomínek nepatří, a zničila ho. Obraz jí okamžitě vymizel z paměti.

	„Výborně, Anaid. Vypuď ji ven. Uzavři svou mysl,“ nařídil jí hlas rozhodně.

	A Anaid ho poslechla.

	Krok za krokem rázně vytlačovala záplavu cizích představ a vzpomínek, vpád životů, které nikdy neprožila, růženec hrůz, jejichž svědkem naštěstí nebyla, a ucítila přitom, že tlak Baalat se nenadále zbrzdil, zastavil se a pak začal zvolna ustupovat. Tak, jako když ji proti její vůli táhnou ven. Anaid rychle pochopila, že to onen hlas jí pomáhal a vytahoval jí Baalat z těla.

	„Teď, Anaid, teď!“ přikázal jí hlas.

	Bez váhání sebrala odvahu, dokázala využít pomoc, kterou jí hlas poskytoval, a s vynaložením všech sil vypudila Baalat ven. Konečně byla volná.

	Se strachem zvedla ruce k obličeji. Supěla a třásla se jako list.

	Očekávala další útok, další nápor. Ale žádný nepřišel.

	Nikdo tam nebyl, obklopovala ji jenom lepkavá mlha. Nevěřícně zatápala v prázdnotě. Kde byla Baalat? A kde ten záhadný hlas, který ji bránil? Nikde nic. Obklopovala ji naprostá nicota.

	Konečně byla volná a mohla zase pohybovat rukou. Sama si přejela dlaněmi po nohou a obnovila si v nich rozdrásané tkáně, aby si vyhojila svaly. Tělo měla jako kus hadru, ale pomocí kouzel mu vrátila vnitřní napětí a soudržnost. Když už byla zase schopná chodit a chtěla utíkat do karavanu a zachránit své žezlo, byla nicméně tak unavená, že zalapala po dechu, podlomily se jí nohy a jen několik kroků od něj omdlela. Stačilo to, aby jí to zachránilo život, protože v tu chvíli karavan vyletěl do povětří, jak ho zasáhl blesk, a benzinová nádrž vybuchla jako bomba. Veliký vůz začal hořet a plameny šlehaly tak vysoko, že očadily koruny těch několika málo borovic, které přestály nápor bouře.

	Anaid otevřela oči, ohlušená tím rachotem, a zakryla si hlavu rukama, aby se chránila před deštěm jisker a popela, který na ni padal. V tu chvíli spatřila zářící žezlo moci, jak letí vzduchem jako okřídlený ohnivý pták. Opsalo dokonalý oblouk a poslušně jí přistálo u nohou.

	„Nezvedej ho, Anaid, nezvedej ho!“ slyšela, jak někde v dálce křičí Selene a utíká k ní.

	Anaid byla zmatená. Kolem ní se děly podivné věci a potřebovala se s někým poradit. Začala mnout svůj smaragdový prsten a před ní se objevil Júsuf s vytaseným mečem.

	„Má paní! Jak to vidím já, vaše je žezlo a vaše je moc.“

	„Mám ho použít?“

	„Přiletělo vám k nohám. Svolám své válečníky, aby vás chránili.“

	Jak řekl, tak udělal. Anaid obklopil mlčenlivý a neviditelný voj ostřílených bojovníků. Ani pod ochranou almorávidského vojska se však neodvažovala žezlo uchopit, bylo rozpálené, až žhnulo a ona z opatrnosti a ze strachu odtáhla ruku, aniž se ho dotkla.

	„Je to past, nedej se nachytat!“ křikla její matka. „Nejsi připravená ho zvládnout a Baalat by ti ho mohla vyrvat.“

	Udýchaná Selene se s úzkostí ve tváři přihnala k Anaid, a Gunnar za ní. Oba si ulehčeně oddechli, když viděli, že je živá a zdravá, a jako by opravdu byli s to se dorozumět, aniž spolu vyměnili jediné slovo, prošli řadami mlčících almorávidských válečníků, vzali se za ruce a zaštítili ji. Anaid se octla uprostřed kouzelného kruhu, který vytvořili její rodiče. Ona Omar a on Odiš; čáry a síla obou, jež měly ochránit jejich dceru. Ve vnějším kruhu Júsufovi válečníci uklidňovali svá nepokojná zvířata. Stála pod ochranou jich všech. Cítila se v bezpečí.

	„Žezlo je nesporně tvoje,“ pronesl potichu Gunnar.

	„Vezmi si ho, Anaid,“ uslyšela chladný hlas, který ji předtím bránil proti Baalat.

	„Nezvedej ho, Anaid. Nedělej to,“ stála na svém Selene.

	Cítila, jak za kruhy, kterými ji chránili rodiče a oni přeludní válečníci, běsní Baalat. Chtěla se zmocnit žezla. Pokud ho tedy Anaid uchopí dřív, zvítězí. Koho má poslechnout?

	Záhadný chladný hlas, který jí pomohl vypudit královnu temnot z těla, ji přesvědčil.

	„Anaid, přemož Baalat, vezmi si žezlo dřív, než si ho vezme ona.“

	Na její slova Anaid natáhla ruku a uchopila žezlo, ukuté ze zlata pramatkou O.

	Nespálila se, ani ji nezamrzela její opovážlivost. Z kouzelné látky, jež zlaté žezlo tvořila, okamžitě vytryskl proud zářivé energie a hřejivě se rozléval, protékal jí žilami a vyživoval každičký koutek jejího těla.

	Žezlo bylo krásné, chvělo se jí v rukou a dlaň ji sice nepálila, ale svědění, které se jí šířilo po těle, bylo nejsilnější v místě, kde se ho dotýkala.

	Její tělo ztrácelo tíži a bylo lehčí a lehčí. Začala stoupat vzhůru jako pírko nesené větrem, až užasle uviděla shůry sama sebe. To nechápala. Létala snad? Vznášela se? Co se stalo?

	Ve skutečnosti se Anaidin stín odloučil od jejího těla a dal se unášet vůlí žezla. Žezlo moci ovládalo jejího ducha a unášelo ji do přízračného rozměru.

	Zvědavě si prohlížela sama sebe. Ona štíhlá mladá žena, vyšší a hubenější než Selene, s modrýma čirýma očima, ocelovýma jako ledovec, a s bílou, skoro průsvitnou pletí, to tedy byla ona? Nejasně jí připomínala ledovou královnu Cristine, její babičku. Tak ji tedy viděli ostatní? A čím déle na sebe hleděla, tím víc ji zarážel vlastní vzhled a tím víc ji uchvacovala křehká síla, která z ní vyzařovala.

	V tu chvíli na vnější kruh Júsufových válečníků zaútočila smečka divokých zvířat. Nebylo možné poznat, zda jsou to pardálové, hyeny nebo šakalové. Šelmy se s obnaženými tesáky vrhaly na jízdní zvířata Almorávidů a nebály se mečů v rukou duchů.

	Chtěla se snést zpátky, spojit se s vlastním pozemským tělem a pomáhat rodičům, ale varovalo ji prásknutí, náhlá bolest a jakýsi drásavý pocit. Co se to dělo?

	Naráz zjistila, že už nic nevidí, že všechno ztemnělo. Pod nohama se jí jako závoj prostírala mlha a rychle změnila její překvapení v úžas. Nitka, která ji spojovala se skutečným světem, se přetrhla, a její duch bez cíle bloudil v jiném rozměru.

	Nebyla tam však sama.

	Před ní stála Odiš. Baalat. Okamžitě ji poznala, i když se skrývala ve stínu ukradeného těla. Baalat byla vlnící se had s rukama, rozeklaným jazykem a řezavýma očima. Mocná a zářící jako kometa natáhla k Anaid svá chapadla, a ta věděla, že jí chce vyrvat žezlo, a proto ji odloučila od těla. Anaid padla do léčky Baalat, která ji zavlekla do svého hájemství.

	Urputně se bránila. Žezlo bylo její. Patřilo jí. Mlhou zaslechla Selenin smrtelný hlas, rozmazaný dálkou.

	„Nedovol, aby tě žezlo ovládlo!“

	Anaid však poslouchala jen příkazy svého vnitřního hlasu, který ji poháněl k Baalat.

	„Pojď sem, Anaid, pojď blíž,“ zašeptala Baalat.

	Její slova naopak slyšela jasně. Věděla, že to mluví Baalat, ale nezalekla se. Brzo jí dokáže, kdo z nich je silnější a komu patří žezlo.

	Udělala krok dopředu a octla se tak čarodějce Odiš tváří v tvář; visela v prázdnotě a měřila s ní síly. Znovu k ní dolehl Selenin hlas, který ji varoval: „Uteč, Anaid, uteč!“

	Anaid se však na útěk nedala. Žezlo jako by ji pohánělo blíž a blíž k Baalat, až se jejich dech smísil a jejich oči na sebe metaly blesky.

	Anaid se nebála, protože měla žezlo. Byla to kouzelná zbraň, kterou hodlala Baalat zničit. Pomalu zvedla paži s úmyslem rozrazit své sokyni lebku, ale nedokázala to. Ať se sebevíc snažila zasadit jí smrtící ránu, žezlo se odmítalo řídit povely její ruky.

	„Znič ji! Přikazuji ti, abys zničilo Baalat, královnu temnot,“ zamumlala Anaid ve starodávném jazyce.

	Baalatin smích ji zarazil. Nemohla tomu uvěřit. Žezlo jí vyklouzlo z ruky, letělo k ruce její sokyně a ona nebyla schopná ho zadržet. Zlehka jí vyklouzlo, jako úhoř natřený olejem. Nepomohla její vůle, její snaha ho zadržet, její kouzelná slova ani její náhlé rozhořčení. Potom už se žezlo octlo v nesprávné ruce a do tmy zaburácel hromový hlas Baalat.

	„Žezlo přiletělo ke mně. Teď je moje.“

	A vrhla se na Anaid, která otevřela ústa a lapala po dechu, poněvadž se naráz dusila. Zvedla ruce ke krku, aby odrazila tlak, který cítila a který jí bránil dýchat. Baalat ji škrtila, aniž by na ni vůbec vztáhla ruku. Královna temnot dávala žezlu rozkazy a ona jednoduše umírala.

	Před očima se jí rychlostí světla prchavě míhaly úryvky z jejího života. Viděla babičku Demeter s jejím prošedivělým copem a šedýma očima, jak ji v dubině držela za ruku a holí jí pod spadaným listím ukazovala místa, kde rostly jedovaté houby druhu Amanita muscaria. Viděla Rokovy černé oči v jeho snědém obličeji a dolíčky, které se mu dělaly na tvářích, když se smál, protože voda v tůni byla tmavá a Anaid si spletla jeho ruku s říčním hadem. Viděla břichatou Elenu, už zase v jiném stavu, jak jí nabízí knihu s obrázkem čínské dívky na rýžové plantáži, s hlavou zakrytou kulatým kloboukem; viděla Karen, jak ji se znechuceným úšklebkem prohlíží a váží; a viděla Selene, jak ji chová v náručí a zasypává ji polibky. Její vzpomínky se vynořovaly a hned se zas vytrácely, zatímco se jí krev přestávala okysličovat a oči se jí kalily smrtí.

	Když už si myslela, že vkročila do sídla mrtvých, vedral se jí do hrdla závan čerstvého vzduchu a život se jí vrátil do žil jako hravá bublina. Co se to stalo? Co se dělo?

	Hned to zjistila. Baalat a ona tam nebyly samy. Mezi ně se vložila ženská postava se zahaleným obličejem, vyzařující chladné světlo, a úporně s Odiš zápasila.

	Anaid si protřela oči. Ta postava vypadala jako víla, vítězná víla vysílající smrtící paprsky bílého světla. Mlčenlivá, chladná a pomstychtivá víla, která s Odiš neměla slitování a nakonec ji dokázala rozdrtit na tisíc kusů.

	Kdo byla ona záhadná žena, která jí zachránila život?

	A kde bylo žezlo?

	Hledala ho pohledem a objevila ho, jak pluje vzduchem. Znovu ho zavolala. Chtěla ho vzít do ruky, ale beztíže jejího těla jí v tom zabránila. Naráz si uvědomila, že se vznáší, a věděla, že spadne zpátky na zem.

	„Moje žezlo!“ křikla a natáhla k němu ruku.

	Záhadná víla s ledovým hlasem, bojovnice, která přemohla Baalat, ji však předstihla, uchopila žezlo do svých zářících rukou a zmizela, aniž dívka zahlédla její obličej.

	„Moje žezlo!“ vykřikla Anaid zděšeně.

	V tu chvíli dopadla zpátky a vrátil se jí pocit tíhy v těle a vědomí, že patří na zem.

	Vedle ní dopadl had s hlavou useknutou atame, který třímal Gunnar, pokud onen berserk s pěnou kolem úst a blesky hněvu v zorničkách byl opravdu on.

	Hned po něm i Selene bez váhání vrazila svůj vlastní atame do srdce hadova neživého těla. Kouzlo bylo zlomeno.

	Také udatné vojsko duchů Júsufa Ibn Tášfína, pokryté krví šelem a s oblečením i údy potrhanými jejich tesáky, se znovu řadilo kolem svého velitele.

	Selene pokročila ke své dceři a pevně ji objala. Anaid slyšela, že vzlyká, a cítila, jak jí na krk kanou její teplé slzy, jako lázeň soucitu a lásky, která ji vrací na zem.

	„Anaid, holčičko moje, moje malá.“

	A ona se nechala laskat a znovu si připadala jako malé děvčátko v matčině náručí.



	




	KAPITOLA III

	Zrady

	Když auto zůstalo stát, Anaid se probudila. Připadala si titěrná, jako zrnko čočky schované v dlani; možná proto, že spala na zadním sedadle vozu na matčině klíně a pamatovala si, jak jí její hbité prsty přejížděly po zádech a kreslily jí na ně tiskací písmena. Písmena tvořila slova, tajemná slova, která musela uhodnout. Byla to stará hra, kterou se Selene s oblibou hrávaly, aby unikly strohé kázni babičky Demeter. Usmála se při vzpomínce, jak ji Selene sváděla sladkou čokoládovou pralinkou, o kterou se podělily ve stodole, sloužící jako garáž. Potmě a potají, jako dvě nezvedené holky, se posadily do starého auta a vychutnávaly si zapovězené sladkosti. Potom se Anaid natáhla na zaprášené čalounění a Selene jí psala po zádech stejně jako teď.

	Soustředila se, aby pochopila obsah jejího sdělení. Co jí to matka psala? Připadalo jí to jako ‚moje malá‘.

	Obzvlášť se jí líbilo, když ji Selene hladila po vlasech a kreslila jí jemnými prsty kruhy po krku. Bylo to tak příjemné, že předstírala, že ještě spí, aby matka v té něžné hře pokračovala.

	Selene ji však k její lítosti probudila: „Anaid, probuď se, už jsme na místě.“

	Ani se nezeptala, kde. Neměla už domov, byla kočovnice, a jejich poslední útulek, karavan, který si pronajaly, vyhodil do povětří výbuch způsobený Baalat. Byly teď uprchlice bez zavazadel a bez majetku. Zarazila ji jistota, že nic nemá. A podivně ji uklidnila. Nebylo nic, co by nešlo nahradit nebo doplnit, a docházela k ponaučení, které dosud neznala: To nejcennější jsou lidé a vzpomínky. Zkrátka a dobře, život. Ačkoliv jednu kartu v rukávu měla, v Urtu měla dům, domov, kam se mohla vrátit, kdykoliv bude chtít. Tam měla schované své hračky, své knihy a své fotografie, i vůně a hudbu, s kterými vyrůstala.

	Než otevřela oči, zavětřila, jak ji to naučila babička Demeter. Jako to dělají vlčice. Sotva ucítila pach mořské soli, vybavil se jí Gunnar. Ano, byla v otcově autě. Okamžitě si vzpomněla na běsnícího válečníka, který usekl hlavu Baalat v hadí podobě. Spěšně otevřela oči a posadila se, aby se přesvědčila, že to opravdu byl Gunnar, oči jí však vrátily obraz pohledného a zralého otce rodiny, který se po vyčerpávající cestě autem láskyplně usmíval na svou ženu a dceru.

	„Jak ses vyspala?“ zeptal se vlídně.

	„Výborně, jako nemluvně,“ odpověděla Selene místo ní.

	Anaid si všimla, že její hlas poprvé nezní nijak útočně. Možná že se její rodiče usmířili. Možná že ona hrůzná bitva posloužila k tomu, aby je sblížila. Možná že jejich láska k ní byla tím zázračným lepem, který je spojil i přes jejich odstředivé síly a přes kletbu čarodějky Bridget na hoře Domen. Ona ‚možná‘ ji naplnila nadějí a nechtěla narušovat kouzelné mlčení doprovázející Gunnarovy pohyby, když vytáhl klíček ze zapalování, otevřel přední dveře a vystoupil ven.

	„Půjdu se zeptat, jestli mají volné pokoje. Počkáte na mě?“

	„Dobrá,“ přisvědčila Selene povolně, shovívavě a chápavě. Anaid měla chuť výskat radostí. Její matka dostala rozum! Podívala se z okna a sledovala pohledem jisté kroky svého pohledného otce. Naráz dostala chuť mu říct, že ho má ráda a je mu vděčná za jeho statečnost. Sáhla na kliku, aby otevřela dveře a… vykřikla bolestí. Ruku měla horkou a bolela ji. Užasle se na ni podívala. Byla spálená, kůži měla strženou a celou dlaň měla rozedřenou do živého masa.

	„Co se mi to stalo?“

	Selene si ji obezřetně prohlédla.

	„To je od žezla. Máš tam znamení.“

	„Jaké znamení?“

	„Znamení Odina proroctví,“ zašeptala Selene smutně. Anaid si vybavila verše onoho proroctví.

	 

	Potom už vyvolená vynikne nade všechny,

	stane se královnou a poddá se pokušení.

	Dovedou spor o její přízeň a nabídnou jí žezlo,

	žezlo záhuby pro všechny Odiš,

	žezlo temnot pro Omar.

	 

	Byla to pravda. Tu ránu jí způsobilo žezlo. Ale i přes bolest, kterou cítila, sotva na něj pomyslela a vybavila si, jak ji blažilo, když ho držela v ruce, chtěla ho mít zas.

	„Kde je?“ zeptala se znepokojeně.

	„Zmizelo,“ přiznala stísněně Selene.

	Anaid měla pocit, že se zalkne.

	„To není možné.“

	„Je to pravda.“

	„A nemáš ho ty?“ zeptala se Anaid. Byla si jistá, že je to tak jako předtím, že ho matka zase schovala.

	Selene hned neodpověděla.

	„Co cítíš? Toužíš ho zase mít?“

	Anaid se zastyděla a zeptala se: „To je špatné?“

	„Je to nebezpečné,“ připustila Selene. „Ještě jsi nebyla připravená.“

	Anaid potřebovala znát odpověď na svou otázku. Vzbuzovala v ní nesmírné znepokojení.

	„Řekni mi, kde je žezlo.“

	Selene však na její otázku přímo neodpověděla.

	„Říkala jsem ti to. Místo abys ovládala žezlo, žezlo ovládlo tebe.“

	„Tys ho sebrala?“

	„Zmizelo, Anaid.“

	„Cože?“

	„Ztratilo se.“

	Anaid se zajíkla. To nebylo možné. Takže to byla pravda, ono světlo v podobě ženy zničilo Baalat a zmocnilo se žezla. Kdo to byl? Co to bylo? Nějaká Odiš? Selene? Nějaký přízrak? Potřebovala to vědět.

	„Je moje.“

	„Naháníš mi strach, Anaid.“

	„Proč?“

	„Vyvolená jsi sice ty, žezlo však poslouchá nějakou silnější vůli. Teď mu patříš. Jsi zranitelná, Anaid.“

	„A co mám dělat?“

	„Pustit ho z hlavy, dokud Baalat úplně nezničíme.“

	Anaid zmateně zamrkala.

	„Copak jsme ji už nezničili?“

	Bláhově si představovala, že nad ní zvítězili. Viděla ji v podobě mrtvého hada s useknutou hlavou. Potom jí probodli srdce a její tělo spálili na popel, jak rituál vyžadoval. Tohle tělo už královna temnot použít nemohla.

	„S Baalat je přece konec,“ zdůraznila, ale když se k tomu matka nevyjádřila, zapochybovala: „Nebo snad ne?“

	„Ne, Anaid. Baalat utrpěla jen chvilkovou porážku. Nebude pro ni snadné nabrat nové síly, ale vrátí se. Chce získat žezlo a vezme si ho. Dřív nebo později.“

	„Ale…“

	„Teď mě poslouchej, Anaid,“ řekla Selene potichu. „A poslouchej mě dobře, poněvadž až se Gunnar vrátí, musíme se přetvařovat.“

	Anaid zaváhala. Matčin tón se jí ani trochu nezamlouval. Zněl nedůvěřivě a spiklenecky. Zježily se jí chloupky na krku. To bylo varování, že zakrátko uslyší něco, co nechce slyšet. Nicméně to uslyšela.

	„Musíme využít toho, až bude Gunnar spát, a utéct. Musíš být neustále připravená.“

	„Utéct?“ opakovala Anaid zděšeným hlasem. „Myslela jsem, že…“

	Zmlkla. Bylo nasnadě, že matku vůbec nezajímá, co si myslí nebo nemyslí.

	„Gunnar je nebezpečný, musíme se před ním chránit.“

	Anaid však rozzuřeně vyskočila.

	„Otec mi zachránil život.“

	„Jistě.“

	„Takže…“

	„Copak nechápeš, že to žezlo ukradl on?“ vychrlila na ni Selene

	Anaid zakoktala: „Cože?“

	„On tak zákeřný je, Anaid. Musíš ze zásady nedůvěřovat všemu, co udělá.“

	Anaid se podařilo překonat úžas nad takovou neomaleností.

	„Zabil Baalat a dal v sázku vlastní život.“

	„Ovšem, sama jsem u toho byla, ale to neznamená, že to nebyl podvod.“

	„Co jako?“

	„Ten útok.“

	„Útok Baalat? Chceš snad říct, že ho Gunnar naplánoval?“ Připadalo jí to naprosto nesmyslné, ale Selene byla důrazná: „Kdykoliv se něco stane, musíš si položit otázku, komu to prospěje a proč. Krize se dají vyvolat. Jsem si jistá, že Gunnar mohl dát najevo, že jsme bezbranné, pobídnout nepřítele, aby na nás zaútočil, a pak se zmocnit žezla a ukrýt ho.“

	Anaid si rukama zakryla uši, aby nemusela dál poslouchat Seleniny pikle. Nedokázala si představit něco tak vychytralého, tak složitého. Nicméně na tom obvinění něco bylo. Gunnar ji uchvátil. Bylo to pravda stejně jako to, že Selene na ni žárlila a nebyla ochotná připustit, že by ji otec měl rád.

	„Otec mě má rád.“

	„To není pravda. Jenom tě využívá.“

	Anaid už nedokázala snášet matčinu nesmiřitelnost.

	„Copak mě nikdo nemůže mít rád? Roc mě má rád taky, i když ti to vadí!“

	Selene náhle zmlkla. Neodpověděla s pohotovostí a sebejistotou, které jí byly vlastní. Anaid se z nějakého důvodu trefila do černého a odhalila ji. Bylo to tím, že se zmínila o Rokovi? Co bylo s Rokem? Věděla snad Selene něco, co ona ne? Tajila před ní něco?

	„Co je s Rokem, mami?“

	Selene se vyhnula jejímu pohledu a otočila hlavu k okénku. Nervózně si začala mnout prsteník, jako kdyby prsten se smaragdem ještě stále nosila ona a přivolávala nějakého ducha, aby jí pomohl z nesnází. To Anaid znepokojilo snad ještě víc.

	„Mami, odpověz mi… Co se stalo?“

	„Bude líp, když se to teď nedozvíš.“

	„Cože?“ naléhala Anaid chabým hláskem. „Stalo se mu něco? Je v pořádku?“

	Selene vzdychla a stiskla jí ruku.

	„Je v pořádku, ale…“

	„Ale co?“

	„Začal zase chodit s Marion,“ řekla Selene a odvrátila zahanbený pohled.

	Anaid v jediné vteřině zvážila tisíc možností: že se stal obětí nějaké Odiš, že se mu stal úraz nebo dokonce že přišel o rozum, ale že by začal zase chodit s Marion, jí vůbec nepřišlo na mysl. Zabolelo ji to stejně, jako když spadla z kola, měla ruce i kolena odřené do krve a celé tělo ji bolelo. Cítila fyzickou bolest. Před očima jí tančily hvězdičky jako po prudkém nárazu.

	„Proč? Řekni mi proč?“

	A aniž počkala na odpověď, propukla v usedavý pláč, bezútěšný pláč, který se Selene pokoušela ukonejšit, i když její snažení bylo marné, protože trápení lásky se utěšit nedá.

	 

	Několik hodin nato, když už si daly horkou sprchu a snědly něco studeného, co jim přinesli jen neochotně, poněvadž kuchyně už byla zavřená, Anaid se natáhla na postel v pokoji, který sdílely s matkou, a snažila se usnout.

	Její tělo to sice potřebovalo, ale hlava to nedovolila. Teď už to nebyl jen smutek nad tím, že nedokáže rodiče usmířit. Ona naděje byla balónek, který nenadále praskl. Teď jí navíc v uších neodbytně bubnovala ještě věta: „Začal zase chodit s Marion, Roc zase začal chodit s Marion, chodit s Marion…“ Slyšela to znovu a znovu, jako písničku, která se opakuje do omrzení. Ozývala se a zmlkala a jako kyvadlo se jí nelítostně vracela do uší a bušila do nich tou odpornou větou.

	Prudce se postavila a kradmo vyšla na malou terasu jejich pokoje. Sedla si do houpacího křesla a kolébala své soužení, nedokázala však dostat z hlavy otázku, která ji úporně hryzla: „Ale proč? Proč?“

	V návalu hněvu přivolala Júsufa. Duchové přece věděli všechno, nebo se tím aspoň holedbali.

	„Co si přejete, paní?“

	„Pověz mi, Júsufe, proč mě Roc nechal? Nelíbila jsem se mu?“

	„Naopak, paní, byl do vás blázen, ale to bylo předtím, než vypil ten lektvar.“

	„Jaký lektvar?“

	„Zapomínací, paní.“

	„Roc vypil zapomínací lektvar, aby na mě zapomněl?“

	„Přesně tak.“

	„Ale proč? Proč by se uchyloval k něčemu takovému?“

	„To nebylo z jeho rozhodnutí, paní.“

	„A z čího teda?“

	„Podala mu ho matka.“

	„Elena?“ zeptala se Anaid nevěřícně. „Elena připravila Rokovi zapomínací lektvar a dala mu ho vypít?“

	„Ano, tak to bylo.“

	„Proč?“

	„Protože se tak dohodla se Selene.“

	Do Anaid jako by uhodil hrom. Po zádech jí prošlo pomalé zamrazení. Slyšela dobře? Podle toho, co duch říkal, se Selene dohodla s Elenou, že na ni Roc musí zapomenout. Všechno začínalo dostávat smysl, i když se téměř neodvažovala v tom vyptávání pokračovat.

	„A proč se tak matka rozhodla?“

	„Vaše matka myslí, že vás ty námluvy připravují o sílu a soustředěnost. Když myslíte na Roka, narušuje to vaše poslání a odvádí vás to od vašeho úkolu.“

	Anaid vzkypěla krev v žilách.

	To tedy byl ten zákon Omar, který se jí tak snažili vštípit? Selene používala kouzel Omar ke svým vlastním účelům. Zasahovala lektvary do lidských citů, jako v mládí s Gunnarem a jak to možná dál dělala s takovými jako Max. Neměla v sobě kapku studu a nic ji neospravedlňovalo! Byla to obyčejná podlost.

	„A co mé žezlo? Co žezlo moci?“

	„Má ho… ona.“

	„Kde?“

	„Na místě, které znáte.“

	„Na kterém?“

	„To mi není dovoleno říci, ale můžete ho VIDĚT. Vaše ruka je teď zrcadlem vašich přání.“

	„Má ruka?“

	Anaid se užasle zahleděla na svou dlaň. Zářila, rána ji pálila, ale pod ranou tryskalo světlo pravdy.

	„Díky té ruce dokážu vidět za zrcadla?“

	„Ano, má paní. Žezlo je vaše a vám náleží schopnost vědět, kde je ukryté.“

	Anaid se na chvilku zamyslela.

	„Děkuji ti, Júsufe, počínal sis velmi dobře, byl jsi statečný a zasloužíš si věčné odpočinutí.“

	Ve válečníkových vyhaslých očích blesklo světélko naděje.

	„A moji muži?“

	Anaid byla ve velkodušném rozmaru: „Tvoji muži také.“

	A k údivu ostříleného Almorávida, který žil tolik století v nejistotě, pronesla kouzelná slova, která mu měla dopřát mír: „Skončete tedy toto neplodné putování po světě živých, ty i tví muži, Júsufe Ibn Tášfíne, a dojděte odpočinutí. Vejděte do říše mrtvých a najděte svou cestu k věčnosti. To vám přikazuji já, Anaid Tsinoulisová.“

	Júsuf jí sotva stačil poděkovat úsměvem. Zakrátko po něm zůstala jenom prchavá vzpomínka.

	Anaid si hřbetem ruky setřela těch pár slz, které jí zbývaly, rázně vstala, zamířila do koupelny, zavřela za sebou dveře a natáhla ruku k zrcadlu. Slova, jež potřebovala, jí sama vyšla z úst, i když je neznala: „Alm nu olplemp.“

	Zrcadlo jí ukázalo, oč ho požádala. Uviděla své žezlo ukryté mezi skalami. Zářilo, oslňovalo ji svým světlem. Dychtivě k němu natáhla ruku, ale bylo to marné. Žezlo bylo pouhý přelud, mohla ho vidět, ale nemohla se ho dotknout.

	Kde bylo? Júsuf jí řekl, že je ukryté na místě, které zná. Toho se už znovu zeptat nemohla. Zaměřila pozornost na to, co viděla: ze stěn kapala voda a za žezlem se tyčil štíhlý sloup vápence, utuhlý za dlouhá tisíciletí.

	Podívala se líp.

	Ten útvar vytvořily stalaktit a stalagmit, které se nakonec spojily. Po stranách nad ním bylo několik dalších stalaktitů, které připomínaly mořskou hvězdici. Byla… byla ve své jeskyni. V jeskyni v Urtu! No ovšem!

	Selene to místo znala. Jeskyni v lese, v dubině, kam chodívala s Demeter. Jeskyni, kde se schovala po babiččině smrti a matčině zmizení a před kterou zakopala vybroušený úlomek měsíčního kamene. Jeskyni, kde se jí zjevila matka vlčice a ukázala jí cestu do přízračného světa.

	Proč to Selene udělala? Proč jí lhala? Matka se ji snažila od žezla odloučit. Byla sobecká. Právě tak ji chtěla odloučit od Roka a od otce. Byla závistivá.

	Natáhla ruku k žezlu, představila si, že ho drží, a elektrický výboj, který jí prošel tělem, stačil, aby ji rána znovu rozbolela. Anaid mlčky vyslovila své přání a kouzlo ukončila. Utěšovala ji jistota, že její přání se brzy, velice brzy splní.

	Než si znovu vlezla do postele, na okamžik ještě vyšla na terasu. Lehký vánek ji polaskal po tváři a odvál její poslední vzdechy. Už neplakala a zařekla se, že už nikdy plakat nebude. Od té chvíle bude jednat.

	V dálce se v šeru pohybovaly dvě postavy, ale Anaid jim nevěnovala pozornost. To by ovšem bývala měla, protože mluvily o ní a rozhodovaly o její budoucnosti. Potom se jedna z oněch záhadných postav vynořila ze tmy a vrátila se do hotelu.

	Byl to Gunnar.



	




	KAPITOLA IV

	Neposlušnost

	Buď neposlušnost zanechávala stopy, nebo Selene vymyslela nějakou fintu, aby ji nachytala, nebo obojí, pomyslela si Anaid ustaraně při pohledu na svou žhoucí dlaň. Kouzlo žezla ji nesporně prozrazovalo. Rány jí jako zázrakem zmizely a místo toho poněkud růžovější povrch jizvy vyzařoval tenký paprsek světla, propojený souhrn všech nepatrných nitek světla, vycházejících z mikroskopických otvorů pórů na její kůži.

	Nevěřícně rukou pohnula a posvítila si na stěnu. Takové světlo! Byla z ní lidská svítilna. Nebýt obavy, že se prozradí, připadalo by jí to zábavné. Představila si, že ve tmě ruku položí na stránku nějaké knihy, a popíchla ji zvědavost. Zatáhla žaluzie, vzala telefonní seznam, který ležel na stolku, a vyzkoušela to. Bylo to úžasné, lepší než lampa na nočním stolku. Už nikdy nebude potřebovat pomoc žádné elektrické žárovky. Rukou si dokáže posvítit při nočních můrách, na nebezpečných schodištích, v úzkých chodbičkách a dokonce i v hlubokých jeskyních, kam nedolehnou paprsky slunce, jako ty, kterými tápala její matka, když sestupovala po Cestě Om.

	Při tom pomyšlení se zachvěla: po Cestě Om, po cestě mrtvých. Nejenom že ji mrtví naháněli hrůzu, ale Selene přišla s šílenou představou, že ji přiměje, aby se za nimi vydala. Jenže Anaid byla živá a zamilovaná.

	Naráz si vzpomněla na Roka a zajíkla se. Úzkostně otevřela ústa. Dusila se. Roc ji už nemiloval. Roc znovu chodil s tou hnusnou Marion a zapomněl na ni. Ztratil paměť a nikdy už si neměl vzpomenout, co jí řekl: že ji chce políbit. Dostala na Selene a na Elenu takový vztek, že se jí zrychlil tep, začala zase dýchat a pevněji zaťala pěsti.

	Zatímco nehybně ležela na posteli, pohroužená v bolestných a katastrofických myšlenkách, přiblížily se nějaké kroky a zastavily se před jejími dveřmi. Anaid to přičinlivé klapání podpatků uniklo. Byla zaujatá svým soužením a její pozornost navíc rozptyloval zvuk televizoru ze sousední místnosti. Ještě k tomu se dveře otevřely velice rychle a zastihly ji nepřipravenou. Aniž by zvážila důsledky svého počínání, zvedla ruku směrem k nečekané příchozí a paprsek světla dopadl na vystrašenou tvář mladé dívky s hrubými rysy, obarvenými vlasy a mohutnými zuby, která se na smrt vyděsila, protože myslela, že temná místnost je prázdná.

	„Co tady pohledáváš?“ zahřměl Anaidin hlas ze šera za žhoucí rukou.

	Znělo to jako hlas nějaké neznámé ženy, a ji samotnou překvapil tvrdý tón a strohost její otázky.

	„Omlouvám se, milostivá paní. Promiňte, milostivá, nevěděla jsem, že jste ještě tady…“ vykoktala dívka, scvrklá na uzlíček nervů, a měla se k odchodu.

	Oslovovala ji ,milostivá paní‘? Myslela, že je opravdu nějaká dáma? Anaid div nevyprskla smíchy, ale uvědomila si, že se jí prostoduchá a bojácná reakce mladé pokojské zamlouvá.

	„Počkej!“ zarazila ji panovačně.

	Chtěla se ujistit, že to není její nepřítelkyně, a ještě chvilku si užívat potěšení z toho, že se k ní někdo chová uctivě.

	Místo aby paprsek světla od dívky odtáhla, bavila se tím, že nepatrně pohybovala rukou shora dolů a soustředěně zkoumala její tvář, jako policista při výslechu. Prohlédla si její rysy. Zastavila se u jejího hustého obočí, silných rtů a nahnědlých očí a donutila ji, aby zamrkala a zavřela je. Dívka, zaražená řezavým paprskem světla, se neodvažovala pohnout. Nebylo možné, aby se Baalat tak rychle převtělila do jiného těla, pomyslela si Anaid. A Baalat by si svou tělesnou schránku určitě vybrala opatrněji. Dívka měla velice bledou pleť, červené žilky na chřípí nosu, příliš mohutné obočí, náznak knírku na horním rtu, popraskané ruce a vlasy spálené natáčkami. Přes to všechno měl onen úhrn nedostatků své kouzlo, takže působila lidsky, přirozeně a zranitelně.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptala se Anaid a snažila se vložit do té otázky špetku vlídnosti, ale nepodařilo se jí to.

	„Rossy, milostivá.“

	To jméno se k ní ani trochu nehodí, pomyslela si Anaid, ale neřekla to nahlas.

	„Rossy, potřebuju si prohlédnout svou elektronickou poštu. Kde se to dá udělat?“

	„V recepci, milostivá, zavedu vás tam.“

	Nato si Rossy zakryla tvář rukama a trochu troufaleji poprosila: „Můžu otevřít okno, abych vám to mohla vysvětlit líp? Víte, s tím světlem v očích si připadám jako nahá.“

	Jenže to Rossy uhodila hřebíček na hlavičku, právě o to totiž Anaid šlo. Tak vypadala bezmoc: tma kolem, oslňující kužel světla do očí a někdo silný, kdo ho ovládá.

	Rossy byla rázná a rozměry místností, kde každý den uklízela, znala nazpaměť. Několika dlouhými kroky se octla u okna a vytáhla žaluzie. Anaid zareagovala příliš pozdě. Kvapně schovala ruku za záda, téměř současně s tím, jak Rossy zděšeně vyvalila oči, otevřela ústa a potlačila výkřik.

	„To není možné!“

	Anaid se zarazila také. Rossy se na ni vylekaně dívala.

	„Ne, to je nemožné.“

	„Ale co?“

	„Kde je ta dáma?“

	„Která dáma?“

	„Která asi, ta, co tu byla, se svítilnou v ruce, ta, co se mnou mluvila.“

	„To jsem byla já,“ odpověděla Anaid, ale příliš přesvědčivě to neznělo.

	Tím zaváháním všechno pokazila.

	Rossy už si nedala věšet bulíky na nos.

	„Heleďse, děvče, neutahuj si ze mě… Vidělas, jak vypadám? Jestli ty jsi dáma, jsem já Šípková Růženka.“

	Anaid se postavila. Byla vysoká, ale rázné Rossy nenahnala strach ani v nejmenším.

	„Říkám ti, že jsem s tebou mluvila já.“

	Rossy se doopravdy naštvala a pustila se do ní bez nejmenší špetky uctivosti: „Netahej mě za nos, takhle už ho mám dost dlouhý. Máš pět minut na to, aby ses osprchovala a šla dolů na snídani. Jestli se budeš loudat, odnesou všechno ze stolů a v pokoji ti nikdo neuklidí. Záleží na tobě.“

	Odkráčela jako nějaká markýza a zanechala Anaid s nepříjemnou pachutí pod jazykem.

	Předstírala snad bezděčně, že je někdo jiný? Tak odlišně vypadala ve tmě a za světla? Opravdu vyzařovala něco, co neodpovídalo jejímu vzezření? Znamenalo to, že ji žezlo uřklo?

	Nechtěla se trápit a znovu si vlezla pod sprchu, aby z ní voda spláchla starosti.

	Bylo kolem desáté a ona před sebou měla náročný den, pokud chtěla splnit to, co si včera večer předsevzala. Jenomže stačilo, aby se její pravá ruka probudila a rozkřičela se ,Anaid viděla žezlo, Anaid viděla žezlo‘ a do jejího pokoje vlezla dotěrná holka, která teď určitě vykládala každému, kdo jí přišel do cesty, že ty z pokoje 205 jsou nějaké divné a nejspíš čarodějky. Jenže to byla pravda. A nejhorší na tom bylo, že hořela touhou vzít žezlo znovu do ruky, a nedokázala myslet na nic jiného. Jakmile si před sebou představila žezlo, začaly se jí sbíhat sliny, jako kdyby uviděla nějaký zákusek. Při pomyšlení na žezlo ji pálily ruce, a nutkání sevřít ho v nich jí připadal jako nejlepší způsob, jak to pálení utišit. Tak tomu bylo včera večer a tak tomu bude vždycky. Právě to jí Selene říkala.

	Úporně si drhla ruku ve snaze známky světla smazat, ale nešlo to vodou ani mýdlem. Prostě to nebylo možné. A její touha se nijak neutišila; naopak, čím víc se snažila tu stopu odstranit, tím víc se její žádost stupňovala, jako hlad nebo žízeň.

	Když vystoupila ze sprchy, byla rozhodnutá. Opravdu se jen mrknu, umínila si a krok za krokem se blížila k zrcadlu, zanechávajíc za sebou zrádnou stopu mokrých nohou. Chvilku na něj hleděla a srdce se jí rozbušilo.

	Vzdychla, napočítala do sta, zrušila kouzlo a snažila se myslet na bagetu se šunkou a pořádnou sklenici pomerančového džusu. Pak zmáčkla zvonek a požádala recepci o obvaz. Ochotný poslíček jí ho podal pootevřenými dveřmi, a ona si obvázala provinilou ruku.

	Při všem tom spěchu a starostech s obvazem přišla na snídani pozdě. Už sklidili ze stolů.

	 

	Připojit se k počítači s obvázanou rukou, s jedním okem na obrazovce a druhým na dveřích, nebylo nijak snadné. Anaid to zjistila, když se zoufale snažila navázat spojení s Rokem. V žaludku jí hlasitě kručelo a uvědomovala si, že její ruka i přes ten obvaz září. Ty dvě věci stačily, aby si namluvila, že všichni hosté i zaměstnanci hotelu se na ni dívají, když jdou kolem, a prohlížejí si ji jako nějaké vzácné zvíře.

	Ostatně na tom nebylo nic divného, protože počítač stál uprostřed místnosti, jako kdyby to byla výkladní skříň obchodu s módním oblečením a Anaid byla figurína, oblečená v cárech pokrytých blátem. Vypadala, jako když přežila ztroskotání.

	Za zády se jí zastavil břichatý turista s tváří červenou jako paprikový lusk, v křiklavých bermudách a s fotoaparátem pověšeným na krku, a začal nepokrytě zírat, co Anaid na obrazovku píše.

	Anaid ho nemohla odehnat, byl v právu a dívat se mu nic nezakazovalo, i když to byla nevychovanost.

	Zkusila to přes Messenger, ale Roc v tu chvíli nebyl připojený. Samozřejmě, měl vyučování. Poslala mu e-mail.

	 

	Roku, prosím, odpověz mi, napiš mi něco. Potřebuju s tebou mluvit, ale aby o tom nikdo nevěděl. Je to otázka života a smrti.

	 

	Možná se ten turista cvičil ve španělštině, rozhodně si však Anaidin mail se zájmem přečetl a poškrábal se na hlavě. Dojalo ho to, nebo nerozuměl ani slovo?

	Anaid s roztřesenými prsty na klávesnici neustále obracela hlavu ke dveřím. Matka se mohla kdykoliv objevit. V recepci jí od ní předali lístek, napsaný rukou:

	Anaid, šla jsem na nákup, počkej na mě. Vrátím se později.

	Při požáru karavanu přišly o všechna zavazadla, a dokonce ani neměly nic čistého na sebe.

	Zaujatý turista jí dvakrát poklepal na záda, aby ji upozornil, že jí přišla odpověď. Měl pravdu.

	Byla to smutná odpověď. Mail se jí vrátil s tím, že adresa je neznámá. Už zase? Baalat přece nemohla tak rychle zasáhnout. Jakou měl Roc novou mailovou adresu? Jak by s ním mohla navázat spojení?

	Naráz ucítila, že ji zalévá studený pot a tričko se jí lepí na kůži. Ruce jí sklouzly po klávesnici a z obličeje jí úplně vyprchala krev, takže byla smrtelně bledá. Právě dostala e-mail od neznámého odesílatele. V záhlaví stálo Mám tě ráda, Anaid, a podepsaná byla jakási Dácil.

	Na chvilku zaváhala, než na zprávu dvakrát klikla, aby ji otevřela. Povzbudil ji ten turista. Dokonce jí pomáhal pohybovat myší po zelené podložce na stole.

	 

	Anaid, bláznivě toužím tě poznat. Všude tě hledám. Kde si? Přijela jsem z velké dálky, vždycky jsem si přála být tvou přítelkyní a teď, když jsem přes všechna nebezpečí přijela, nemůžu tě nikde najít. Musíš se vynořit na světlo. Neměj strach.

	Líbá tě

	Dácil

	 

	A právě v tu chvíli, když nevěřícně četla onu nesmyslnou a znepokojující zprávu od nějaké Dácil, o které nic nevěděla, uslyšela zpytavý a káravý hlas Selene: „Co tam děláš, Anaid?“

	Ve dveřích, ověšená taškami a s nevrlým výrazem, stála Selene. Těžký nákup jí bránil pohybovat se rychleji. Anaid se cítila přistižená při prohřešku, a byla to pravda. Zareagovala okamžitě a bezděčně tu zprávu vymazala v naději, že tím smaže stopy svého poklesku. A ještě než Selene přišla blíž, kvapně se odpojila od hotmailu a vstala od stolu.

	„S kým si to píšeš?“ zahřměla znovu Selene.

	Toho turistu jí seslala samo nebe, protože se mžikem posadil na uprázdněnou židli, uchopil myš, kterou nechala ležet na stole, a rázně s ní pohnul s tím, že teď se připojí on. Anaid se ulevilo a ukázala na nového uživatele počítače.

	„Nevěděl, jak se s tím zachází, a já jsem mu pomáhala.“

	Vsadila na tu výmluvu všechny karty, srdečně se usmála na turistu, se kterým předtím nevyměnila ani slovo, a řekla mu rozvážně: „Takže už je vám jasné, jak se s tím zachází. Stačí, když dvakrát kliknete na tu ikonu s E.“

	A s výrazem děvčátka, které v životě nic neprovedlo, zamířila k matce, aby jí pomohla s taškami.

	„Něco mi dej, máš toho hodně.“

	„A co je tohle?“ ukázala Selene na její obvázanou ruku. Anaid zaváhala.

	„Totiž, ta stopa po žezlu mě pálí, a tím si ji chráním.“

	Ve výtahu však už nedokázala potlačit své napětí: „Schovala jsi ho ty, že ano?“

	Selene ani nezamrkala.

	„Takže jsi ho hledala.“

	Anaid sklonila hlavu, aby zakryla své rozpaky. Rozhodla se lhát.

	„Nevím jak, ani nevím kde.“

	„Dívala ses po něm v otcově pokoji?“

	Anaid se zvedl žaludek. Jak mohla její vlastní matka takhle klesnout?

	„Ano, samozřejmě,“ lhala dál.

	„A co?“

	„Nic.“

	„Byla to hloupost předpokládat, že by bylo tam. Mohl ho odeslat kamkoliv.“

	Tentokrát se Anaid netajila svým překvapením.

	„Jak to víš?“

	Selene strčila do dveří výtahu a vešla s Anaid zpátky do pokoje.

	„Žezlo je něco živého, Anaid. Řídí se vůlí toho, kdo mu vládne. Všechno záleží na síle toho, kdo ho ovládá. A když žezlo do někoho proniklo, už se to nedá vrátit.“

	Anaid se zachvěla.

	„Já jsem ho držela jenom chvilku…“ bránila se. „Zato ty jsi ho měla dlouho,“ obvinila ji nádavkem.

	Selene neodpověděla a Anaid si byla jistá, že zasáhla do černého. Žezla se zmocnila její matka.

	„Ukaž mi tu ruku,“ nařídila jí Selene, jakmile byly samy.

	Nemohla odmítnout a už se nemohla dál vymlouvat. Selene odstranila obvaz a důkladně si ruku prohlédla.

	„Teď mě dobře poslouchej, Anaid. Nesmíš se žezla znovu dotknout, dokud tvá vůle nebude silnější než jeho.“

	„A jak se to dozvím? Copak existuje nějaký měřič vůlí?“ ohradila se její dcera.

	Selene netrpělivě dupla.

	„Začínáš mi dělat starosti, Anaid. Nepřipouštíš si nebezpečí, která na tebe číhají, ani svou odpovědnost. Všechno odvádí tvou pozornost, všechno se ti hodí jako výmluva… Chováš se jako nějaká tuctová puberťačka. Takhle nedokážeš splnit své poslání.“

	„A zeptal se mě někdo, jestli chci splnit své poslání? Co?“

	Selene se zhrozila.

	„Anaid, nikdo se nás neptá, jestli se chceme narodit, ale od chvíle, kdy přijdeme na svět, jsme důležité pro ty ostatní. Ty jsi důležitá pro mnoho žen a dívek Omar. Nejen že jsi čarodějka, ale tisíce čarodějek nejrůznějšího věku závisí na tobě, na tvé statečnosti, tvých rozhodnutích a tvé síle.“

	„A co ode mě očekávají?“

	Selene se obrnila trpělivostí.

	„Jsi vyvolená.“

	„Dobrá, jsem vyvolená a proroctví říkají, že vyvolená skoncuje s válkou mezi Odiš a Omar. Ale musí to být zrovna teď?“

	Selene napočítala do desíti, než se pokusila dodat svým slovům smířlivý tón. Začínala být nervózní.

	„Proroctví ohlašuje, že příchod vyvolené ZAHÁJÍ VÁLKU ČARODĚJEK,“ pronesla matka hlasitěji, s důrazem na každé slovo. „A ta už začala, Anaid. Nemůžeš teď požádat o příměří a na dvacet let zalézt někam do díry.“

	„A co mám teda dělat?“

	„Skoncovat s Odiš dřív, než ony skoncují s tebou. Poněvadž pokud skoncují s tebou, což by sis ostatně zasloužila,“ utrousila, „a získají žezlo, zničí tisíce nevinných. Chápeš to? Pamatuješ si, co stojí v Omině proroctví?“

	A rozechvělým hlasem začala přednášet:

	„A pravím vám, že přijde den, kdy vyvolená skoncuje sváry mezi sestrami.

	Nebeská kouzelnice si učeše stříbrné vlasy, aby ji uvítala.

	Měsíc sprovodí slzou její obětní dar

	a otec se synem budou společně tančit u sídla vod,

	až sedm bohů v řadě oslaví její nastolení.

	A potom začne válka, krutá a nelítostná.

	Válka všech čarodějek.

	Vítězství bude její

	a její bude žezlo,

	její bude i bolest

	a její bude krev.

	Její se stane vůle.“

	Jak matka přednášela verše proroctví, Anaid si postupně uvědomovala závažnost jejích slov.

	Jí a nikomu jinému mělo s konečnou platností připadnout žezlo. Ona a nikdo jiný nese obrovskou odpovědnost za vyřešení války mezi Odiš a Omar. Připadala si ubohá a tuctová. Matce nemohla důvěřovat, protože před ní zřejmě schovávala žezlo; možná ale proto, aby se jím nedala ovládnout, poněvadž se předtím chovala jako rozmazlený fracek.

	„Mě to mrzí, mami,“ omluvila se.

	Selene využila její chvilkové zkroušenosti, vybídla ji, aby si přisedla k ní, a vzala ji za ruku prostoupenou světlem.

	„Můžeš mě chvilku poslouchat?“

	„Dobrá, poslouchám tě.“

	Anaid se pokusila uvolnit, ale ať se sebevíc snažila a chtěla matce věřit, nebyla s to zapomenout, že to ona jí ukradla žezlo, připravila ji o Roka a chtěla ji odloučit i od otce.

	Selene netušila, z čeho ji dcera podezírá, a začala mluvit se vší upřímností.

	„Jsou tři nebezpečné, nesmírně nebezpečné Odiš. Ty jsou klíčem k válce, kterou musíš svést. Jejich moc je větší než tvoje, i když jsi vyvolená a i když máš žezlo.“

	„Které teď ovšem nemám,“ připomněla Anaid puntičkářsky.

	„Neboj se, najdeme ho. Ale teď mě poslouchej.“

	Anaid natáhla uši.

	„Jedna z nich je Baalat, známá také jako královna temnot, Astarté, fénická bohyně. Ovládá černou magii a je vychytralá. Nemá tělo, protože ji před dvěma tisíci let zničili, ale vtěluje se do jiných tvorů. Tu už znáš. To já jsem ji probudila a cítím za to vinu, ale už se to stalo. Baalat se znovu převtělí a pokusí se tě zničit. A dokáže to, tím si buď jistá, ledaže bys…“

	„Ledaže bych co?“ zeptala se Anaid a v její zvídavé otázce byla špetka neomalenosti.

	„Existuje jediný způsob, jak s ní navždy skoncovat, a můžeš to udělat jedině ty.“

	Anaid zamrazilo. Už byly u toho.

	„To myslíš cestu mrtvých? Cestu Om?“

	Selene přisvědčila.

	Anaid se zachvěla. Děsilo ji pomyšlení, že by měla vkročit do sídla mrtvých a navždy uvíznout v jejich osidlech. Mrtví byli nesrovnatelně mocnější než živí a mohli sice být jejich spojenci, mohli se však stát i jejich nepřáteli. Při představě, že by se měla stát obětí přeludů, hrůz a mučení, se jí zkroutil prázdný žaludek.

	„To je jediné řešení?“

	„Ano, drahoušku.“

	Jenže slovo ,drahoušku‘ znělo Anaid falešně. Nikdo neříká ‚drahoušku tomu, komu ukradl to, co má nejraději. Bylo to čiré vydírání.

	„A potom? Pokud se z Cesty Om vrátím živá a mrtví zabrání Baalat, aby se znovu vtělovala? Které jsou další dvě Odiš, s kterými bych musela bojovat?“

	„Jednou z nich je hraběnka, která vládne v přízračném světě. Je známá jako ‚krvavá hraběnka, poněvadž před čtyřmi sty lety to bývala hraběnka Erzsébet Báthoryová a na svém uherském hradu podřezala víc než šest set dívek a živila se jejich krví, aby zůstala naživu až do příchodu vyvolené. Jenže vyvolená, tedy ty, přišla později, než se očekávalo, a ona je teď velice zesláblá. Salma, kterou jsi přemohla, se dokonce odvážila chovat k ní neuctivě.“

	„Ty ses s ní setkala, viď?“

	Selene se zachvěla. Vybavila si hraběnčina studená chapadla, která se jí plazila po těle a pronikala do zákrutů její paměti.

	„Schovávala se v šeru, byla chladná a vypočítavá. Byla však velice slabá.“

	„Takže bude snadné ji porazit?“

	Selene zavrtěla hlavou: „Má nezničitelný talisman. Vykouzlila ho z vlasů a krve svých obětí a zaručuje ji vítězství v každém boji. Potřebuje už jenom krev a vlasy vyvolené, aby je ke svému kameni přidala. Tehdy si myslela, že vyvolená jsem já, a proto mě držela v přízračném světě a čekala na konjunkci planet. Kdyby se zmocnila žezla, stala by se z ní všemocná čarodějka a vládla by všem Odiš. Se všemi Omar by nelítostně skoncovala, tím si buď jistá.“

	„A ta třetí?“ zeptala se Anaid s lehkým zachvěním v hlasu, protože předem znala odpověď, kterou měla matka připravenou. A Selene pak skutečně pronesla její jméno: „Ledová královna, bílá dáma, čarodějka ledového severu, Cristine Olafová, Gunnarova matka.“

	„Moje babička,“ podotkla Anaid, aby ji doplnila.

	„Ano, tvá babička,“ neochotně opakovala Selene.

	„Má babička nebude pít mou krev, nebude chtít mou smrt.“

	Selene ji pohladila a všimla si, jak Anaid ucouvla, když ucítila její ruku.

	„Anaid, věř mi, ta je ze všech nejhorší. Je nejchytřejší a bude tě využívat, aniž si to uvědomíš. Chce panovat a mít ve své moci žezlo; ale místo aby tě zničila, vymaže tvou vůli.“

	Anaid však zůstala loajální Cristine, kterou znala.

	„Jako malou mě zachránila, a pak mě chránila v Urtu i na Sicílii. Kdyby mě nevyprostila ze Salminých spárů, nebyla bych tady.“

	Její rozohněný hlas Selene varoval, a ta okamžitě změnila tón.

	„Bohužel, Anaid, nejtěžší je nedůvěřovat lidem, které máme rádi nebo si to myslíme. Bolí to, já vím, že to bolí. I když tomu možná nebudeš věřit, měla jsem tvého otce velice ráda a o to víc mě ranila jeho zrada. Ještě teď mě to bolí.“

	Anaid viděla, jak se jí v očích objevila nepatrná vlhká krůpěj, hned se jim však zase vrátil obvyklý lesk.

	„Kde je otec?“

	„Gunnar si dneska něco zařizoval,“ odpověděla neurčitě Selene. „A my také musíme zařídit spoustu věcí, než odjedeme.“

	„Kam odjedeme?“

	„Na jih.“

	„A co je na jihu?“

	„Cesta Om.“

	Anaid se v hlavě rozhoukala všechna poplašná návěstí najednou. Necítila se dost silná na to, aby vkročila na hrůznou cestu do světa mrtvých. Ještě ne. Teď nemohla. Copak si to Selene neuvědomovala?

	„Nevím, jestli toho budu schopná, nejsem připravená.“

	Selene si to neuvědomovala.

	„Potřebuješ půst a rozjímání. Ty ti pomohou. Čím budeš lehčí, tím líp budeš snášet cestu do nicoty a pád.“

	Anaid se zachvěla. Do nicoty? Pád? Žaludek se jí zhoupnul a chtěl vyskočit ústy ven.

	„A kde ta cesta je?“

	„To nevím. Budeme hledat nějaké vodítko.“

	„Vodítko?“ podivila se Anaid.

	„Tak mi to řekly velké matky.“

	V tom okamžiku Anaid vybuchla: „Takže ty vůbec nemáš tušení, jak se dostat k Cestě Om!“

	Selene si uvědomila, že šlápla vedle.

	„My čarodějky Omar nemáme klíč k tomu, jak se dostat do světa mrtvých.“

	Anaid pochopila, co se Selene snaží naznačit.

	„Ten mají Odiš?“

	Selene to lehkým přikývnutím potvrdila.

	„Takže musíme požádat o pomoc Odiš. Je to tak?“

	„Ne, Anaid. Najdeš ji ty,“ řekla po chvilce Selene se špetkou strachu, která Anaid neušla. „Tak to říkají věštby.“

	„Protože jsem vyvolená…“ nadhodila Anaid opatrně.

	„Nejenom proto…“ opravila ji Selene.

	Anaid se nadechla. Začínala leccos chápat. A bylo toho hodně. To, že je vyvolená, vyplývalo z její smíšené podstaty. Byla jediná živoucí čarodějka Omar, která měla v žilách krev Odiš.

	„Rozumím. Já jsem schopná objevit svět mrtvých, protože jsem také napůl Odiš.“

	„Ano,“ musela přiznat Selene neochotně.

	Anaid svitlo. Ona byla s to hovořit s duchy. Selene ne, ta je ani neviděla. A duchové věděli všechno. Podívala se na svůj smaragdový prsten.

	„Můžu to zjistit hned. Promluvím si s nějakým duchem.“

	Selene však zakroutila hlavou.

	„Neřeknou ti, kde ta cesta je, protože duchové, kteří žijí mezi námi, tu jsou uvěznění a nevědí, jak se tam dostat.“

	Anaid se podivila: „A co mrtví? Mluvila jsem s Demeter v podobě vlčice.“

	„Nesmějí to říci. Ve chvíli, kdy vkročí do sídla mrtvých, musí slíbit, že tu cestu nikdy neprozradí.“

	Anaid si naráz uvědomila, jak velice si Selene protiřečí.

	„A jak jsi to teda udělala ty?“

	Selene zahanbeně sklonila hlavu a Anaid to beze slov pochopila.

	„No ovšem, pomohla ti Cristine Olafová, o které říkáš, že je to zlotřilá Odiš. To ona tě zavedla ke vchodu.“

	Selene si odkašlala, než se začala ospravedlňovat: „Tenkrát jsme byly spojenkyně.“

	Anaid mlčela. Nepřála si, aby se Selene ještě víc odhalila. Chápala toho víc, než jí matka mohla sdělit slovy. Uvědomila si, že čarodějky Omar nedokážou o své újmě objevit trhliny světa živých a navázat spojení se světem mrtvých. Chápala, že Selene je zmatená a ztracená a nemá sílu vzdorovat nesmírné moci kterékoliv z tří Odiš, jež jí sama vyjmenovala. Královny temnot, ledové královny a hraběnky. Tří strašlivých soupeřek, kterým ona sama, Anaid, vyvolená, teprve patnáctiletá, musela čelit s holýma rukama, poněvadž nebyla připravená třímat žezlo moci.

	K čemu jí matka byla? Až do nedávna si myslela, že je moudrá, nebyla však ani schopná ji vést, protože neznala cestu a její slepota Omar jí bránila spatřit vstupní bránu. A nebyla ani příliš silná. Sama by ji před Baalat nebývala ubránila.

	A co jí tedy byla platná?

	Vždycky si myslela, že matky byly stvořené k tomu, aby před svými dcerami zářily, aby jim svítily na cestu, aby jim sloužily jako průvodkyně, opora, útočiště, pokrývka, kterou se mohly přikrýt, a polštář, na kterém se mohly vyplakat. Ale nebyla to pravda.

	Všechno to byla lež.

	Setřásla ze sebe zklamání a pokoušela vybavit si někdejší podobu Selene, zářící vlastním světlem, ale nepodařilo se jí to. Bedlivě si prohlédla onu novou Selene, kterou právě objevila. Šejdířku, která celý život podváděla všechny kolem. Dokonce i ty ryšavé vlasy měla obarvené. Předstírala sílu a třásly se jí ruce. Dělala, jak je bezprostřední, ale nebyla schopná klesnout do náruče muže, který ji zbožňoval. Chvástala se, jak je nepředpojatá, a místo toho se dávala vést záští a žárlivě odháněla každého, kdo se k Anaid přiblížil. Její matka byla podvodnice.

	Potká snad tohle každou dívku? Zarazí se i obyčejné dívky stejně jako ona, když se jednoho dne podívají na svou matku a vidí, jak je slabošská a bojácná? Když kolem jejích očí objeví vrásky, přistihnou ji při lži a zjistí, čím se užírá?

	Anaid si připustila, že matka není taková, jak si vždycky myslela. Její nezničitelná svatozář se jí rozpadala mezi prsty. Bylo to čiré zdání. Matka byla jen prodloužená ruka Demeter. Její babička, to byla silná a statečná žena, velká čarodějka a vážená velká matka. Zato Selene, která ani nevěděla, jak se dostat do příbytků mrtvých, chtěla, aby se Anaid postila, rozjímala, tápala v mlze a zřítila se do propasti, vedoucí na Cestu Om.

	Cožpak si matka neuvědomovala, že se roztřese, sotva si mrtvé představí? Že se děsí při pomyšlení, že by se měla podívat do jejich prázdných očí a podlamují se jí nohy při pomyšlení na sestup bezčasou temnotou? Nahánělo jí hrůzu, že by mohla zůstat uvězněná v hlubinách podsvětí.

	Přitom nebyla zbabělá, to nebyla nikdy. Nebyla nezodpovědná; naopak, vždycky na sebe brala víc úkolů, než jí příslušelo. V minulosti už to dokázala, ale teď… Teď byla zamilovaná!

	Chtěla se naučit, jak Roka líbat, dívat se mu do očí a poslouchat jeho něžnosti. Chtěla znovu cítit jeho dech, dotyky jeho rukou na své kůži, opojný pocit, že spolu sdílejí okamžik bez času a prostoru, bez budoucnosti a bez minulosti.

	Postupně dospívala k jistotě. K tomu, aby se vydala za svým posláním, potřebovala Rokovu lásku. Věštila to dokonce i proroctví. Trébora říkala v jednom ze svých pojednání, že vyvolenou musí zaštiťovat láska. Takže její matka se mýlila, stejně jako se mýlila už jindy. Jestli ji Roc bude mít rád, bude silná. Jestli na ni naopak zapomene, bude jí svět připadat chladný a nehostinný, jako právě teď, a její soužení bude tak velké, že se jí bude chtít jen usednout do kouta, plakat a naříkat nad svou opuštěností.

	„Anaid, posloucháš mě?“

	„Cože?“ zeptala se, když se vytrhla ze zahloubání. „Heleďse, koupila jsem ti oblečení, boty, hygienické potřeby a kufr. Oblékni si to a měj kufr připravený na dnešní noc.“ To Anaid zaskočilo.

	„Na dnešní noc?“

	„Až Gunnar usne.“

	Ukázala jí svazek klíčů.

	„Tys pronajala jiné auto?“

	„To jsou kopie klíčů od Gunnarova auta.“

	Anaid si pomyslela, že to je nestydatost.

	„Tys mu je sebrala?“

	„Aspoň pro něj bude těžší nás pronásledovat. Nemyslíš?“ Anaid si uvědomila, že musí jednat rychleji, než původně počítala. Pokusila se tu chvíli oddálit.

	„A co když se Gunnar probudí a na všechno přijde?“ Selene se usmála jako uličnice.

	„Vyloučeno. Bude spát jako pařez.“

	Anaid se zatvářila znechuceně.

	„Ty mu dáš nějaký lektvar?“

	Selene otevřela sáček a ukázala jí hrst bylinek.

	„Bylinky mám dobře vybrané. Hned ho připravím.“

	„Takže budeme večeřet spolu?“

	„Ano, jistě, aby to nevzbudilo podezření.“

	Anaid přikývla.

	„Takže ho podvedeme.“

	„Ano.“

	„Tak, aby nic netušil.“

	„Správně.“

	„Chceš mu namluvit, že pojedeme spolu a pak… ho prostě opustit.“

	„Je vidět, že ti to myslí.“

	Anaid se na ni útrpně podívala. Možná jí to myslelo líp, než se matka domnívala, a napadlo jí využít toho v praxi. Úkosem se podívala na Gunnarovo auto, které Selene před chvíli zaparkovala.

	„To pojedeme jeho passatem?“

	„Ano.“

	„Tím bych si nebyla tak jistá. Do večera bude mít vybitou baterii.“

	„Proč myslíš?“ 

	„Protože to vidím. Nechala jsi rozsvícená světla.“

	Selene zapochybovala. Snažila se rozpomenout, jestli jela nějakým tunelem nebo byla v nějakém podzemním parkovišti, kde by musela rozsvítit světla, ale nic takového si nevybavila, když ale přistoupila k oknu a podívala se ven, viděla, že světla jsou skutečně rozsvícená. Samozřejmě jí vůbec nenapadlo, že před několika vteřinami byla zhasnutá a že tu matoucí skutečnost jednoduchým kouzlem zařídila její dcera.

	„No teda! Hned jsem zpátky. Zatím si sbal ten kufr.“

	Vyšla ven s klíči v ruce a nepostřehla, že za jejími zády Anaid otevřela její kabelku, vytáhla její mobil a s největším klidem vyťukala Rokovo číslo.

	Všechno to proběhlo velice rychle, ale ve chvíli, kdy Rokův mobil začal vyzvánět, ochrnuly jí všechny svaly v těle a v hlavě měla prázdno. Co mu řekne? A co když si Roc ani nevybaví její jméno? Co si o ní pomyslí? V tu chvíli to v mobilu cvaklo a ozval se nějaký hlas. Nebyl to však Roc, nýbrž nějaká žena.

	„Prosím?“

	„Chci mluvit s Rokem, je to naléhavé,“ řekla spěšně a s jistou panovačností, jako by ji to zprošťovalo povinnosti něco vysvětlovat.

	„To jsi ty, Selene?“ zeptal se znovu hlas.

	Byla to Elena. Tak to byl malér.

	„To je Anaid?“ naléhala Elena.

	Nachytala ji. Elena byla jasnozřivá.

	„Anaid, jak to, že voláš matčiným telefonem? Je to nebezpečné.“

	Anaid si vybavila zavalitou Elenu, matku Roka a sedmi dalších chlapců, laskavou knihovnici, která měla ráda knihy a dušené maso se zeleninou a která krmila děti pohádkami a cukrovím. Ta se nad ní určitě slituje. Ta ji pochopí.

	„Prosím tě, Eleno, chci mluvit s Rokem.“

	Elenin hlas však zněl nevrle: „Zbláznila ses, Anaid? Okamžitě zavěs. Nikdo se nesmí dozvědět, kde jsi.“

	Anaid zaprosila: „Prosím tě, chci s ním mluvit. Dej mi ho.“

	„To není možné, Anaid. A ostatně…“

	Anaid dokonale pochopila ty tři tečky, které Elena nevyslovila. Měly jméno: Marion. Ono ,ostatně‘ znamenalo, že Roc je zaneprázdněný svými… třemi tečkami. Hádala správně?

	„Prosím tě, Eleno, zbav ho toho kouzla. Nechci, aby na mě zapomněl!“

	S Elenou však bylo těžké pořízení.

	„To není možné. Zapomínací lektvar se nedá zrušit. Mezi vámi dvěma se nikdy nic nestalo. Tak je to mnohem lepší, holčičko. Pro své poslání potřebuješ mít čistou hlavu a nemůžeš myslet na nic jiného. Je to pro tvoje dobro.“

	Nemělo cenu se vztekat, plakat ani prosit. Bylo lepší nechat věci tak, jak jsou, a dbát, aby se nezhoršily. Musela předstírat, že ji Elena přesvědčila.

	„Mě to mrzí, moc mě to mrzí, vím, že jsem telefonovat neměla… udělala jsem to v náhlém hnutí mysli.“

	Anaid si začínala uvědomovat, že dospělí velice oceňují schopnost přiznat vlastní chyby. I kdyby to byla pouhá lest. „Musíš se ovládat, Anaid, jsi příliš důležitá.“

	„Já vím, já vím, a vím, co pro mě děláte, ale chtěla jsem se s Rokem jen rozloučit… Symbolicky, chápeš?“

	„Ovšem že ano, ale Roc by ti nerozuměl ani za mák, kdybys mluvila o tom, co mezi vámi bylo. Na nic z toho se nepamatuje.“

	Anaid si náhle vzpomněla, že Elena kdysi měla dceru jménem Diana, kterou Baalat zavraždila, a že to vůbec neví. I ona vypila zapomínací lektvar. Raději se o tom však nezmínila. „Ano, já vím.“

	Elenin hlas zvlídněl: „Uděláš nejlíp, když také vypiješ lektvar, abys na něj zapomněla.“

	Anaid si odkašlala.

	„Dobrá, ale ty mi prokaž laskavost.“

	„Jakou?“ zeptala se Elena opatrně.

	„Neříkej matce, že jsem volala. Strašně by se na mě zlobila.“ Elena si dala na čas.

	„Pokud mi slíbíš, že na Roka zapomeneš.“

	Anaid výsměšně zkřížila prsty. Elena ji vidět nemohla. „Slibuju. Vyřiď mu ode mne políbení.“

	A zavěsila. Usmála se, zavřela oči a představila si, jak Elena dává Rokovi políbení na jeho snědé a trochu drsné tváře. Určitě mu ho vyřídí. Určitě mu dokonce řekne: ‚To máš od Anaid‘ A Roc si vzpomene na děvčátko, které se s ním koupávalo v tůni, když byl ještě malý.

	Vymazala z paměti Selenina mobilu ten poslední hovor a zastrčila jí ho do kabelky právě ve chvíli, kdy matka otevřela dveře pokoje a mlaskla jazykem.

	„Já tomu nerozumím,“ povzdechla si. „Kolem projely hned tři výtahy a nezastavily mi.“

	Anaid potlačila úsměv.

	„Jako by v tom byly nějaké čáry, viď?“

	A rozesmála se. Selene, která ke smíchu neměla nikdy daleko, se k ní připojila, a pak se s hlasitým řehotem objaly, i když Selene neměla tušení, že se Anaid směje jí.

	V pohodě společně povečeřeli. Museli hrát divadlo a předvádět rodinu, kterou nebyli. Gunnar jim úslužně naléval, Selene nakládala na talíře paellu a Anaid se na oba usmívala a ochucovala salát olejem, solí a octem; tentokrát ano. Číšníci jim přinesli paellu pro tři, láhev vína pro tři, láhev vody pro tři, veku chleba pro tři a jediný účet pro všechny tři. Zato měli na stole dvě čísla pokojů. Zdálo se to logické. Dvojlůžkový pokoj pro manžele a jednolůžkový pro jejich dceru. Jako jediní ovšem věděli, že se věci mají jinak. Že ona půvabná a vyzývavá zrzka s širokým úsměvem a zelenýma očima nesdílí pokoj ani lože s tím vysokým mužem s ošlehanou pletí a velkýma rukama, s popelavě šedými vlasy a kobaltově modrýma očima, podmanivýma, chladnýma a ocelovýma, stejnýma, jaké zdědila jeho dcera, bezpochyby dcera obou dvou.

	Byla to podivná rodina, v které to za clonou smíchu a váhání vřelo tajnostmi, pletichami a úskoky.

	Selene nalila Gunnarovi sklenici vína a na oplátku hned měla před talířem svou. Oba se napili a dívali se jeden druhému do očí, a Selene se ve chvilkovém zmatku dotkla pod stolem nohama Gunnarových. Okamžitě je stáhla zpátky, když postřehla, že Gunnarovy nohy si je neomaleně přitahují a pokoušejí se je sevřít. Znervózněla a zvedla se s tím, že půjde na toaletu, ještě předtím však zdánlivě nevinným gestem mrkla na Anaid. Měla dohlédnout, aby se Gunnar ze své sklenice napil.

	Anaid přikývla, a když se Selene vrátila z toalety se zvýrazněnými rty a svěžejším obličejem, s úlevou shledala, že Gunnar už sklenici vypil do dna a nalévá si další.

	Od té chvíli se Selene uvolnila, usrkla také doušek vína a dál si vychutnávala paellu. Byla výtečná, trochu tuhá a trochu sypká, jak to měla ráda. Paella v ní vyvolávala úžasný pocit štěstí. Cibule, česnek a rajčata byly přesně takové, jak mají být, kousky ryby byly báječné a rýže z delty Ebra byla hotový zázrak. Měla chuť se samým blahem protáhnout. Cítila se tak dobře, že se jí zavíraly oči. Nic nekalilo onu úplnou a dokonalou chvíli, nic ji neznepokojovalo, nic ji nerušilo při pohledu na ty dva pozorné a usmívající se obličeje rámující lahodnou paellu. Gunnar a Anaid. Byli si podobní. A ona, Selene, mezi nimi, byla předmětem jejich pozornosti a něžností. Znovu se napila a uchváceně si pomyslela, že bude šťastně spát, když ví, jak ji mají rádi.

	Obličeje se jí postupně rozplývaly, až se vytratily, a hlava se jí svezla na stůl, bezhlučně a bez nárazu, a tak pomalu, že Anaid ještě stačila odtáhnout její talíř s paellou, aby se jí nedostala do vlasů zrnka rýže.

	 

	Gunnar a Anaid se na sebe poněkud zmateně podívali. Selene vážila daleko míň než Gunnar, a lektvar tudíž začal účinkovat dřív, než počítali.

	„Co teď uděláme?“ zeptala se Anaid, poněkud polekaná nastalou situací.

	Gunnar vstal a opatrně vzal Selene do náruče. Nezdálo se, že by omdlela, vypadala, že prostě spí, jako holčička, která byla příliš dlouho vzhůru. Číšník k nim úslužně přispěchal: „Paní se něco stalo?“

	Gunnar políbil Selene na rty.

	„Byla hrozně ospalá, a to víno…“

	Něžně se na ni podíval, se stejnou něhou, jako se hledí na malé děvčátko. Oba se usmáli a Gunnar spolu s Anaid zamířili k výtahu.

	„Mám ti pomoct?“ zeptala se Anaid.

	„Vždyť je lehká jako peříčko,“ řekl Gunnar a nepřestával na Selene upírat oči.

	V klidném obličeji se mu rýsoval úsměv. Neřekl, že ho těší, když ji může nést, ale Anaid to věděla, i když to nevyslovil.

	Šetrně složil Selene na postel. Opatrně jí sundal střevíce a svetr a pečlivě ji přikryl, jako když někdo pečuje o exotickou květinu. Potom ji beze slova znovu něžně políbil na rty a řekl potichu: „Promiň, Selene.“

	Anaid už stála ve dveřích a netrpělivě dupla, aby postřehl její spěch. Na rozdíl od něj se matce neomluvila, nepolíbila ji a nehodlala se s ní rozloučit. Otec se ještě chvilku zdržel, přehraboval se Selene v kabelce a něco prováděl s jejím mobilem. Anaid zbystřila pozornost.

	„Komu posíláš zprávu?“ zeptala se nedůvěřivě.

	Gunnar ji však okamžitě uklidnil.

	„Vymazal jsem telefony jejích přítelkyň,“ řekl šeptem.

	Anaid si sice nemohla být jistá, zda jí otec říká pravdu nebo ne, rozhodla se však, že mu bude věřit. Spolčila se s ním a teď byla v jeho rukou.

	Před odchodem se ještě naposledy podívala na Selenin pokojný obličej. Jak se do lesa volá, tak se z lesa ozývá, pomyslela si. A když s kufrem scházela ze schodů, uvažovala, zda ji tomu přísloví naučila Demeter nebo sama Selene.



	




	KAPITOLA V

	Zamilovanost

	Pohled na Středozemní moře, jak olizuje pláže ze zlatavého písku, nejspíš stál za to. Vesnice ve vnitrozemí s ochrannými vály směrem k horám, s vydlážděnými náměstíčky a maurskými kostely, by si nejspíš zasluhovaly pár snímků. Rozkvetlé pomerančové háje byly nejspíš jedinečné. Anaid na tom všem nicméně málem nesešlo, měla oči jenom pro Gunnara.

	Kdyby se jí na otce někdo zeptal, bývala by bez jediného mrknutí odpověděla, že jako jediný vnáší barvu do bezvýrazného, nudného a jednotvárného světa.

	Znovu a znovu si ho prohlížela a nemohla se nabažit jeho vyprávění. Gunnar byl muž tisíce tváří a tisíce příběhů. Žil už víc než tisíc let a ona ohromující skutečnost, která Anaid připadala stejně nepochopitelná jako pojem nekonečna, ji naplňovala zvědavostí. Její otec byl neuvěřitelný v pravém smyslu toho slova.

	„Jsi si jistá, že se chceš vrátit do Urtu?“ zeptal se jí Gunnar s největší vážností poté, co natankoval.

	Stáli u benzinové pumpy a bylo k poledni. Přespali v jakémsi motelu u moře, během dopoledne však opustili východní pobřeží a vydali se do vnitrozemí. Směrem k severu, ještě hodně daleko, se už v mlze nejasně rýsovala povědomá silueta pyrenejského pohoří.

	„Naprosto jistá.“

	„V Urtu tě budou sledovat. Je tam nejen Elena, ale i Karen.“

	Anaid vzdychla.

	„Chci se jen setkat s Rokem a zrušit kouzlo, kterým ho postihla Elena. Pak zase odjedu,“ řekla, o žezlu se však nezmínila.

	Po pravdě otci své záměry tajila. Napřed hodlala získat zpátky žezlo a potom Rokovu lásku.

	Gunnar nesouhlasně mlaskl.

	„Je to nebezpečné.“

	„Pro mě je všechno nebezpečné. Musím být neustále ve střehu. Nepřestávám myslet na to, co musím udělat, na to, co se mi může stát, na to…“

	Gunnar ji laskavě pohladil po hlavě.

	„Teď na to nemysli, teď ne. Zakazuju ti myslet.“

	Zatahal ji za ruku a odvedl ji do restaurace.

	„Moje holčička si dá grilovaný steak s kapiemi a s trochou chřestu, a bude se starat jen o to, aby si pořádně olízala prsty.“

	Anaid se blaženě usmála a bez odmlouvání ho poslechla.

	 

	Zatímco pořádali obrovské steaky, jakési podivné stvoření, které je předtím pozorovalo skrčené v křoví, se opatrně napřímilo a zamířilo k passatu, dbalo přitom, aby ho nikdo nezahlédl. Zvedlo ruku, lehce se dotklo karoserie a zadní dveře se jako zázrakem otevřely. Podivná postava si vlezla do kufru auta, uvelebila se tam, nařídila dveřím, aby se zavřely, a ty ji poslechly.

	Na pohled vypadalo auto stejně jako před chvilkou, nicméně uvnitř teď byl tajemný neznámý cestující. Na první pohled nebylo vidět nic divného, protože zámek nebyl vypáčený. A Gunnar ani Anaid si opravdu ničeho nevšimli, když se vrátili z oběda. Cestou ještě vtipkovali o Gunnarově schopnosti sníst pudink bez žvýkání.

	„Je to úplně jednoduché,“ pokoušel se ji přesvědčit Gunnar.

	„Jak to děláš?“

	„Dáš si pudink na talířek, přitiskneš k němu ústa, srkneš a pudink k tobě sám přiletí.“

	„Jako žezlo…“ špitla Anaid smutně.

	Připadala si jako oběť určité osudovosti. Všechno ji odkazovalo na žezlo. Všechno si spojovala s jeho mocí, s jeho voláním, s tím, jak ji poznamenalo. V noci potlačila šimrání v rukou a neodbytnou touhu ho mít, ale teď znovu klesala na mysli.

	„To žezlo…“ a už se neudržela. „Selene mi řekla, žes mi ho ukradl ty.“

	Gunnar to důrazně odmítl: „Selene ti lhala.“

	Anaid na něj uhodila.

	„A kde myslíš, že je?“

	Gunnar však zřejmě vnímal, co se děje kolem daleko víc, než se někdy mohlo zdát.

	„To musíš vědět ty.“

	„Já?“

	„Ukaž mi tu ruku.“

	A jelikož se k tomu Anaid neměla, vzal ji za ni sám.

	„Tou jsi přece pátrala, kde to žezlo je, že ano?“

	Přistižená Anaid schovala ruku za záda.

	„Je moje. Někdo mi ho ukradl, a když jsi to nebyl ty, byla to Selene.“

	„A proto jedeme do Urtu? Žezlo je v Urtu?“

	Anaid zahanbeně sklonila hlavu.

	„Ano.“

	Obávala se, že se začne vyptávat na podrobnosti, ale Gunnar se nehodlal vtírat.

	„To ti dělalo takové potíže, abys mi to řekla?“

	„Neodvažovala jsem se.“

	„Matka ti namluvila, že jsem tvůj nepřítel.“

	„O to nejde.“

	I když o to šlo. Dřív nebo později to podezření muselo vyjít najevo. Anaid se pokusila to téma opustit.

	„Prosím tě, tati.“

	„Dobrá,“ ustoupil Gunnar.

	Uvědomila si, že poprvé v životě pronesla slovo ‚tati‘. A jejího otce to zřejmě potěšilo.

	„Už o tom žezlu mluvit nebudu,“ uklidnil ji Gunnar a otevřel dveře na straně řidiče.

	Anaid sklouzla pohledem po horách, které se rýsovaly v dálce. Mířili k severu a bylo chladněji.

	„Počkej, musím si vzít svetr,“ křikla.

	Doběhla ke kufru, prudce zdvihla zadní dveře a v tu chvíli ucítila v levé paži bodnutí. Byla to náhlá horkost, jako kdyby se o něco popálila. Zvedla oči a setkala se s Gunnarovým pronikavým pohledem.

	„Tys mě spálil!“

	„Já?“ ohradil se Gunnar zaraženě.

	„Podíval ses na mě tak úporně, až jsi mi způsobil bolest, podívej.“

	A ukázala mu malé narudlé znaménko na své paži.

	„Ty lhářko jedna, to tě kousla blecha.“

	Anaid se ulehčeně rozesmála. Vědomí, že ji někdo ochraňuje, ji uklidnilo, a díky tomu si vůbec nevšimla, že zavazadla v kufru jsou rozložená jinak než předtím, ani podezřelého předmětu zakrytého přikrývkou. Otevřela zavazadlo a vytáhla z něj červený svetr, který jí Selene den předtím koupila. Když se ale chystala kufr zavřít, všimla si něčeho podivného.

	„Dělej, už pojedeme,“ vybídl ji Gunnar.

	„Počkej,“ řekla Anaid, naráz ve střehu.

	„Co je zas?“

	Anaid svetr pohladila, přidržela si ho k nosu a očichala ho, jak ji to naučila dělat Demeter.

	„Ta vůně. To není moje.“

	„Samozřejmě,“ potvrdil Gunnar. „A není tam jen jedna. Z toho svetru je cítit Selene, obchod, prodavačka, hotel…“

	Anaid se dala přesvědčit jen napůl a dál krčila nos.

	„Jenže tahle vůně je čerstvá.“

	Kolem nich prošla pumpařka, koketně se na Gunnara usmála a přejela rukou po zaprášeném plechu auta, jako když někdo hladí talisman.

	„Máš pěkné auto,“ poznamenala přihlouple a hltala Gunnara očima. „Mám ti umýt okna?“

	Anaid pustila z hlavy tu podivnou vůni a prudce přibouchla dveře kufru, aby tu dotěrnou ženskou, která obletovala jejího otce, zahnala.

	„Ne, děkujeme,“ odpověděla kvapně místo něj.

	Samozřejmě, v tom to bylo. Na karoserii passatu, na čalounění, a dokonce i na Gunnarově oblečení ulpívala vůně všech děvčat, která se k němu přiblížila.

	„Máš je hrozně špinavá,“ naléhala dívka a nevšímala si jí. „Jedeš z daleka?“ zeptala se Gunnara přímo.

	Gunnar přitahoval pohledy všech žen, a cestou za ním zůstávaly vzdechy a ztuhlé úsměvy.

	„Z větší dálky, než myslíš,“ odpověděl záhadně Gunnar, jenž přistoupil na její hru.

	Anaid si natáhla červený svetr.

	„Pojeďme, drahoušku,“ řekla otci zlovolně.

	Dosáhla toho, že pumpařka zaraženě zvedla hlavu a pozorně se na ni podívala, aby se ujistila, že se nespletla a dívka, kterou považovala za dceru onoho hezkého muže, není jeho mladá manželka. Ale nedala se nachytat, Anaid mu byla příliš podobná.

	„Tvá dcera má naspěch.“

	„Je netrpělivá jako její matka. Tumáš a díky,“ odpověděl Gunnar, podal jí minci a obdařil ji mrknutím, o kterém si Anaid pomyslela, že bylo nadbytečné.

	Jakmile vyjeli, pustila se do něj: „Proč jsi na tu nánu mrknul?“

	„Já že jsem na ni mrknul?“

	„Ano. Viděla jsem tě.“

	„Ani mi to nepřišlo.“

	„To vždycky mrkáš na cizí ženské, ani ti to nepřijde?“

	„A ty jsi vždycky tak žárlivá?“

	Anaid zmlkla. Otec měl pravdu, ale Gunnar byl tak výjimečný...

	„Mě to totiž znervózňuje, ani nevím proč. Selene to muselo kolikrát rozzlobit.“

	„Tak to se mýlíš. Tvá matka se tomu smála. Byla si sebou velice jistá.“

	Anaid to ranilo. Otec jí právě řekl, že na rozdíl od Selene není sebejistá.

	Na chvilku pocítila dotěrnou výčitku. Co teď asi dělá Selene? Jak se cítila, když se probudila? Zachovala jsem se špatně?

	Chtěla pohladit svůj prsten, aby se uklidnila, a k svému zděšení zjistila, že na prstu nic nemá.

	„Můj prsten!“ vyjekla.

	Gunnar prudce trhl volantem.

	„Co se stalo?“

	Zoufalá Anaid se sehnula a tápala po podlaze.

	„Můj smaragdový prsten.“

	„Ty bys člověka vyděsila,“ postěžoval si Gunnar.

	„Když já ho nemám!“

	„Večer jsi ho taky neměla,“ poznamenal Gunnar a znovu se soustředil na řízení.

	Anaid zapátrala ve své paměti. Sundala si ho, když si zavazovala ruku. Tím se to stalo. Nechala ho v hotelu a Selene ho najde na poličce v koupelně. Nechtěla už o ničem uvažovat a začala z plna hrdla zpívat. Byl to dobrý způsob, jak zaplašit těžké myšlenky. Gunnar se k ní připojil a jejich hlasy se spojily při keltských baladách, které naplnily auto steskem po mlhavých a vzdálených krajích.

	Po dalších víc než dvou stech kilometrech, na stoupání k průsmyku, za kterým leželo údolí Urt, začala Anaid zpívat falešně, poněvadž si všimla, že se jí pravá ruka ustavičně třese.

	Pokusila se jí poručit, ale nešlo to. Ruka ji pálila a všechno ji svědilo. Žezlo se dožadovalo její přítomnosti a volalo ji k sobě. Byla blízko a cítila to.

	„Tobě není dobře?“ zeptal se Gunnar, který ji úkosem pozoroval a snažil se přitom upírat pohled na silnici.

	„Myslím… myslím, že potřebuju na záchod,“ zalhala stydlivě.

	Gunnar si protáhl ramena. Z dlouhého řízení mu trnuly svaly.

	„Za chvíli jsme tam. Kde chceš, abychom zastavili?“

	Anaid o tom už chvíli uvažovala. Nemohla jít domů za denního světla. Nemohla vkročit do městečka ani nikam mezi lidi v okruhu aspoň dvaceti kilometrů. Znali ji tu. Dřív nebo později by zpráva o jejím návratu šla od úst k ústům a dolehla by k uším Karen nebo Eleny. Nemohla riskovat, že zasáhnou do jejích plánů. Musela být opatrná a jednat obezřetně.

	„Znám tady u řeky piknikový areál. Je tam studna, umyvadla a místo na odpočinek. V supermarketu si můžeme koupit něco k jídlu a počkat, až se setmí.“

	Za chvíli tam dorazili, a když auto zastavilo a Anaid spatřila topoly kolébající se ve větru, kamenné stolky a zčernalé rošty na opékání masa, pocítila podivné svědění v břiše. Vybavovaly se jí neděle, které tu strávila se Selene a s Demeter. Vracela se domů. Tohle byl její kraj a navždy bude.

	„Chceš něco sníst?“

	Byl soumrak. Tajuplná hodina, plná stínů a šepotání. Anaid neměla hlad, dychtila jen získat zpátky žezlo. Byla blízko dubiny a své jeskyně. Potřebovala nějakou výmluvu.

	„Mám chuť se projít, abych si protáhla nohy…“

	Gunnar jí dal za pravdu.

	„To je dobrý nápad. Já bych se nejradši šel proběhnout.“

	„Tak to udělej,“ doporučila mu Anaid. Naráz potřebovala, aby jí otec na chvíli zmizel z očí, na tak dlouho, aby stačila doběhnout do jeskyně a dát průchod svému utajovanému přání. „Já se radši projdu.“

	Gunnar na ni šibalsky zamrkal a tentokrát Anaid okouzlil spiklenecký vztah, který spolu tím důvěrným a rošťáckým posunkem navázali.

	„A proč ne?“ šeptl Gunnar jako uličník.

	„Proč ne?“ odpověděla Anaid a zamrkala na něj také. „Nikdo se to nedozví.“

	„Umíš to bezvadně.“

	„A co?“

	„To, jak mrkáš.“

	„Opravdu? Ani mi to nepřišlo,“ odpověděla Anaid velice vážně, příliš vážně.

	A dosáhla toho, že se její otec srdečně zachechtal.

	 

	Gunnar se rozběhl, jako když honí zajíce, a Anaid si ho představila před tisíci lety, s dlouhými vlasy svázanými koženou stužkou, jak lehkým krokem utíká za vysokou, na zádech má luk a dává povely svým psům. Ještě se nedokázala vyrovnat s jeho dlouhověkostí.

	„Počkej! Počkej! Prosím tě, nech mi tady klíče od auta!“ křikla naráz Anaid, která si uvědomila, že její sandály nejsou ta nejvhodnější obuv k tomu, aby doběhla až do dubiny.

	Gunnar jí je hodil, málem se ani nezastavil, a Anaid se je pokusila v letu chytit, ale narazila si přitom prst. Gunnar měl opravdu sílu, větší, než byl s to ovládnout.

	Jakmile viděla, že zmizel za pahrbkem, znovu si otevřela auto. Piknikový areál byl na odlehlém místě, chráněný před dotěrnými pohledy. Zvedl se vítr a rozhoupal listí topolů u potoka. Vytáhla klíč a stiskla tlačítko. Opatrně zdvihla víko zavazadlového prostoru, potlačila vzdechnutí, otevřela svůj kufr a z krabice s botami vytáhla botasky, které ještě neměla na nohou.

	Právě v tu chvíli se změnil směr větru a po zádech jí přeběhlo zamrazení. Uvědomila si, že tam není sama. Nejasná vůně, které si všimla už dřív, k ní teď dorazila zcela zřetelně. Byla jemná a lehká, podobná kuřatům, zároveň však dětská a mírně nasládlá. Anaid nevěděla, kam ji zařadit. V autě byl někdo schovaný. Ano, zaslechla zašustění. Lehký pohyb, jak se tam plazilo něco živého. Předstírala, že se o to nezajímá, koutkem oka však stačila postřehnout lidskou siluetou, která se ukrývala v šeru.

	Na chvilku nehybně strnula, neschopná jasně uvažovat. Pak se konečně vzpamatovala a opatrně nahmatala kapsu kufru, kde měla uložený svůj atame. Nenápadně ho uchopila a druhou rukou přibouchla víko kufru. Odstoupila o krok a potom ještě o jeden, a z bezpečné vzdálenosti dálkovým ovladačem vůz zamkla. Přitiskla si ruku na prsa. Rozrušeně dýchala, musela se uklidnit a uvažovat. Kdo se to v autě skrýval? Kdo na ni číhal? Že by Baalat znovu ožila?

	V tu chvíli zalitovala, že tam není Selene, aby jí poradila.


KAPITOLA VI

	Hanba

	Cítila bezmeznou, nakažlivou lenost. Rozvažovala, zda má zůstat pohroužená ve spánku, s vědomím, že už měla dávno vstát, nebo otevřít oči. Víčka měla těžká a zívala na celé kolo. Potom Selene konečně zasténala, pomalu se protáhla a po nadlidském úsilí se zvedla a rozhlédla se kolem. Světlo mělo měkký odstín a pokoj byl prázdný. Sousední postel, kde spala Anaid, byla už ustlaná. Usmála se pro sebe. Její dcera byla dobře vychovaná.

	Měla dobrou a překvapivě optimistickou náladu. V noci měla živý sen, tak skutečný, že ji svědila kůže. V onom snu ji Gunnar vzal do náruče a něžně ji odnesl na nějaké teplé, měkké místo. Potom ji políbil a pošeptal jí do ucha: spi. A ona pokojně spala, protože věděla, že ji nic a nikdo nemůže rušit. Už dávno, od té doby, co umřela Demeter, se necítila tak bezpečně, tak chráněná. Už dávno nespala tak dobře.

	Naráz na polštáři, vedle vlastní hlavy, objevila světlý vlas. Udiveně ho stiskla prsty a očichala ho jako vlčice. Byl Gunnarův. Gunnar tu tedy musel být s ní. Viděla, že na přehozu, trochu zmuchlaném, ještě zůstal otisk jeho těla. Takže se jí to nejspíš nezdálo… Ale ať se snažila sebevíc, na nic se nepamatovala. Naprosto na nic. Věděla jenom, že se cítí dobře a že má strašný hlad.

	Vstala a zjistila, že místo noční košile má na sobě spodní prádlo. Jak to bylo možné? Zamířila do sprchy a cestou si pro povyražení otevřela kufr a prohlížela si své nové šaty. Nakoupila si je den předtím a mohla si poprvé vzít na sebe, co bude chtít. Na všech kusech oblečení ještě byly visačky.

	Že by si vzala sukni? A proč ne? Nohy měla hezké. Odsunula ji stranou a vybrala si k ní ještě černé tričko s hlubokým výstřihem. Gunnarovi se černá líbila. Vždycky jí říkal, že jí sluší. Zrovna tak jako jemu slušely prokvetlé skráně a vrásky kolem očí. Vypadal s nimi zajímavější a hezčí.

	V tu chvíli už vůči Gunnarovi nepociťovala žádnou zášť. Teď, když u toho nebyla Anaid, mohla uznat, že zestárnul jako obyčejný smrtelník a že nepoužívá kouzla. Ověřila si to v souboji s Baalat. Když ho strhla voda, ověřila si, že mluví pravdu. Právě tak byla pravda, že při jejich obraně nasadil vlastní život a že Baalat usekl hlavu. Občas byla nespravedlivá. Občas byla svéhlavá a vrtkavá.

	Jak se pod proudem studené vody drhla, rozptýlily se poslední cáry mlhy, které jí pluly před očima, a vybavil se jí včerejší večer. Jak byla hloupá!

	Při večeři podala Gunnarovi uspávací lektvar a měla všechno připravené na to, aby ho oklamala a společně s Anaid uprchla. Co tedy takhle ráno dělá ve svém pokoji? Usoudila, že ji zmohla ospalost, usoudila, že byla tak vyčerpaná, že zapomněla i na to, jak se dostala do postele. Ale teď, za denního světla a díky posilujícímu spánku začínala všechno vidět jinak. Probudila se s chutí usmířit se s životem i s Gunnarem.

	Její chybou byla nerozvážnost. Občas se ukvapila a dělala schválnosti. Pak ji to samozřejmě mrzelo.

	Chudák Gunnar, ten při té dávce, kterou mu dala do vína, určitě musí spát jako poleno, jako když vypil lektvar, který mu na Islandu připravila klisna Hólmfrídur.

	Měla chuť tajně ho navštívit a podívat se, jak spí, s botami na nohou a s rozhozenýma rukama. Tak Gunnar spával, když vyčerpaně padl vedle ní, ve stanu ze sobí kůže nebo v chatrči v Grónsku. Spal klidně a důvěřivě, jako malé dítě.

	Moudrý člověk napravuje své chyby, říkávala jí Demeter. Hlavou se jí začala honit nová myšlenka. Proč by nenapravila ty své? Proč by nezměnila směr událostí? Zašla ve své nevraživosti příliš daleko. Anaid jí to právem vyčítala. A kde vlastně byla Anaid? Zapomněla si v koupelně svůj smaragdový prsten, a Selene usoudila, že šla na snídani.

	Kvapně se oblékla a při pohledu na hodinky se uklidnila. Bylo teprve sedm hodin ráno. Nicméně měla pocit, že je opravdu odpočatá. Tím líp. Gunnar bude spát až do večera a ona bude mít čas uvážit, co pro všechny tři bude nejlepší.

	Vyšla z pokoje a sešla do restaurace, ke svému zklamání však Anaid nenašla. Posadila se k prázdnému stolu s jedinou umělou květinou ve váze bez vody, a podivila se, že není připravený švédský stůl jako při včerejší snídani. Číšník jí úslužně přinesl jídelníček.

	„Budete večeřet sama, paní?“

	Selene si pomyslela, že žertuje.

	„Chcete říct snídat.“

	„V sedm hodin večer?“

	Selene to ohromilo. V tu chvíli by se v ní krve nedořezal. Takže to světlo byl soumrak?

	Proto tedy v restauraci nikdo nebyl. A proto měla Anaid ustlanou postel. Co se s ní stalo?

	Kvapně vstala.

	„Přijdu na večeři až potom, s manželem a s dcerou,“ omluvila se a vzala si sako a kabelku.

	Číšník si však poněkud rozpačitě odkašlal.

	„Pokud se nemýlím, myslím, že ti včera večer odjeli.“

	Selene zavrávorala, jako kdyby dostala facku.

	„Cože?“

	„Po večeři zaplatili účet a odjeli.“

	„Autem?“

	„Předpokládám, že ano.“

	„Víte určitě, že s sebou měli zavazadla?“

	Číšník byl nesvůj. I cizí neštěstí se člověka dotkne, a oné ubohé ženy, tak krásné a tak nešťastné, kterou tu manžel a dcera opustili, mu bylo líto.

	„Uděláte líp, když si to ověříte v recepci. Já jsem jim vyúčtování nedělal a nemůžu vám to říct s určitostí.“

	Věděl to se vší určitostí. Celý hotel ten případ přetřásal. Spící žena, která nebydlela s manželem, ale s dcerou, a kvapný útěk těch dvou, zatímco ona spala, nejspíš pod nějakým uspávacím prostředkem, to byla bomba dne.

	Selene to naráz pochopila. Jednotlivé dílky skládačky do sebe postupně zapadaly, až získala celkový obraz toho, jak ji oklamali. Ale přesto, když si to v recepci s konečnou platností ověřila, roztřásla se jí kolena a cítila se tak zahanbená, že se dokonce začervenala. Nestalo se jí to už od dětských let, v tu chvíli si však byla jistá, že se na ni všichni dívají, ukazují si na ni prstem a posmívají se jí.

	Uchýlila se do svého pokoje a důkladně prohledala skříně. Anaid si odnesla úplně všechno. Takže skutečně utekla s Gunnarem.

	A co žezlo? Kde bylo žezlo? Měl ho Gunnar, jak ona sama Anaid naznačila? Padlo do rukou nějaké Odiš? Nebyla schopná to zjistit. Před Anaid celou dobu předstírala, že jí to nedělá starosti, ale po pravdě jí to nahánělo hrozný strach. Ten, kdo měl žezlo, měl v moci i Anaid.

	Nemohla se zbavit viny za to, že žezlo dost nehlídala. To bylo vážné a krajně nebezpečné. Musela najít svou dceru dřív, než bude příliš pozdě.

	Když zavřela kufr a uviděla se v zrcadle, sama v té nové sukni a černém tričku s hlubokým výstřihem, které si oblékla, aby se Gunnarovi líbila, připadala si hloupá a bezmocná. V tu chvíli se zhroutila, padla na postel a hlasitě se rozplakala.

	Dělala všechno špatně. Nic se jí nevedlo. Zkazila všechno, nač sáhla. Gunnar ji znovu zradil a tentokrát si vzal s sebou to jediné, co jí na světě zůstávalo: její dceru Anaid. Ale byla to její vina. Všechno tak zpackala, že je nahnala jednoho druhému do náruče, otce i dceru.

	A teď byla sama, osamělejší než kdy dřív.

	 

	Bývala by si mohla v hotelu objednat taxík, ale raději lhala. Odešla s předstíraným úsměvem a vysvětlila jim, že to bylo nedorozumění a že ji přiberou na silnici.

	Jestli to v recepci spolkli nebo ne, to už jí bylo jedno, raději však lhala, než by přiznala, že ji opustili. Znamenalo to, že je postradatelná, že se bez ní dokážou obejít, a navíc že jsou raději bez ní, než aby přistoupili na její společnost.

	Zamířila pryč, vlekla těžký kufr, a pyšně vystavovala na odiv smaragdový prsten na svém ukazováčku. Hrdost jí nedovolila ohlédnout se dřív než za první zatáčkou. Jakmile už ji nikdo nemohl vidět, úplně se sesypala.

	Mezitím se už setmělo. Neměla nejmenší tušení, kterým směrem se má dát. Kam vlastně jde? Bezmocně se posadila na kufr, zvedla ruce k obličeji a rvala si vlasy. Byla tak sama a byla tak zmatená…

	Náhle jí olízl ruku drsný teplý jazyk, uslyšela známý hlas a nevěřícně otevřela oči.

	„Nevzdávej se, Selene.“

	„Demeter!“ vyjekla hlasitě.

	Skutečně to byla její matka Demeter, v podobě vlčice, mluvila na ni a stála vedle ní.

	„Anaid tě potřebuje, nemůžeš ji opustit.“

	„A co můžu dělat?“

	„Najdi ji.“

	Matčina jistota a její přesvědčení jí pomohly se zvednout. „Tolik mi chybíš, matko, všechno je tak těžké.“

	„Já vím, děvče.“

	„Kdybys tu byla, všechno by bylo snazší.“

	„Teď je to na tobě, Selene, můj čas už skončil.“

	Selene se zamyslela nad jejími slovy. Bylo to tak. Nemělo smysl naříkat a chtít nemožné. Všechno to bylo těžké. Okamžiky pohody se vytrácely mezi prsty, málem si to ani neuvědomila. Zažila šťastné chvilky s Gunnarem, svou velkou láskou, se svou matkou Demeter a především se svou holčičkou Anaid. Teď ji musí najít, ať je kde je. Půjde až na konec světa, když to bude potřeba.

	Vstala, pevně uchopila kufr a zamířila k silnici s tím, že zastaví první auto, které pojede kolem. Když spatřila v dálce reflektory, rázně zvedla ruku a otočila se k Demeter: „Kam bych měla jet?“

	Lesk rozevřených zorniček velké vlčice však už ve tmě neviděla. Demeter byla pryč. Zoufale mnula prsten, ale nebylo to k ničemu. Rozzuřeně a nešťastně si ho strhla z prstu a zahodila ho, co mohla nejdál, aby si vylila vztek nad svou bezmocností.


KAPITOLA VII

	Zklamání

	Anaid se ani nepohnula, dokud se nezešeřilo. Bývala by se s vetřelcem, který se v autě ukrýval, nejraději střetla tváří v tvář, opatrnost jí však radila, aby počkala, až se Gunnar vrátí.

	Když slunce úplně zapadlo do propasti a jeho paprsky přestaly ozařovat topoly, nastala tma. Na opuštěném piknikovém areálu bylo slyšet jen houkání sov a Anaidina odvaha zhasínala jako zápalka a ustupovala strachu.

	Už chvíli pozorovala víko zavřeného kufru, jak se usilovně snaží otevřít, a právě v tom okamžiku se začalo pomalu zvedat, i když bylo zamčené. Anaid, napjatá jako struna, si jeden po druhém rozhýbala prsty na pravé ruce a pevně sevřela svůj atame. Byla připravená na každou možnost. Připomněla si rady zápasnice Aurelie z hadího klanu: mít jasnou hlavu, bdělé smysly a vždycky předběhnout záměry protivníka. Byla to dobrá rada, jak zvítězit.

	Ve chvíli, kdy zahlédla ruku, která se vynořila ze tmy, však zapomněla na celý svět a zoufale zaútočila. Ze všech sil se vrhla na vetřelce, bez ladu a řádu, aniž by si chránila levý bok nebo ztrojila svůj obraz, aby protivníka zmátla. Lomcoval s ní hněv a zvedla svůj atame, aniž by vnímala bezbrannou postavičku vystrašené dívky, která si hubenýma rukama zakrývala hlavu.

	„Ne, Anaid, ne!“

	Ať už to bylo proto, že ji oslovila jménem, proto, že tón dívčina hlasu nebyl nijak útočný, nebo proto, že skrytý instinkt Anaid umožnil zřetelněji rozeznávat obrysy i přes mlhu, která se jí rozhostila před očima, ale zarazila se včas.

	S hlasitým supěním namířila na vetřelkyni svou zářící ruku.

	„Co jsi zač?“

	K jejímu úžasu dívka vstala, vyskočila z auta, klekla si před ní a líbala jí nohy.

	„Mám tě strašlivě ráda, Anaid. Jsem tvoje nejvěrnější a nejoddanější obdivovatelka. Jmenuju se Dácil.“

	„Dácil?“ zeptala se Anaid, pokrčila nos a nepřestávala ji oslňovat svým světlem a hrozit jí svým atame. „Ta Dácil z e-mailů a esemesek?“

	„Ano, Anaid, to jsem já. Už dlouho tě hledám. Chci být s tebou, doprovázet tě, ať půjdeš kamkoliv, a sloužit ti.“

	Anaid měla na vybranou: buď jí bude věřit, nebo ne. Putovala zářící rukou po jejím drobném tělíčku a bedlivě si ji prohlédla. Dívka byla velice hubená, měla tmavé kučeravé vlasy, snědou pleť a přehnaně nalíčené oči, se skvrnami od zvětralé maskary, po jaké zůstávají žmolky na řasách a šmouhy na tváři. Rty, namalované křiklavou růžovou, příliš vysoké podpatky, které zdůrazňovaly, jak hubené má nohy, a bavlněný top s černými puntíky podtrhovaly, že neznámá nemá vkus.

	Na druhé straně – pokud ty výstřelky pominula – dětské vzezření Dácil, její andělský úsměv, milé oči a hranatý nos připomínaly nějakou pravoslavnou Madonu.

	Bylo to dítě? Žena? Těžko říct.

	„Co jsi dělala v našem autě?“

	„Sledovala jsem tě, už dlouho tě sleduju.“

	Baalat, při své znalosti světa a tisícileté lásce ke kráse, by rozhodně nepřistoupila na to, aby se převtělila do takového nervózního a křiklavě nastrojeného tělíčka.

	„Ale, ale… můžu se zeptat, kdo jsi a odkud jsi přišla?“ zeptala se zmateně.

	Dácil se usmála tak sladkým úsměvem, že si Anaid představila motýla veselých barev, který jí poletuje po tváři.

	„Jsem Dácil, Světlo, dcera Atteneri, řečené Bílá, a vnučka Guacimary, přezdívané Kněžna. Patřím ke klanu axy, kozy, a od dětství, od chvíle, kdy jsem spatřila světlo světa, jsem slýchala o vyvolené a o dni, kdy přijde do našeho údolí, aby si odpočinula v jeskyni a vešla do šera kráteru.“

	Anaid užasla. Strávila to množství informací, jak mohla, a pokusila se ho vstřebat.

	„Takže… ty jsi Omar?“

	„Samozřejmě,“ usmála se srdečně Dácil, jak to odpovídalo jejímu jménu, které značilo Světlo; to zářilo v jejím veselí. „A… odkud říkáš, že jsi?“

	„Z ostrova Chinet.“

	„Chinet?“ opakovala Anaid nevěřícně.

	„Vy ho znáte pod jménem Tenerife,“ vysvětlila Dácil.

	„No ovšem, Teide!“ vykřikla Anaid a zvedla ruku k ústům. „Říkala jsi, že vyvolená vkročí do šera kráteru?“

	„Tak to vždycky říkaly velké matky z Orotavy. Jeskyně je připravená už celé generace. Aremoga, vědma z La Gomery, a královna Ariminda vycvičily mou sestřenici Tazirgu, Předvídavou, a mě, abychom vyvolenou uvítaly a pečovaly o ni. Jsme něco jako její komorné.“

	Anaid ji opravila: „Chceš říct novicky, nebo pomocnice.“

	„Ne. To zní nanicovatě, nemá to šmrnc.“

	Anaid se zatvářila zmateně.

	„Ach tak.“

	„Komorné vyvolené, to je suprovější, nemyslíš?“

	Anaid si znovu prohlédla její oblečení. Kromě toho příšerného topu měla na sobě džínovou sukni posázenou barevnými kamínky a na prstech měla tolik prstenů, že sotva zvedla ruce. Ona a Dácil rozhodně měly naprosto odlišný vkus.

	„Hm ano, zní to… suprově.“

	Dácil se usmála jako tisíc motýlů.

	„Vážně?“

	Teď už nemohla couvnout, tím spíš, že se jí Dácil vrhla kolem krku a políbila ji. Anaid by to nejraději brala jako výstřední nápad, stejně jako dívčin ječivý hlas a nápadné nalíčení, ale ta hubička jí připadala sladší než piškot se smetanou, který měla k snídani.

	„Ariminda se to dozví. Vždycky mě kárá.“

	„Jaká Ariminda?“

	„Velká matka klanu koz. Je upjatá a starosvětská. Vůbec by se ti nelíbila,“ a naráz, aniž k tomu měla důvod, Dácil vytáhla z kapsy malý balíček a podala jí ho. „To je dárek pro tebe.“ Anaid by ho nejraději odmítla, ale nemohla. Při pohledu na dívčiny zpěvavé oči, štědrou ruku, nevalně zabalený balíček a špatně potlačované očekávání se jí zadrhlo hrdlo, jako kdyby tam měla uzel, který v ní vzbuzoval něco jako chuť plakat. Bylo to podivné.

	Opatrně balíček rozbalila a ve zmuchlaném papíru se objevil krásný, pečlivě pomalovaný kámen. Barvy byly zářivé a geometrické tvary, které ho zdobily, byly opravdu nádherné. Oválný kámen byl černý jako uhel.

	„Líbí se ti?“ zeptala se zaujatě Dácil. „Když jsem ho malovala, myslela jsem na tebe, na barvu tvých vlasů a tvých očí. Tvých ryšavých vlasů, těch skutečných.“

	Anaid pochopila, že hrdlo se jí sevřelo, když se dozvěděla, že někdo neznámý na ni myslel a chtěl jí udělat radost něčím tak osobním, jako s láskou ručně pomalovaným hezkým kamenem.

	„Je krásný,“ prohlásila.

	„To je sopečný kámen, od nás z údolí. Pojď, pověsím ti ho na krk, je to amulet. Je očarovaný a bude tě chránit.“

	Malým, sotva znatelným otvorem protáhla koženou šňůrku a pak kámen zručně uvázala Anaid kolem krku.

	Anaid si všimla, že ji Dácil hubenýma rukama lehce hladí po krku a pak si pohrává s jejími vlasy.

	„Tady jsou ti vidět ryšavé kořínky. Musíš si je obarvit. Stejně je to škoda. Tak ráda bych tě viděla s ryšavými vlasy… Jsi tak hezká, že si ani neumím představit, jak bys byla krásná s rudou kšticí. Jůůů!“

	Anaid byla potěšená. Dívčin upřímný obdiv jí dělal dobře.

	„Takže ty jsi moje komorná. A co umíš?“

	„Naučily mě podávat ti lahodné banány s medem, koupat tě ve výtažcích z aloe, ukládat tě do čisté, hebké postele navoněné levandulí, zpívat ti staré písně Guančů1 a bavit tě starodávnými legendami, tou o princezně Ico, tou o krásné Amarce…“

	Anaid ji přerušila, ještě než stačila vyjmenovat dlouhou řadu legend, které znala.

	„A co děláš tady?“

	Dácil pokrčila rameny.

	„Omrzelo mě čekat a přijela jsem tě hledat.“

	Anaid nic nechápala.

	„Chceš říct, že musím jet do Orotavy, poněvadž tam pro mě máte připravenou jeskyni?“

	„Čekáme tě už patnáct století.“

	„Zveš mě na prázdniny na Kanárské ostrovy?“

	Dácil vyprskla smíchy.

	„Děláš si ze mě legraci.“

	„Vůbec ne.“

	„Tak proč se ptáš na něco, co už víš? Ty přece víš všechno, jsi vyvolená.“

	Anaid zakroutila hlavou.

	„Mýlíš se.“

	Dácil se zatvářila rozpačitě.

	„Ty tedy… nejsi vyvolená?“

	Anaid ji opravila.

	„Nevím všechno, nebo spíš nevím nic, a nemám ani tušení, proč velké matky kozího klanu v údolí Orotavy pro mě už celá století mají připravenou jeskyni.“

	„Já to vím, a jsem jediná, kdo to ví.“

	„A povíš mi to?“

	„Tamtudy se totiž vchází…“

	„Kam?“

	Dácil se váhavě rozhlédla na všechny strany a potichu zamumlala: „Na cestu mrtvých, tu, která spojuje oba světy.“

	Anaid zvedla ruku k ústům, aby nedala najevo své překvapení.

	„Na Cestu Om!“

	Dácil vzdychla.

	„Znaly ji už mencejské2 princezny, ale neodvažovaly se na ni vkročit, dokud nezemřely. Kdežto ty…“

	Anaid měla podivný pocit. Nějaký žabec původem z Atlantiku a narozený na nádherném ostrově s jarním podnebím věděl o jejím osudu a poslání víc než ona sama.

	„Kdežto já…“

	„Kdežto ty na ni vkročíš živá.“

	Anaid se lehce zachvěla: „A předpokládám, že živá i vyjdu.“

	„Tak to už nevím…“ přiznala Dácil zkormouceně.

	„Jak to, že to nevíš?“

	„Poněvadž ve chvíli, kdy vkročíš do kráteru, naše poslání komorných a pomocnic skončí. To znamená, že ven už nevyjdeš.“

	Anaid se ohradila: „Nebo nevyjdu na tomtéž místě.“

	Dácil okamžitě otočila. Nebylo těžké ji přesvědčit.

	„To je pravda! Ani nevíš, jak se mi ulevilo.“

	Anaid si uvědomila nesmyslnost celé situace.

	„Jestli na mě ale máš čekat v jeskyni, můžeš mi říct, proč jsi tady?“

	„Abych tě poznala.“

	Její upřímnost byla osvěžující jako vanilková zmrzlina.

	„A jak ses dostala do zamčeného auta?“

	„To bylo snadné. Vyrazila jsem zámek Bencomovým kouzlem.“

	Anaid si vzpomněla, že Bencomo je prokletý. „Bencomovým? A není to kouzlo…?“

	„Zakázané? Ano. Jistě,“ potvrdila nevzrušeně Dácil. „Všechna zapovězená kouzla pocházejí od Bencoma, posledního a strašlivého mencejského vládce, jenž pomocí kouzel Omar bojoval proti proroctvím věštkyň, která ohlašovala váš vpád. Neúspěšně, protože jste k nám vtrhli.“

	„Já jsem u toho nebyla.“

	„Budiž, vy z Poloostrova, však víš, jak to myslím.“

	„Ale když jsou zakázaná, proč je používáš?“

	„Protože jsem revolucionářka.“

	To Anaid vyrazilo dech. Nemohla tomu uvěřit. Dobré na tom bylo, že Dácil byla nadšená tím, že poznává sama sebe. Anaid cítila, jak jí koutky úst cuká smích, ale potlačila ho.

	„No to se podívejme, máme tu revolucionářku Omar, která povede nové generace mladých čarodějek.“

	Dácil se zasmála zvonivým smíchem.

	„Ne, já ne.“

	„Že ne? Copak nejsi velká revolucionářka?“

	„Já ne, já se jen řídím podle tebe.“

	Anaid strnula úžasem.

	„Podle mě?“

	Dácil okolo ní zakroužila jako rajka.

	„Ty jsi má vůdkyně, můj vzor, můj příklad, moje budoucnost. Jsi super, mladá, pohodová a neděláš si věčně starosti jako velké matky, které nám zakazují chodit na diskotéky, nosit krátké sukně a používat Bencomova kouzla.“

	Anaid cítila, že se jí točí hlava. Ta maličká Omar byla opravdová časovaná bomba.

	„Tak počkej, Dácil, co mají diskotéky a techno společného s vyvolenou a s Bencomovými kouzly?“

	Dácil se zachechtala a Anaid se na ni zaraženě podívala.

	„S tebou je legrace!“

	Anaid nevěděla, že je vtipná. Nikdy vtipná nebývala, i když by jí to nebylo proti mysli. Záviděla vtipným dívkám, které otevřely ústa a malé všední tragédie líčily tak lehkovážně, až se všichni kolem popadali za břicho smíchy. Na příklad Clodie byla neporovnatelně vtipnější než ona. Ovšem pokud si Dácil myslela, že s ní je legrace… začínala si vychutnávat výsadu, že má bezvýhradnou obdivovatelku.

	„A co ode mne chceš?“

	„Vidět tě, dotýkat se tě, doprovázet tě, sloužit ti… a…“

	„A co?“

	„Říkat ti každý den, že tě zbožňuju.“

	Znovu ji políbila opravdu vášnivě, tak vášnivě, že Anaid zavrávorala a musela se přidržet auta. Díky tomu uviděla v dálce Gunnara, který se vracel ze svého běhu.

	„Honem, zalez do kufru!“

	Dácil se podivila.

	„Proč?“

	„Nechci, aby tě otec uviděl.“

	„A kdo myslíš, že mi řekl, kde jsi?“

	V tu chvíli supící Gunnar dorazil až k nim a pozdravil neznámou: „Ty jsi určitě Dácil.“

	 

	Několik minut nato pojídal Gunnar s úsměvem svůj sendvič. Během se mu vrátil hlad a dobrá nálada. Nezměrným údivem své dcery se tak bavil, až se mu dělal na pravé tváři důlek.

	Všichni tři seděli u osamělého kamenného stolku počmáraného graffiti a pořádali zásoby, které si přivezli.

	„Nechce se mi věřit, že ses tak dobře přetvařoval,“ postěžovala si Anaid a ukusovala banán.

	„To je tím, jak jsem starý.“

	„A proč jsi navázal spojení s Dácil?“

	„Přece při těch zprávách nezůstanu sedět se založenýma rukama, nemyslíš?“

	Anaid hleděla na oba dva, na Gunnara a Dácil, kteří se spolčili, aniž by o tom věděla.

	„A tak jsi jí zavolal?“

	„Samozřejmě.“

	„To Selene vůbec nenapadlo.“

	Dácil zavrtěla hlavou.

	„Ne. Tvá matka mi na žádnou zprávu neodpověděla.“

	Teď se Anaidina zvědavost přenesla na Dácil: „A jak sis opatřila číslo Selenina mobilu?“

	„Opsala jsem si ho z Elenina notebooku.“

	„Elenina?“

	„Jistě, přijela jsem z Urtu. Nevěděla jsem ovšem, že se tam zase vrátím.“

	„Kdy jsi odtamtud odjela?“

	„Předevčírem.“

	Anaid si přitiskla ruku na prsa, aby Gunnar a Dácil neslyšeli, jak jí buší srdce a chce jí vyskočit z úst. Styděla se a cítila se trapně.

	„A viděla jsi… Eleninu rodinu?“

	„Jenom několik jejích synů.“

	„Roka?“ zeptala se Anaid a neznatelně se zachvěla.

	„Myslíš toho frajera s motorkou? Ten si mě vůbec nevšímal, a ta holka, co s ní chodí, je pitomá.“

	Anaid znervózněla.

	„To myslíš Marion.“

	„Jo, Marion, připadala mi hrozná,“ a naráz si zakryla ústa rukou. „Promiň, omlouvám se, možná je to tvá kamarádka.“

	„Ne, není a nikdy nebude,“ využila Anaid příležitost, která se jí naskytla. „Marion je nafoukaná, sobecká holka, je to čachrářka…“

	Gunnar přerušil Anaidinu samomluvu, která nebezpečně tíhla k výlevům srdce ubohé oběti.

	„Přijela jsi vlakem?“

	„Nákladním autem.“

	„Cože?“

	„Jako černá pasažérka. Převáželo kuřata.“

	Anaid pochopila, co ji předtím zmátlo, když se snažila pojmenovat nasládlou vůni, jež Dácil prozradila, napolo dívčí, napolo kuřecí.

	„Tvá matka ví, že takhle cestuješ?“

	„Říká, že se jí velice podobám. Je na mě pyšná.“

	Anaid věděla, že v tom vysvětlení něco nesedí.

	„Tvá matka je pyšná na to, že se schováváš na náklaďáku s kuřaty?“

	„Ona se schovávala v podpalubí nákladní lodi o hodně déle než já.“

	„Opravdu?“

	„Jela do Venezuely, ale přišla bouře a loď zabloudila. Po dlouhé době se vylodila ve Spojených státech a dostala se do New Yorku.“

	„To se tak hned každému nestane. Kdy to bylo?“

	„Před desíti lety. Od té doby jsem ji neviděla.“

	Anaid se sevřel žaludek.

	„Matka tě opustila?“

	„Ne, vůbec ne, šetří na to, abych mohla přijet za ní. Má mě moc ráda, jsme si hodně podobné.“

	„Ach tak.“

	„Umím slušně anglicky, a to se mi bude hodit, až budu žít s Atteneri a živit se čtením z ruky, tím jí budu nápomocná.“

	„A proč tě nezavolala dřív?“

	Dácil se usmála.

	„Nemůžu odjet, dokud neposloužím vyvolené.“

	V tu chvíli Anaid svitlo.

	„Chceš splnit svůj úkol, abys mohla odjet za matkou do New Yorku.“

	„Ano.“

	„A proto jsi za mnou přijela.“

	„Když ty jsi pořád nejela…“

	Anaid se znepokojila. Osud si pro ni přišel, a to znamenalo, že si pohrává se svým osudem, odkládá ho a staví své rozmary před své povinnosti.

	Chtěla přece jen získat zpátky žezlo a těšit se trošce lásky. Jakmile se Roc do ní znovu zamiluje, bude už vědět, kterým směrem se dát.

	Bezděky se naklonila k Dácil a objala její hubené tělíčko. Ucítila, jak ji stiskly drobné ruce, ověšené prsteny. Byla to pouhá maska. Pod jejím vzezřením koketní lolity se skrývala dívka, které bylo nanejvýš třináct. Čilá, odvážná, zaujatá a citlivá. A bez matky, to také. Jako v tu chvíli ona.

	„Ty jsi samé překvapení, Dácil,“ přiznala jí. „Kam teď půjdeš?“

	„S tebou,“ odpověděla okamžitě dívka.

	Anaid to odmítla.

	„To není možné. Jsem tu na zapřenou. Nikdo se nesmí dozvědět, že jsem se vrátila.“

	Podívala se na Gunnara. Jeho tu znali také. Podle toho, co jí říkal, se po nich v Urtu ptal. Gunnar jako by jí četl myšlenky.

	„Neuvidí mě, Anaid, odjedu.“

	Anaid to vyrazilo dech.

	„Kam?“

	„Na jih. Kdybych zůstal s tebou, Selene by do všeho zasáhla. Musím ji oklamat a odvést její pozornost jinam.“

	Anaid se zmocnila úzkost.

	„Kdy odjedeš?“

	„Čím dřív, tím líp.“

	S tím nepočítala. Nemohla zůstat sama, bez otce i bez matky, na útěku před Omar i Odiš.

	„Bojím se.“

	„Se žezlem v rukou se bát nebudeš.“

	„Budu sama,“ fňukla Anaid.

	Gunnar však na ni zamrkal.

	„Nechávám tě v dobrých rukou…“

	Anaid se podívala na Dácil, utřinosku, která ještě ani nebyla zasvěcená.

	„To mi nemůžeš udělat,“ zanaříkala.

	Gunnar posbíral zbytky jídla, vstal, setřásl si z košile drobty a políbil ji.

	„Vrátím se. Můžeš se spolehnout.“

	„A co si teď počnu?“ zaúpěla Anaid.

	„Můžeš například hledat žezlo,“ doporučil jí pobaveně Gunnar.

	Anaid, která předchozího večera opustila svou matku, si připadala stejně podvedená jako Selene.


KAPITOLA VIII

	Překvapení

	Do dubového lesa se Anaid dostala až příští den. Noc strávila s Dácil, schovaná ve svém domě, a vštěpovala jí do hlavy, že je Elena ani Karen nesmějí uvidět.

	Časně ráno nechala svou přítelkyni spát a vydala se k jeskyni, kde bylo žezlo ukryté. S tím, jak se přibližovala, jí začala ruka pálit samou nedočkavostí.

	Konečně dychtivě vkročila do tmy své jeskyně. Objevila ji v dubině, když se jako malá schovávala své babičce Demeter. Dlouhá léta ji zkoumala a teď byla schopná projít všechny sloje se zavřenýma očima. Věděla nazpaměť, kolik kroků je od jeskyně s jezírkem do krápníkové síně, dokázala poslepu nahmatat každý zákrut vápencových skal a chodby, vedoucí do tunelů, a spolehlivě rozpoznala její vlhký, drsný pach, ponuré ticho, které tam vládlo, a její nádherné stropy, jež pokrývalo bezpočtu rozmarných tvarů vymodelovaných přírodou. Byla to její jeskyně.

	Byla ovšem tak zaslepená touhou získat zpátky žezlo, že nepostřehla žádné ze znamení, která jí ohlašovala, že se děje něco neobvyklého. Nevšimla si, že na písčité půdě jsou lidské šlépěje, že v síni přeludů, pokřtěné podle fantasmagorických stalagmitů, jež se tam tyčily jako bělostní strážci, visí nakyslý pach, ani toho, že když jako smršť vtrhla do jeskyně s jezírkem, nějaký stín kradmo proklouzl kolem jejích úzkých stěn a schoval se za sloupem. Byla totiž krajně rozrušená. Třásla se, drkotaly jí zuby, potily se jí dlaně a srdce měla až v hrdle. Hořela touhou sevřít v ruce žezlo. Kde vlastně bylo? Cítila, že je velice blízko. Úplně se přestala ovládat. Kvapně spočinula očima na rozsedlině, kde ve své vidině viděla ukryté žezlo. Opravdu tam bylo! Jakmile ho spatřila, přestala vnímat celý ostatní svět a soustředila se na ten jediný vytoužený předmět. A když natáhla ruku, její dychtivost rostla a rostla jako kýchnutí, které už každou chvíli musí vyprsknout.

	Žezlo zářilo, chvělo se, říkalo jí, dotkni se mě, ale když vztáhla ruku, aby svému přání učinila zadost a uchopila ho, snesl se na ni nějaký stín a štíhlá ruka jí sevřela zápěstí.

	Chtěla vykřiknout, ale když zvedla hlavu, spatřila před sebou krásnou a elegantní dámu se světlou pletí a modrýma očima, která ji okamžitě pustila, rozpřáhla paže a s širokým úsměvem jí nastavila náruč.

	„Anaid, holčičko!“

	A Anaid, která od otcova rozloučení nepřestávala mít hrdlo stažené rozrušením, cítila, jak ten uzel povoluje, a nedokázala potlačit vzlyk, který se jí samovolně vydral z úst.

	„Babičko!“ vykřikla, a pak už se srdečně objala s Cristinou Olafovou, ledovou královnou.

	Vybavil se jí zápas s Baalat, klidný a chladný hlas, který jí říkal, co má dělat, a duch bez tváře, který zničil Baalat a odnesl si žezlo. Užasle na ni ukázala prstem: „To tys mě zachránila před Baalat!“

	Cristine lehce přikývla na souhlas.

	„No ovšem, zlatíčko, přece bych tě nenechala umřít.“

	„A zanesla jsi žezlo sem, abych to místo poznala.“

	„Na místo, kde je v bezpečí před zvědavci.“

	„Gunnar to věděl?“

	„Sama jsem mu oznámila, že na tebe budu u žezla čekat.“

	„Takže když říkal, že mě nechává v dobrých rukou, měl na mysli tebe.“

	„Samozřejmě,“ usmála se Cristine a něžně ji pohladila po tváři. „Víš přece, že tě mám ráda.“

	„Já tebe taky,“ přiznala se Anaid a přitulila se na chladnou bílou hruď krásné dámy.

	Jenom si přitom pomyslela, že kdyby se to dozvěděla Selene, nikdy to nepochopí.

	 

	Anaid už dokázala rozpoznat Odiš. Od svého zasvěcení na Sicílii byla s to vycítit jejich přítomnost, poznat jejich pohled a postřehnout jejich nakyslý pach. Ale Cristine Olafová byla jiná. Byla to sice čarodějka Odiš, především to však byla její babička. Takže ji objímala a líbala bez sebemenších zábran a nepřipouštěla si, že zrazuje svůj kmen a svůj klan.

	Cristine, vysoká, světlovlasá a se stejnýma šedavě modrýma očima, jaké zdědil Gunnar i ona, vypadala na babičku mladě. Anaid si však rychle uvědomila, že je ochotná udělat jí pomyšlení, jako každá babička.

	„Řekni si, oč jen budeš chtít,“ nabídla jí hlasem, který byl stejně půvabný jako její štíhlé a neposkvrněně bílé ruce.

	Anaid cítila nepřekonatelné nutkání dotknout se žezla. „Můžu…?“

	„No ovšem, vždyť je tvoje.“

	Anaid žezlo stydlivě pohladila. Před Cristinou se ho neodvážila vzít do ruky. Pouze se ho dotkla prsty a cítila, jak se jí pohoda onoho kouzelného předmětu rozlévá po celém těle. Pak zaprosila: „Mohla… mohla bych uvidět Roka?“

	„Pojď se mnou.“

	Cristine ji zavedla do jeskyně s jezírkem. Jakmile tam přišly, lehkým lusknutím prstů proměnila jezírko ve veliký blok ledu. V pěti rozích, které spojeny pomyslnými čarami vytvářely pentagram, se rozsvítilo pět svící a svým mdlým světlem postupně ozářily prostor.

	Cristine se ledu lehce dotkla a k Anaidině úžasu se jí u nohou začal zrcadlit Rokův obraz. Tep jí vyletěl na tisíc za minutu. Hrozně mu to slušelo!

	Roc byl v tu chvíli ve třídě, seděl ve své lavici, zpocený a rozrušený, a nervózním posunkem, který do omrzení opakoval, si znovu a znovu zaplétal propisovačku do vlasů. Před ním ležel prázdný papír a fotokopie se čtyřmi matematickými úlohami. Byla to nějaká písemka a Roc byl úplně vedle. Přišlo jí ho líto. „Můžu mu pomoct?“

	„Určitě si to přeješ?“

	„Nechci, aby propadnul.“

	„Pak je to na tobě.“

	„Co mám dělat?“

	Cristine ji vzala za ruce.

	„Opakuj po mně: Etpordet, le, numis.“

	To už nebyla kouzla Omar. Cristinino zaklínadlo Omar nepoužívaly. A právem.

	„Etpordet le numis? špitla Anaid chabě.

	A Roc jako v nějakém nesmyslném šotu začal zběsile psát, jako kdyby na tom záležel jeho život a jako by jeho ruce zrychleně promítala nějaká kamera. Spolužáci kolem do sebe šťouchali a smáli se. Vypadal jako šílenec, byl pomatený a ani on sám nechápal, co se s ním děje. Až se zarazil, se skelnýma očima, se strnulou rukou a s nevěřícným výrazem. Za necelou minutu bezchybně vyřešil všechny čtyři úkoly, nebo aspoň napsal spoustu čísel, která vskutku mohla představovat řešení oněch nesrozumitelných úkolů.

	Anaid mu chtěla říct, že za to může ona, že její zásluhou tu písemku zvládl, právě v tu chvíli se však ruka nějaké dívky, kterou předtím neviděla, pomalu vyplížila po Rokových kalhotách až nahoru na lavici a uchopila papír, který jí Roc podával.

	S Anaid zacloumal vztek. Teď pro změnu viděla Marion, vetřela se mezi ni a Roka a ukradla mu písemku, kterou mu právě darovala. Beze slova se podívala na Cristine a dala jí najevo, že žárlí a chce se pomstít.

	Cristine jí porozuměla. Znovu ji vzala za ruku a předříkávala jí další zaklínadlo.

	„Azat, senert ateliomint.“

	Tentokrát to Anaid opakovala nahlas a zvučně.

	„Azat, senert ateliomint.“

	Najednou ten papír začal hořet. Poděšená Marion vykřikla a upustila ho Rokovi na kalhoty, ten vyskočil, shodil ho na zem a dupnul na něj. Vypukl zmatek a hned k nim přispěchal profesor s nevrlým výrazem. Byl to Hilde, nejpřísnější z celé školy, kterému nic neušlo. Podíval se na Roka a na Marion, udělal si svou vlastní představu, co se stalo, zvedl ten papír a bystrým pohledem ho prozkoumal.

	„Podívejme se, to je náramný tahák.“

	Ukázal prstem na Roka a potom na Marion.

	„Jděte oba ven, máte nedostatečnou.“

	Anaid už nechtěla nic vidět. Právě zahlédla Rokovu paži na ramenou zničené Marion, která se roztřásla vzlyky. Nechtěla vidět, jak ji utěšuje a jak se z nich stávají spojenci a oběti téhož katana. Neštěstí lidi spojuje, a hodně, to Anaid dobře věděla. A měla zlost, protože sama právě upevnila pouto mezi Marion a Rokem.

	„Už nechci nic vidět!“ vykřikla.

	Jezírko okamžitě nabylo původní vzhled a Anaid se kvapně uchýlila zpátky do síně se stalagmity, ke svému milovanému žezlu.

	Zkormoucená Cristine přišla za ní a konejšila ji.

	„Chudinko moje, tohle si nezasloužíš.“

	Její život byl na draka, ale babiččiny něžné ruce jí osušily slzičky, které se jí vydraly z očí, aniž jim to dovolila.

	„No tak, všechno se dá vyřešit.“

	„A jak?“

	„Máš k tomu moc.“

	„Já žádnou moc nemám,“ fňukla zdrcená Anaid.

	„Že ne? A co žezlo?“ ukázala na něj Cristine.

	Anaid se na něj zahleděla a zamyslela se.

	„Žezlo se nesmí používat k osobním účelům.“

	„Kdo ti to řekl?“

	„Matka.“

	Cristine se na ni usmála.

	„Tvá matka se mýlí. Jako se zmýlila, když podala Rokovi ten lektvar, aby na tebe zapomněl.“

	Byla to pravda. Natolik pravda, že nebyla schopná myslet na nic jiného.

	„Možná ti to bude znít otřepaně, ale vyvolená musí především být šťastná. Pokud sama nebude šťastná, nebude schopná přinést štěstí ostatním čarodějkám, a tím méně je vést. Kam bude zvedat oči, když jí všechno bude připadat zmatené?“

	Anaid přikývla. Bylo to nasnadě, bylo to očividné, a souhlasila s babičkou. A nejen to, k témuž závěru už stačila dojít také. Jak se měla pustit do tak nebezpečného podniku, který vyžadoval všechno její úsilí, když si nepřála nic jiného než uškrtit Marion?

	„Dobrá, tak ho zavolej.“

	„Roka?“

	„Žezlo, hlupáčku.“

	„A jak?“

	Cristine se zasmála.

	„Ty ho neumíš zavolat?“

	„Ne,“ podivila se Anaid.

	„Máš moc přimět žezlo, aby ti přiletělo do ruky, kdy budeš chtít.“

	Anaid zeširoka vyvalila oči.

	„Opravdu?“

	„Nechápu, jak je možné, že ti to ještě nikdo neřekl a nikdo tě to nenaučil. Opakuj po mně: Soramar noicalupirt ne litasm.“

	„Soramar noicalupirt ne litasm,“ opakovala Anaid sebejistě.

	Okamžitě ucítila na dlani teplo, záblesk světla, který žezlu ukázal cestu. A to uposlechlo její volání, přiletělo k ní a vtisklo se do teplého důlku její dlaně.

	„No tak, zavři tu pusu,“ zažertovala Cristine.

	Anaid ji však samým rozrušením zavřít nedokázala.

	„Jak se ke mně dostalo?“

	„Kouzlem, drahoušku, kouzlem, od toho jsi čarodějka.“

	Mohla ho přivolat, kdykoliv se jí zachce, mohla ho přimět, aby přiletělo k ní, a nemusela tak potlačovat nepřekonatelnou touhu po něm.

	„Je krásné,“ zašeptala její babička uchváceně.

	Zaujatě hleděla na žezlo a natáhla bílou ruku, aby se ho dotkla, Anaid však svůj poklad okamžitě odtáhla a schovala ho za zády.

	„Mohlo by to být… nebezpečné,“ ospravedlnila se.

	Naráz jí vytanula na mysli matčina varování. Tři Odiš toužily zmocnit se žezla: Baalat, hraběnka a její vlastní babička Cristine. V Cristininých očích se na chvíli zračila chtivost, hned však zase začaly být laskavé, a bez nejmenší stopy žádosti doporučila Anaid, aby žezlo uložila zpátky.

	„Dej ho zpátky tam, kde bylo.“

	Ne, Cristine nebyla taková, jak matka tvrdila. Mohla jí důvěřovat.

	„Babičko, a co teď budeme dělat?“

	„A co bys chtěla dělat, drahoušku?“

	„Nejde o to, co bych chtěla, ale co můžu…“

	„Ty můžeš dělat všechno, co si budeš přát, Anaid. Co si budeš přát. Rozumíš?“

	„To není pravda. Jsou kouzla, která dělat nesmím. A co kdybych se chtěla proměnit ve vosu a Marion bodnout?“

	Nikdy se nedozvěděla, jak se octla na školním dvoře, hned u lípy, a začala kroužit Marion nad hlavou. Nepronesla žádné zaklínadlo ani neopakovala slova, která jí babička předříkávala, byla však vosa a pod sebou viděla svou hnědovlasou sokyni, jak se líbá s Rokem. Mohla je bodnout oba dva, nebo… Vnikla mezi jejich ústa a zabodla své žihadlo Marion do rtu.

	„Auuu!“ vyjekla zděšeně Marion a odskočila od Roka.

	To se jí povedlo. Marion ten ret opuchne a bude ji tak bolet, že ji na nějaký čas přejde chuť Roka líbat.

	„Zatracená vosa!“ slyšela, jak Roc křičí.

	Jen tak tak, že ji nezašlápnul. Bleskový oblouček ji o vlásek zachránil. Vznesla se do výšky, aby mu unikla z dosahu.

	Marion si zoufale mnula ústa a plakala bolestí.

	„Počkej, nesahej si na to. A sakra. Vypadá to hrozně.“

	Marionin opuchlý a nafialovělý ret opravdu připomínal nějakého boxera. Roc plivl na špetku hlíny, udělal z vlastních slin hromádku bláta, rozetřel ji na kaši a pečlivě ji Marion nanesl na poraněný ret. Dělal to laskavě a jemně, a pak ji soucitně objal. Díky dalšímu neštěstí, které je sblížilo, ji měl ještě raději.

	Anaid, přeměněná ve vosu, cítila, jak se jí znovu zmocňuje vztek, a v tu chvíli zatoužila skoncovat s nimi jednou provždy. Bylo to nejasné a temné přání, a i když ho nestačila vyjádřit slovy, z výšky vyděšeně sledovala, jak se větve lípy, pod kterou se Roc a Marion uchýlili, začínají pohybovat, růst, naklánět se a pomalu se ovíjet kolem jejich těl.

	Provozovala kouzlo. Uskutečňovala své přání. Strom znásobil svá chapadla a tiskl Roka stále víc k Marion, Marion k Rokovi, a škrtil je svými větvemi.

	„Pomoc!“ vykřikla Marion.

	„Auhhh!“ dostal ze sebe jen ztěžka Roc a snažil se zbavit silné větve, která se mu omotala kolem krku.

	Anaid se vzpamatovala. Ať už byla vosa nebo dívka, nemohla připustit, aby výlev jejího vzteku skončil tragédií.

	„Ragar erpmeiss,“ pronesla šeptem.

	Lípa zastavila svůj útok a tlak jejích větví pozvolna povolil, stahovaly se zpátky a nabývaly svou obvyklou podobu a velikost.

	Marion plakala.

	„Pojďme pryč, ten strom je očarovaný.“

	„Počkej.“

	„Nesahej na mě, ty jsi taky očarovaný.“

	„Já?“

	„Ano, ty. Pokaždé, když se k tobě přiblížím, něco se mi stane. Jdi pryč.“

	Anaid nad nimi potěšeně kroužila a sledovala, jak se to Roc pokouší Marion vymluvit.

	„Nehloupni, to byly jenom náhody.“

	„Náhody?“

	Roc ji vzal za ruku a přitáhl ji k sobě.

	„Vidíš? Nic se neděje.“

	Teď přišla Anaidina velká chvíle. Rychlým pohledem svolala všechny mšice, larvy slunéček a mravence, kteří lezli po větvích lípy, a přiměla je naskákat na Marion. Do vlasů, na tělo i na šaty se jí snesl déšť odporného hmyzu. Ječení bylo slyšet až v Istanbulu.

	„Fuj, to je hnus! Víckrát už se ke mně nepřibližuj! Běž pryč!“

	Marion tryskem utekla a nechala tam Roka, který zmateně hleděl do koruny velké lípy, aniž se mu podařilo zjistit, jak a proč zažil za tak krátkou dobu tolik podivných příhod. Písemku, oheň, strom škrtič a teď záplavu havěti.

	Anaid pociťovala uspokojení, její přání se splnila. Mohla se vrátit do svého těla.

	 

	Byla zase dívka a ne vosa. Seděla v podzemní jeskyni a vyměnila si spiklenecký pohled s tou úžasnou ženou, která ji během několika minut naučila, jak zařídit, aby se její přání stala skutečností. Bylo to lákavé a opravdu, opravdu zábavné.

	„Děkuju, babičko.“

	„Není zač, rádo se stalo. A to je jenom začátek.“

	„Můžu dělat víc takových věcí?“

	„Ovšem že ano, miláčku.“

	„Zařídit, aby Roc do mě byl blázen?“

	„To je hračka, to svedou i Omar.“

	„Ale nedělají to.“

	„Některé ano. Třeba tvá matka.“

	Byla to pravda. Selene přiznala, že podala Gunnarovi nápoj lásky, který se jako malá naučila připravovat od své sestřenky Leto.

	„Budeš mi pomáhat?“

	„Samozřejmě. A budu tě chránit.“

	Anaid se jí schoulila do náruče. Babička, Dácil. Nebyla tak sama, jak si předtím myslela.

	„Bylo by úžasné žít s tatínkem a s tebou.“

	Cristine ji uklidnila.

	„Gunnar odvede pozornost Selene jinam. Poslouží jako návnada, a pak se k tobě vrátí. Má tě rád.“

	Babička měla pravdu, někdo musel nastražit falešné stopy, kde se zdržuje. Nemohla riskovat, že by se Selene objevila v Urtu a překazila jí plány.

	„A co Dácil? Co uděláme s Dácil?“

	Cristine Olafová se usmála.

	„Ta se objevila jako na zavolanou.“

	„Myslíš?“

	„Zbožňuje tě, udělá všechno, co jí řekneš, bude dělat, co jí uložíš.“

	„A co jí uložím?“

	Cristine se záhadně usmála.

	„Dácil bude tvým spojencem ve skutečném světě. Nikdo nesmí vědět, že jsi v Urtu. Kdyby se to dozvěděly Elena nebo Karen, Omar by zasáhly. Dácil bude tvoje druhé já.“

	Z Anaid spadla tíha. Byla to pravda. Babička myslela za obě dvě, osnovala plány a měla připravené lákavé nápady. „Mohly bychom něco sníst, nemyslíš?“

	„Máš hlad?“

	„Hmm, dala bych si langustu.“

	Řekla to jen tak, bez rozmýšlení, jak jí to přišlo na jazyk. Ve chvíli, kdy držela v rukou langustu, ovšem zůstala paf. „No tak, jez, copak jsi neměla hlad?“

	„Ale…“ pokusila se namítnout Anaid.

	Proti lahodné vůni langusty se ovšem nedalo namítat vůbec nic, stejně jako proti jejímu bílému, křehkému a chutnému masu, které Anaid okusila, když odštípla kus krunýře. „Mmm, je výtečná.“

	Zároveň zalitovala, že nemá ubrousek a plátek citronu. „Tak to řekni, vyslov to jasně,“ vybídla ji Cristine.

	„A co?“

	„Tvá přání, Anaid, všechna tvá přání se mohou splnit.“

	„I kdyby byla sobecká?“

	Cristine se rozesmála.

	„Od kdy nějaké přání není sobecké?“

	„Když si přejeme dobro jiných, myslíme na ostatní,“ ospravedlnila se Anaid.

	„A neslouží to k tomu, abychom upokojili své svědomí? I to je sobecké, drahoušku.“

	„Ale když…“

	Anaid se ne a ne rozhodnout. Nevěděla, jak začít.

	„Tak už to řekni. Chceš být vyvolená a chovat se podle toho?“

	„Ano, ovšem.“

	„Tak se neomezuj, drahoušku, přej si, vášnivě si něco přej a splní se ti to. Vlažnost a průměrnost se k hrdinkám nehodí. Usiluj o velké věci, buď ctižádostivá a bojuj za to. Jak jinak myslíš, že se prosazují někteří politikové, podnikatelé nebo celebrity? Jsi mocná, velice mocná. Počínej si jako taková.“

	Anaid se nadmula pýchou. Babička měla pravdu. Vyvolená nemohla chodit po světě se sklopenou hlavou, bosa a pod tíhou špatně potlačovaných tužeb. Vyvolená měla žezlo a měla pravomoc urovnat budoucnost všech čarodějek. Musela tudíž mít klíč ke štěstí, svému vlastnímu i cizímu. Ona, Anaid, byla vyvolená, a stačilo její přání, aby žezlo uposlechlo její volání a přiletělo k ní.

	„Soramar noicalupirt ne litasm,“ pronesla jasným hlasem a panovačným tónem.

	Žezlo jí okamžitě přiletělo až do ruky a dodalo jí moc, kterou potřebovala, která jí po právu příslušela.

	„Přeju si získat Rokovu lásku.“

	Cristine, její babička, se na ni blaženě podívala a políbila ji.

	„Tvá přání se splní, zlatíčko. Všechna. Úplně všechna.“

	 

	Spala zakutaná v kožešinách, v iglú, které ji chránilo před severním větrem. Její spánek však byl nepokojný a křičela, jak ji sužovala noční můra.

	Její matka krmila psy, kteří se uprostřed noci naráz probudili a začali neklidně štěkat. Když uslyšela dceřin křik, přispěchala k ní.

	„Sarmik, Sarmik, probuď se,“ naléhala znovu a znovu a cloumala s ní, aby otevřela oči.

	Sarmik, patnáctiletá Inuitka s šikmýma očima a porcelánovou pletí, se však odmítala probudit a její tělo se kroutilo jako had.

	Venku, jako by v odezvě na nějaké neblahé znamení, tažní psi vyli na měsíc, jako to dělávali jejich předkové vlci.

	Kaalat pohlédla na svou dceru a zachvěla se. Věděla, že dřív nebo později nastane chvíle, kdy ji její sestra povolá k sobě, nemyslela však, že to bude tak brzy.

	„Sarmik, Sarmik, probuď se.“

	Tentokrát ji Sarmik uposlechla a postavila se jako automat. Pak otevřela oči a Kaalat zvedla ruku k ústům. Byly slepé. Zornice zmizely a bílá rohovka vyplňovala celé oční bulvy. Sarmik něco posedlo.

	„Velká matko medvědice! Ochraňuj mou dceru Sarmik a ochraňuj její soukojenku Dianu. Jsou jedno tělo a jedna duše, tak byl zpečetěn jejich osud.“

	Sarmik se bezvládně zhroutila a Kaalat přispěchala, aby ji chytila do náruče.


ČÁST DRUHÁ:

	CHYBY

	Proklínám vyvolenou s vlasy v jednom ohni, aby podlehla moci žezla a vyslovila zakázaná slova, jež osudově povedou

	ke třem chybám:

	Svou vlastní rukou podá nápoj lásky.

	V zapadlých časech se napije ze zakázané číše.

	Mrtvému tělu panny navrátí kouzlem život.

	Prokletá vyvolená zemře.

	A mrtví si na věky věků vyberou svoji daň.

	 

	 

	Odina kletba


KAPITOLA IX

	Nebudeš pronásledovat světlovlasého muže

	Poté, co natankovala, dala si Selene na čas, než pumpařovi zaplatila. Udělala to naschvál, aby na něm mohla vyzvídat.

	„Světlovlasý a hodně vysoký.“

	Zavést s ním řeč nebylo nijak těžké. Ten dobrý muž byl od přírody mluvka.

	„Myslíte toho frajera s passatem?“

	Selene se roztřásla kolena.

	„Ano, šedým jako kámen,“ podotkla, aby mu osvěžila paměť.

	Nebylo to však potřeba, pumpař nijak nezakrýval své rozladění.

	„Ten syčák mi připravil pěkné ráno.“

	Selene mu dál podávala bankovky jednu po druhé a prohlížela je proti světlu, jako by pochybovala, že jsou pravé. Už několik dnů tankovala u všech možných pump, až teď konečně narazila na tu správnou.

	„Nějaké problémy?“ zeptala se s předstíranou lhostejností.

	Pumpař si ochotně vylil srdce.

	„Udělal nám tu scénu, že máme zfixlované měřiče. Vzal si do hlavy, že jsme mu počítali víc.“

	Selene se podivila. Pumpař s krátkýma tlustýma nohama zabrblal: „Dokonce chtěl, abych je dal odmontovat. Ten Švéd byl hulvát.“

	Gunnar a hulvát? To ji zarazilo.

	Gunnar byl obvykle zdrženlivý a rozvážný.

	„A co ta dívka?“

	„Jaká dívka?“

	„Ta, co s ním jela.“

	„To ne, nikdo s ním nejel…“

	„Víte to určitě?“

	Onen dobrý muž se poškrábal na hlavě, holé a lesklé.

	„I když na zadním sedadle měl nějaké balíky, přikryté pokrývkou. A mně napadlo, představte si takovou hloupost, že kšeftuje s počítači.“

	Pumpař měl velice svérázné představy o svých zákaznících, třídil je podle jejich způsobů.

	„Vypadal jako ajťák. Všichni ajťáci jsou divní.“

	Selene ho netrpělivě přerušila: „V kolik hodin tu byl?“ Pumpař se naráz zatvářil nedůvěřivě.

	„A cože se na něj tak vyptáváte? Proč vás to tak zajímá?“ Selene by si bývala mohla vymyslet nějakou směšnou historku, třeba že se srazili a on ujel, nebo že jí dluží peníze, potřebovala však někomu vysvětlit, v jaké je situaci.

	„Unesl mi dceru.“

	Pumpař, který měl odpověď na všechno, teď oněměl.

	„To je hrůza, to je ale hrůza.“

	Selene to musela upřesnit.

	„Je totiž její otec, nikdy předtím ji neviděl, a přesvědčil ji, aby s ním utekla. Není plnoletá a já ji musím najít.“

	„Ohlásila jste to policii?“

	Selene zakroutila hlavou.

	„Ani to nehodlám udělat. Policie by všechno jen zkomplikovala. Ona by mohla tvrdit, že je s ním z vlastní vůle.“

	„Ten musí být vykutálený, to vám řeknu, paní, jeden z těch, do kterých byste neřekli, co jsou zač.“

	„V kolik hodin odtud odjel?“ vrátila se Selene ke své otázce. Spoléhala, že překonala jeho zábrany.

	Skutečně stál na její straně. Podíval se na hodinky a chvilku pro sebe počítal.

	„Budou to takové tři hodiny. A máte štěstí.“

	„Proč?“

	„Protože mi řekl, že chce být zítra v Algecirasu a nalodit se na trajekt do Maroka. S benzinem, který natankoval, může ujet čtyři sta kilometrů, ale už se smráká. Musí se někde navečeřet a přespat.“

	„Mockrát vám děkuju,“ zašeptala Selene a podávala mu bankovku navíc, ale pumpař ji odmítl.

	„Hlavu vzhůru, paní, a netrapte se, poněvadž dcera patří k matce, ať si říká, kdo chce, co chce. Dřív nebo později se k vám vrátí.“

	Jeho prostoduchá slova Selene povzbudila. Pumpařova podpora jí dodala sil, aby zvládla další kilometry a zkrátila vzdálenost mezi sebou a Gunnarem.

	Znovu si sedla za volant, zapnula si pás, a když navyklými reflexy přeřadila z jedničky na dvojku a z dvojky na trojku, už se jí netřásly ruce. Bývala by si přála žít v onom podvědomém stavu, podobném setrvalému automatickému řízení, ale už nemohla.

	Její jediná dcera Anaid, vyvolená, utekla s Gunnarem v nejhorší možnou chvíli, právě když potřebovala její pomoc, aby mohla čelit zkoušce, zda porazí Odiš. Jak se vydá na Cestu Om? Jak najde žezlo? Jak bude bojovat proti Baalat?

	Obávala se, že z tohohle zlomového bodu nevede cesta zpátky. Nikdo se nemůže vrátit na totéž místo, z něhož vyšel. Po té cestě s Gunnarem, ať už kamkoliv, nebude Anaid už nikdy taková jako předtím.

	Naplní se proroctví Odi? Podlehne její dcera moci žezla? Vydala se už tou nebezpečnou cestou? Nepřestávala se trýznit všemi těmi otázkami a snažila se nemyslet na ty nejhorší. A co Odina kletba? O té s Anaid nikdy nemluvila. Z pověrčivosti, nebo možná ze strachu, se vyhýbala tomu, aby ji na takové myšlenky vůbec přivedla. Vždycky předpokládala, že bude nablízku, aby ji mohla varovat a radit jí.

	Ale co když se mýlila? Co když její povinností vychovatelky a matky bylo dceru poučit, aby odolala každému pokušení, které by mohlo vést k jejímu prokletí? Počínala si správně? Špatně? Neuváženě?

	Věděla už, že život není přímá a předvídatelná cesta, že je plný zákrut, náledí, křižovatek a výmolů, že nemůže zařadit přímý záběr, sešlápnout plyn a uvolnit se. V tu chvíli však její život byl tak znepokojivý, že po každém zlomu cesty na ni číhala propast.

	Ztrácela rozvahu.

	Dlouhá léta prožila v letargii, podobné oněm bezmyšlenkovitým pohybům při řízení na dálnici s malým provozem. Každý den se podobal tomu předchozímu, a nic nenarušovalo pomalé odkapávání chladného času v Pyrenejích, kdy viděla svou dceru růst, dívala se na hvězdnou oblohu, kreslila své komiksy a cítila, jak ji ukolébává bezvýhradná oddanost jejích přítelkyň a železná vůle takové matky, jako byla Demeter.

	Z těch dřímot se drsně probudila, když Demeter zahynula rukama Odiš a ona musela překonat nenadálou bolest z oné ztráty. Nikdy si nemyslela, že osiřet ve třiceti letech by bylo tak těžké, bez matčina hlasu a očí si však připadala ztracená a zmatená. Musela zcela sama zosnovat strategii, nemohla na nikoho spoléhat, nemohla si dovolit ani náznak slabosti, nemohla se spolčit s jakýmkoliv jiným živým tvorem. Musela předstírat zvolenou roli a ke své lítosti ji hrát. Musela podvádět, lhát a dokonce si znepřátelit své přítelkyně. Byla sama ve všem a na všechno, a byla odhodlaná dojít až do konce. Ona naprostá osamělost a smířená jistota na ni však nakonec byly příliš. Zatrpkla a zmáhala ji únava.

	Musela přiznat, že po onom dlouhém úporném boji, kdy z vlastního rozhodnutí ze sebe udělala vějičku, aby chránila Anaid proti Odiš, je se silami na dně. Dokonce zatoužila zmizet v přízračném světě a tak utišit svou bolest. Anaid ji však z onoho vyhnanství vytrhla a donutila ji, aby se znovu postavila skutečnosti.

	Postupně zase získala dřívější lásku k životu, která bývala velká a mnohdy přehnaná, začala znovu vychutnávat naději a touhu, a oddala se věci své dcery všemi pěti smysly, s obvyklým zaujetím a také – jako vždycky – aniž by se šetřila.

	Pustila se do hry s otevřeným hledím a vsadila všechno, co měla. Svou sílu, svoji horlivost, své zanícení… to všechno vsadila na Anaid. Až si pak k jejímu stolu přisedl Gunnar, vytáhl svoje eso a bez mrknutí jí dceru odvedl.

	Anaidin útěk pro ni byla velice těžká rána.

	Těžší, než když ztratila svou matku.

	Matka jí byla oporou, Anaid však byla důvodem, aby žila, jedinou pohnutkou, která ji v těch posledních patnácti letech donutila, aby každé ráno vstala. Kvůli ní se uchýlila do Urtu. Kvůli ní se smířila s Demeter. Kvůli ní si zvolila svobodné povolání bez závazků. Kvůli ní se zřekla lásky. Kvůli ní se znovu zapojila do života kmene i klanu. Kvůli ní si obarvila vlasy a zastoupila ji, aby ji Odiš mylně považovaly za vyvolenou, a proto nakonec byla ochotná i umřít, když to bude potřeba.

	A teď ji Anaid opustila. Neohlížela se na to, že hází přes palubu patnáct let její obětavosti, doufání, neuskutečněných představ a nesplněných nadějí. Anaid zhatila její sny a uvrhla ji do hlubokého zmatku.

	Cítily snad totéž i jiné matky, když je dcery opustily, aby žily svůj vlastní život?

	Všechny matky nejspíš měly tolik důvodů jako ona, aby od svých dětí očekávaly věčný vděk. Život matek obvykle sestával z tvrdého chleba, probděných nocí a filmových představení, na která nešly.

	Kousla se do rtu, až jí začal krvácet.

	Jednu věc jí ovšem nebyla ochotná odpustit. Anaid utekla s člověkem, před kterým ji vždycky chránila: s Gunnarem. Gunnar byl trn, který v sobě měla zabodnutý už příliš dlouho. Gunnar stále existoval, byl silný, hezký a inteligentní, používal stále týchž svůdcovských zbraní a znovu v ní probudil spící a rozporné pocity. Gunnar znovu otevřel staré rány a nakonec oklamal svou vlastní dceru.

	To bylo nespravedlivé.

	Selene pozvolna měkla. Krunýř vzteku, natřený vůlí, kterým se obrnila, nasákl zkormoucenými slzami. Neměla sklon k sebelítosti a necítila se jako ubohá oběť, teď se však octla na dně.

	Že by ji Anaid neměla ráda?

	S něčím takovým se nemohla smířit. Nemohla přistoupit na takovou nespravedlnost při rozdílení lásky; onen zákusek, z kterého už nezbýval ani kousek, který by vyvážil všechnu její obětavost, velkodušnost a námahu za tolik let.

	A co kmen? A její klan? Zklamala je na celé čáře.

	Selene vzdychla a zapnula blinkr, aby předjela kamion. Jízdu za těmi pomalými a línými obludami nesnášela. Sešlápla plyn až na podlahu a předjela ho.

	Připadalo jí ubohé uchylovat se k otřepaným frázím všech matek ve všech dobách a zápasila se svou rozcitlivělostí, poněvadž si nevolky vybavovala, jak se její holčička pláčem dožadovala mléka, její první žvatlání, její ručičky na svém krku, její první zoubek pod polštářem, její první slova a první krůčky. A ona u toho vždycky byla, vedle ní a před ní, podávala jí ruku a bláznivě ji milovala. Sevřelo se jí hrdlo, ale nerozplakala se.

	Bolelo to. Bolelo to hrozně. Cítila, jak jí bolest drásá plíce.

	Zhluboka se nadechla, a potom ještě jednou. Přeřadila na nižší rychlost a jela pomaleji, a přitom uklidňovala své myšlenky, přespříliš rozjitřené. Představila si bílou pláň pokrytou sněhem, zvuk saní klouzajících po ledu, pravidelný klus psů a jejich štěkot. Byla to vidina z minulosti, ze které vyzařovala pohoda.

	Uklidnila se.

	Jestli se v životě něčemu naučila, pak tomu, že čas působí jako balzám i na ty nejdrásavější rány.

	Gunnarova zrada i smrt Demeter, všechno nakonec vybledlo a zůstaly jen prchavé a smutné vzpomínky, které jí čas od času nevhod vytanuly.

	Dokáže se jednoho dne smířit i s útěkem Anaid?

	Selene si byla jistá jen málo věcmi. Jedna z nich byla, že pravda je na její straně; a ta druhá, že se vyrovná se vším, co bude potřeba, aby se té pravdy držela.

	Vlčice nikdy neopustí svá mláďata.


KAPITOLA X

	Nepodáš nikomu nápoj lásky

	Anaid na Selene neměla čas myslet, a dokonce si vzpomínku na ni ani nepřipustila. Žila pohroužená v ustavičném přívalu vzruchů, jež se předháněly, který z nich bude nejlepší a nejsilnější.

	Když ji Criselda zasvětila do kouzelného umění Omar a ona sama bádala v Eleniných a Demeteřiných foliantech, aby se na vlastní pěst naučila čarám a zaklínadlům, věděla s jistotou, že její schopnosti přesahují to, co jí její učitelky a knihy umožňují.

	Teď Cristine konečně víc než naplňovala její očekávání. Netajila před ní žádné vědomosti, vycházela vstříc její zvídavosti a nebrzdila její potřeštěné nápady.

	Naučila se už přeměňovat hmotu, způsobovat bouře a přivolávat mraky. Létala už jako pírko po obloze nad Urtem, proměněná v skřivana. Usedla na střechu domu, kde Roc bydlel, aby ho doprovázela cestou do školy, a pak ve větvích lípy trpělivě čekala, až půjde zpátky domů. Nespouštěla ho z očí a sledovala každý jeho pohyb, až si byla jistá, že nezačal znovu chodit s Marion.

	A její jeskyně se mezitím, s přispěním její úžasné babičky, postupně měnila v kouzelné místo.

	Teď byla podlaha z mramoru, stěny pokrývala zrcadla a sněhobílé světlo se odráželo v každém, dřív slepém a temném, koutě onoho podzemního světa. Anaid se totiž nevědomky shlédla v chladné kráse paláce ledové královny. Opravdu si v dětských vzpomínkách uchovala střípky prostor, které viděla jako pouhé nemluvně? Nebo ji babička Cristine ve vzpomínkách naváděla, aniž si to uvědomovala? Na tom nesešlo. Jeskyně byla jednoduše nádherná, spíš to byl palác z pohádky, a Anaid zjistila, že věci i prostory mohou být krásné a zpříjemňovat život. Pokud to byly čáry, vítala je. Proč bydlet v tmavých, studených a vlhkých domech? Proč drhnout zamaštěné kuchyně nebo zametat teracové podlahy? Proč utírat opocená skla? Proč dezinfikovat záchody? V její jeskyni bylo teplo jako na jaře a vzduch byl svěží jako ve stínu topolů za soumraku. Lesklé plochy odpuzovaly prach a nezůstávaly na nich stopy. Neposkvrněné prostory voněly jasmínem, levandulí, tymiánem a rozmarýnem. Všechno bylo čisté, pohodlné a krásné.

	A v tom kouzelném prostoru, stojícím mimo čas, světlo i podnebí horského kraje, ve kterém byla jeskyně vklíněná, jí Cristine na závěr ukázala i moc zemských hlubin.

	Z nich se těžily drahokamy, které čarodějky používaly už od časů pramáti O. Před Anaidinýma žasnoucíma očima míjely stovky úlomků kamenů nejrůznější barvy, struktury a tvrdosti, pocházející z tak vzdálených míst jako arabské pouště, patagonské planiny, mongolské stepi nebo vysoké vrcholky Tibetu. Všechny v sobě skrývaly tajemství, která při správném či nesprávném použití mohla znamenat křehký rozdíl mezi životem a smrtí.

	Z množství kouzelných kamenů, které jí ledová královna ukázala, si Anaid vybrala podle svého a uložila si je do malé šperkovnice: yzf ze Çarandinu zelený jaspis, jenž posiloval zrak a povzbuzoval ducha; bezebecaury ze Çulunu, červený a zelený kámen, potlačující trudnomyslnost; abarquid nažloutle zelené barvy, pocházející z afrických sirných dolů, jenž podněcuje žádostivost; carbedic z Culequinu, jenž se nachází v zaječích srdcích a zahřívá ty, kdo ho u sebe nosí; fanaquid ze Cercumitu, který má hypnotické účinky; a zlatý militaz z Indie, jenž chrání proti kouzlům.

	Poté, co dlouhé hodiny nehnutě naslouchala výkladům své babičky, nenasytné sběratelky, si Anaid uvědomila, že přednáška je u konce, i když nebyla ani trochu unavená. Bylo příjemné učit se od tak učené a mocné čarodějky jako Cristine. Za své nadšení se dočkala odměny. Babička otevřela vlastní šperkovnici a ukázala jí svou sbírku klenotů zasazených do zlata.

	„Vyber si, Anaid. Dej se strhnout svým přáním a bez obav natáhni ruku. To máš místo toho smaragdového prstenu, o který jsi přišla a který vybrala Selene a ne ty.“

	Rozechvělá Anaid dala volný průchod svým popudům, i když to obvykle nedělala. Vybrala si šperky, které se jí zdály nejkrásnější: safírový náhrdelník, ametystovou brož a náramek s tyrkysy.

	Ledová královna si nejdřív prohlédla safírový náhrdelník, a zatímco ho prohlížela a pak ho Anaid pověsila na štíhlý krk, dívka zadržovala dech.

	„Je to krásný náhrdelník. Modré safíry poprvé těžili na někdejším ostrově Ernedib, známém jako Ceylon. Vybrala sis dobře, Anaid, v tom kameni je síla moudrosti. Když na sobě máš safír a narazíš na nějaký problém, moc drahokamu ti umožní najít řešení.“

	Anaid si ulehčeně oddechla. Dala se vést okamžitým popudem a uspěla.

	Ledová královna pohladila náramek s tyrkysy a připnula ho Anaid na bílé zápěstí.

	„A opět modrá, modrá jako tvé oči, jako arktická obloha a jako ledovce. Nejchladnější a nejmocnější ze všech barev. Jsem ráda, že tě zaujal můj oblíbený odstín. Ten drahokam, tyrkys, je vysoce ceněný a umožní ti překonat minulost, staré rány, které nejsi s to zapomenout. Podívej se na ten náramek vždycky, když tě zachvátí žal. Budeš schopná čelit budoucnosti bez přítěže vlastní minulosti. Vytrhne i s kořeny všechno, co tě váže k tomu, co se už stalo.“

	Anaid náramek s tyrkysy s úctou přijala. Dělalo jí dobře, že babička se svými vytříbenými znalostmi její volbu schválila.

	Nakonec ledová královna opatrně vzala do ruky ametystovou brož.

	„A co ametysty? Pro tvé poslání jsou klíčové. Díky nim získáš sílu, kterou musíš mít, abys přemohla své nepřátele. Je to kámen jasnovidnosti, tvé třetí oko, tvoje energie. Věděla jsi, že tě mohou dovést ke tvému opravdovému já?“

	Rozrušená Anaid už už sahala po broži, Cristine ji však spěšně odtáhla.

	„Nicméně si musíš být jistá sama sebou, Anaid. Pokud tě sžírají pochybnosti a zmáhá tě nejistota, může ten kámen být nebezpečný. Je schopen toho, kdo ho nosí, úplně vyšinout.“

	Anaid zamrazilo v zátylku. Ledová královna dokázala nahnat strach. Chvilku váhala, zda si má brož vzít nebo přiznat, že se bojí. Nakonec, možná s přispěním síly safíru, natáhla ruku.

	Babička její statečnost ocenila povzbuzujícím úsměvem a pomohla jí zabodnout jehlici brože do košile, nad levé ňadro.

	„Jsem ráda, že se cítíš schopná statečně čelit svému osudu.“

	Anaid se neodvážila přiznat, že se bojí. Nebo snad její strach byl lidský a jí, čarodějce, to pochopení a pomoc čar a kouzel dodaly odvahy a nechala ho za sebou?

	„Pokud budeš chtít přidat do své sbírky další šperk, stačí, když vyslovíš zaklínadlo.“

	„Jaké?“ zeptala se Anaid.

	„Atichomurt se capsul,“ zašeptala svůdnicky Cristine.

	Anaid se oním chvilkovým pokušením nechala strhnout.

	„Atichomurt se capsul.“

	V tu chvíli se jí na kotníku zatřpytil tenký zlatý řetízek. Cristine pochvalně přikývla a Anaid naplnil optimismus. Bylo to tak jednoduché, tak snadné. Od té doby, co jí otec daroval náušnice s rubíny, objevila sílu, kterou v sobě mají drahokamy a šperky. To byl důvod, proč kouzelníci a šamani měli odjakživa v oblibě amulety. To byl důvod, proč Selene, její matka, šperky zbožňovala. Ne nadarmo je ženy milovaly a některé se za ně prodávaly.

	A Anaid, ověšená drahokamy, si domyslela, že síla matky země jí dodává moc. To byl Cristinin dar, ale nebyl zadarmo a ona to věděla.

	Ledová královna už ji všemu naučila a věnovala jí své znalosti, žezlo a šperky. Přišel čas, aby vyšla z útočiště své jeskyně, vrátila se do světa a čelila svému poslání.

	Radila jí to moudrost safíru?

	Nemusela si to ověřovat zbytečnými otázkami. V očích její babičky Cristine bylo očekávání.

	„Tak co?“ zeptala se. „Cítíš se připravená?“

	Anaid si přiložila ruku na prsa a pohladila ametystovou brož. Kolem ní byla zrcadla a lesklé plochy, v kterých se opakovaně zračila její postava, a ona si ji hodnou chvíli prohlížela. Trochu dětská tvář, ustrašené, modré a podmanivé oči, jež přitahovaly všechny pohledy, dlouhé a občas trochu nemotorné nohy, přespříliš bílá kůže, která potřebovala slunce. To tedy byla ona, dívka, kterou měl Roc uvidět.

	„Myslíš, že jsem hezká?“

	Cristine se s chutí zasmála.

	„Hezká je na tebe slabé slovo. Hezké jsou panenky, sukně a kopretiny. Ty jsi krásná.“

	Anaid nebyla zvyklá uvažovat sama o sobě, a vůbec už ne jako o hezkém děvčeti. V minulosti se jí spíš stával opak. Co mohl Roc vidět na takové bezbarvé a nudné ošklivce jako ona?

	Za krátkou dobu, kterou strávila s babičkou, se její pohled na sebe úplně změnil. Cristine na ni hleděla jako u vytržení a uchvacovala ji Anaidina přítomnost. Bylo těžké odolat něčímu horoucímu obdivu, zvlášť když jí nesešlo na ničem jiném, než aby vzbuzovala horoucí obdiv svého vytouženého Roka.

	„Potřebuju Rokovu lásku,“ opakovala, aby přesvědčila sama sebe, že její štěstí stojí na prvním místě.

	Zjistila, že když nějakou větu vysloví opakovaně, nakonec to začne být možné.

	„A na co čekáš?“ ponoukla ji ledová královna.

	Anaid zalil studený pot.

	„Cože?“

	Cristine se proti ní postavila v celé své výšce.

	„Tak mocná čarodějka jako ty si tak jednoduché přání splní za pár minut.“

	Anaid myslela, že jí Cristine podává pomocnou ruku, ale zmýlila se.

	„Mám ho očarovat?“

	„Úplně stačí tvá vůle přát si, aby si tě všimnul. Nech čáry smrtelníkům, kteří nemají sílu a energii.“

	Anaid naprázdno polkla.

	„Takže bez kouzel.“

	Cristine ji přejela pohledem od hlavy až k patě.

	„Kouzlo máš v sobě. Posluž svým vlastním cílům.“

	 

	Anaid vyšla z jeskyně pevně rozhodnutá využít svou krásu, důvtip a moc. Byla ověšená šperky, cítila na sobě zářivý pohled ledové královny a šla po známých místech.

	Nicméně byla polomrtvá strachy.

	Když přišla k cestě, kudy se Roc vracel každé odpoledne domů, její rozhodnost ochabla a všechna sebedůvěra z ní vyprchala. Její elán vytlačily námitky a její vervu stále víc brzdil strach. Co vlastně hodlá dělat? Kam jde tak rozhodně? Má snad nějakou strategii?

	Přiznala si, že žádnou nemá, a připadlo jí nesmyslné objevit se před Rokem a říct mu: podívej se na mě. Poněvadž i kdyby se na ni podíval, padl by jí snad s obdivem k nohám? A navíc tu byl ještě ten problém s Elenou. Kdyby se dozvěděla, že se Anaid vrátila, zakročila by a ohlásila by to Selene.

	Úzkostně se dotkla safíru, aby jí osvítil mysl, o ametyst však přitom raději ani nezavadila, aby se ze svých rozbouřených citů nakonec nepomátla.

	Nadechla se a zavřela oči. Soustředila se a přála si, aby se jí v hlavě rozjasnilo. Spatřila sama sebe, jak klečí u řeky a dívá se na Rokův obraz na hladině.

	Otevřela oči. Samozřejmě!

	Podívá se na Roka ve vodě. Tak se dozví, co právě dělá, a to jí možná napoví způsob, jak ho oslovit.

	Zakrátko dorazila do stínu topolů, v nejklidnějším zákrutu řeky, kam jako malá chodívala s prutem na ryby. Sedla si na vlhkou půdu na břehu, konečky prstů se dotkla vody a hladina se proměnila v průzračné sklo. Na něm se zřetelně objevil Rokův obraz, viditelný jen pro ni.

	Viděla ho, jak hraje fotbal, celý rozpálený a s propoceným tričkem, utkává se s protihráči s jedním po druhém a prosazuje se, a jak huláká, když soudce odpískal trestný kop proti jejich mužstvu. Potom ho opatrně špehovala, když se v šatně sprchoval a vtipkoval se spoluhráči. Pozorovala ho i dál, když nasedl na kolo a šlapal do pedálů, aby byl brzo doma. Uchváceně na něj zírala a čas jí ubíhal pod rukama, aniž by si troufla se mu ukázat.

	Roc přijel domů a šel nahoru do svého pokoje. Anaid předpokládala, že si bude nejspíš psát úkoly, ale mýlila se. Roc se natáhl na postel s rukama pod zátylkem a s nohama nedbale zkříženýma. Díval se někam do ztracena, prázdným a kalným pohledem. Anaid si představila, že se dívá na ni, a toužebně vzdychla.

	Nemohla tomu zabránit. Příliš se jí líbil. Líbily se jí jeho černé oči a kudrnaté vlasy, jeho velké ruce, opálené a porostlé jemnými chloupky. Líbil se jí jeho chraplavý hlas a rozechvěle vzpomínala na medový tón, kterým ji oslovil tenkrát na večírku a polaskal ji svým šepotem. Líbilo se jí teplo, které sálalo z jeho kůže, jeho horoucí pohled, jako kovadlina jeho otce kováře, a měla chuť tančit přitisknutá k jeho tělu za zvuků nějaké pomalé hudby. Líbil se jí jeho krk a bílé, příliš velké zuby. Líbily se jí dolíčky na jeho tvářích, posunuté na stranu, jeho škádlivý smích, kosý pohled, a především onen tak trochu frajerský výraz, se kterým čelil nebezpečím, jako by to byly jen drobné nepříjemnosti. Cítila k Rokovi výbušnou směs něhy a posedlosti, takže měla stejnou chuť zasypat ho polibky nebo ho samou láskou sníst.

	Roc se zahleděl na pavučinu, která visela z dřevěného trámu, prožraného červotočem, a začal si hvízdat. Anaid se zachvěla. Tu píseň znala. Pustila ji Clodie na jejím večírku. Byla něžná a romantická. Hvízdal si ji pouhou náhodou?

	Roc měl zkormoucené oči, i když svým chováním předstíral, že se nic neděje. Anaid ho však znala natolik, aby věděla, že ho něco trápí, že není spokojený sám se sebou. Roc a zahálka, to nešlo dohromady. Ona zemdlenost zakrývala smutek, s kterým se nemohl vyrovnat. Byl snad sklíčený z toho, že se rozešel s Marion? Byl to ten důvod? Bývala by dala ruku za to, aby se dozvěděla, nač myslí… Možná by to ani nebylo tak těžké, možná by se jí to podařilo, kdyby si to předsevzala. Soustředila se. Pokusila se vniknout do zákrutů Rokovy mysli, začala se přenášet do podivného víru pocitů někoho jiného. Naráz ji uchopila něčí ruka.

	„Jej!“ vykřikla Anaid polekaně.

	Roc byl skokem na nohou a zeptal se hlasem, z kterého čišel údiv: Je tu někdo?“

	„Dácil!“ vyjekla Anaid, když zjistila, kdo ji tak vylekal.

	Dácil ji držela za nohu.

	„Jaká Dácil?“ zeptal se vyjevený Roc lampy ve svém pokoji.

	Užaslá Anaid si uvědomila, že s Rokem navázala spojení a že ji slyší. Okamžitě se prsty dotkla vodní hladiny a Rokův obraz zmizel.

	Pustila se do Dácil.

	„Mohla bys mi říct, co tu děláš?“

	„Chráním tě,“ prohlásila Dácil se svou příznačnou prostoduchostí.

	„A před kým?“

	„Před Odiš, před kým jiným.“

	„Já žádnou ochranu nepotřebuju.“

	„To víš, že ano. Ty jsi vyvolená, nikdo neví, že jsi tady, já jsem jediná, kdo tě může bránit, a dělám to. A chytila jsem tě proto, že bys jinak spadla do vody. Ty sis to neuvědomovala?“

	Anaid zjistila, že skutečně byla nakloněná úplně až k vodě a že má mokré tričko.

	„A kde se tu bereš? Co jsi celou dobu dělala?“ vyjela na ni, aby ji zahnala do úzkých.

	„Držela jsem stráž před tvou jeskyní.“

	Anaid na chvilku ztratila řeč.

	„Před mou… jeskyní? Tys věděla, kde jsem?“

	Dácil přikývla.

	„No ovšem, sledovala jsem tě.“

	Anaid si nedokázala představit trpělivost, s jakou Dácil seděla v dubovém lese a čekala, až vyvolená vystrčí hlavu. A její zdrženlivost. Proč za ní nepřišla dovnitř?

	„A proč jsi nešla dovnitř?“

	Dácil za sebou měla velice přísnou výuku.

	„Jeskyně jsou posvátná místa, prostory rozvažování, osvícení, hledání vlastního já. Vyvolená má právo najít svou cestu pomocí půstu a rozjímání.“

	Anaid nevěděla, zda se má smát nebo plakat. Půstu? Rozjímání? Dácil do písmene zvládla učení Omar, skutečnost ovšem neodpovídala jejím představám. Buď jak buď, její trpělivost byla chvályhodná.

	„A to tě neunavilo čekat na mě?“

	„Čekat je můj úkol. Ostatní pomocnice z klanu axy, které čekají na vyvolenou už patnáct set let, neměly takové štěstí jako já. Já jsem jediná, kdo ji našel.“

	Už se na ni nedokázala zlobit. Dácil ji dojímala a odzbrojovala. Pokusila se na ni zapomenout, ale přítomnost onoho děvčátka byla živá připomínka, jak selhává jako vyvolená.

	Vstala a setřásla ze sebe větvičky.

	„Pojď, půjdeme.“

	„Kam?“

	„Někam, kde by ses mohla vyspat, něco pořádného sníst a odpočinout si.“

	Dácilina odpověď ji vyvedla z míry stejně jako její odevzdanost.

	„Děkuju, bydlím ve vašem domě. Sama jsi mi to přece dovolila, když jsi mě tam nechala, že ano? Ve dne jsem na stráži a večer si dám teplou večeři a vyspím se pod střechou.“

	„Můžou tě uvidět,“ varovala ji Anaid.

	Dácil zakroutila hlavou.

	„Nikdo to neví. Skoro nerozsvěcím.“

	„A jak vaříš?“

	„Nevařím.“

	„A co jíš?“

	Dácil se rozhlédla kolem.

	„Něco si vykouzlím.“

	Anaid jí málem vyhubovala, ale nakonec to neudělala. Neposlušnost mladičké Omar byla směšně malicherná v porovnání s tím, že ona, vyvolená, uprchla od matky a soustavně překračovala zákony Omar. Se žezlem v ruce a s kouzlem kdykoliv na jazyku měla všechno, co se jí zlíbilo. Kromě Roka, samozřejmě. Proto odkládala své povinnosti.

	Pocítila závist. Dácil spala v její posteli, obklopená jejími starými hračkami, mohla hladit hřbety jejích knih a čichat Selenin parfém, kterým byl přehoz na její posteli ještě nasáklý. Jak podivné jí to všechno připadalo. Jak se všechno změnilo od té doby, co v Urtu byla naposledy. Odjela jako Omar chráněná klanem a vrátila se jako psanec. Proč se musela schovávat před čarodějkami z vlastního společenství, před ženami, které ji vychovaly, hýčkaly ji, naučily ji číst a chodit a snít s otevřenýma očima? Elena a Karen pro ni byly skoro tety. O jejích narozeninách jí nosily dárky, blahopřály jí k jejím známkám, sedávaly u ní, když byla nemocná, společně oslavovaly slunovraty a oplakávaly mrtvé. A teď se před těmito ženami, které pro ni tolik udělaly, schovávala.

	„Takže už jsi připravená?“ zeptala se Dácil nervózně.

	„Připravená na co?“

	„Na to, abys získala zpátky Rokovu lásku a mohla se mnou odjet na Chinet a sestoupit do kráteru.“

	Pokaždé, když jí někdo připomněl její úkol ve světě mrtvých, na ni padl nepopsatelný strach.

	„Vzbudit v někom lásku není snadné,“ odpověděla jí Anaid neurčitě a poněkud nejistě.

	„Ale ty jsi vyvolená.“

	„A co má být?“

	„Vyvolená přece může dosáhnout všeho, co chce. Není to obyčejná Omar.“

	Anaid ji poslouchala. Něco jí napovídalo, že Dácil vyjadřuje slovy jistoty, které jí zůstávaly nejasné.

	„Jistě. Ale musím si promyslet strategii.“

	„Já mám o všem přehled.“

	„O čem?“

	„O Rokově denním rozvrhu, kam chodí a s kým. S Marion už nechodí.“

	Anaid se zastyděla. Ta nezasvěcená utřinoska ji poučovala, jak sbalit kluka, který se jí líbí. Jenže měla pravdu.

	„Pomůžeš mi?“

	Dácil se zaleskly oči a obličej jí rozzářil úsměv. Když se nadchla, byla opravdu hezká.

	„Samozřejmě!“

	Anaid si pomyslela, že Dácil se neobjevila náhodně. Byla její výbušný motor, který jí umožňoval, aby postupovala dál. Musela mu jen dodávat palivo. Dácil byla její svědomí, její paměť a její provinilost.

	„Počkej tu na mě zítra ve tři. Odpočiň si, a nemusíš držet stráž před jeskyní. Dokážu se o sebe postarat sama.“

	Dácil ji však znovu vyrazila dech.

	„Dávej na sebe pozor. Kousek od údolí vysály krev jednomu nemluvněti Omar.“

	„Jak to víš?“ podivila se zděšená Anaid.

	„Slyšela jsem, jak o tom mluvila Elena.“

	Ať už za to mohla Dácilina tragická zpráva, stíny topolů za soumraku, zurčení vody nebo pronikavá vůně chleba z pece vytápěné dřevem, kterou sem zanesl vítr z Urtu, ale v tu chvíli jí prohlubeninu pod hrudní kostí sevřel stesk. Stýskalo se jí po jejím nedávném dětství, matčiných polibcích, po pevných rukou babičky Demeter. Eleně, Karen, a Omar vůbec. Všechny byly závislé na ní a na její odvaze. Nechtěla hladit svůj náramek s tyrkysy, aby vymazala svou minulost. Minulost dodávala sílu a smysl jejímu životu a jejímu poslání, zármutek jí dodával odvahu. V tu chvíli měla chuť strhnout si náramek z ruky a odhodit ho co nejdál. Co by z ní bylo bez jejího dětství a vzpomínek? Byla Anaid, byla jediný nerozlučný celek, nemohla jedním rázem vymazat svůj původ a zřeknout se svého klanu, své rodiny a svých citů. Nanejvýš se smířit s jejich chybami nebo přiznat jejich omyly. Omar nepřestávaly umírat a ona už se nemohla dál vyhýbat skutečnosti. Byla rozhodnutá. Nemohla jejich čekání prodlužovat.

	 

	Po návratu do jeskyně přiznala Cristine svůj neúspěch.

	„Nezvládnu to.“

	Cristine ji nevypeskovala. Měla pochopení.

	„Zkus to znovu.“

	Anaid se však už rozhodla. 

	„Potřebuju, abys mi připravila nápoj lásky.“

	Cristine, obvykle povolná a shovívavá, se však rozmrzele zamračila.

	„To je nebezpečné.“

	„Proč?“

	Cristine začala být poněkud nervózní.

	„Existuje jedno proroctví… Nevím, jestli se na něj pamatuješ.“

	Zmlkla a sledovala, jak se na to Anaid zatváří, ta však nevěděla, o čem mluví.

	„Znáš básně Evy Luz?“

	Anaid přikývla.

	„Myslím, že ano.“

	„Tak mi je přednes.“

	Anaid zapátrala ve své paměti a z množství věcí, které se kdy naučila, vydolovala verše básnířky Evy Luz, přezdívané Světlo:

	„A ona, vyvolená, půjde v patách smrti.

	Pokud někomu podá nápoj lásky,

	pokud se napije ze zakázané číše

	a vystydlému tělu navrátí kouzlem život,

	neblahý vezme konec: čeká ji mrtvých říše.“

	Cristine se jí to pokusila vyložit: „Pokud vyvolená někomu podá nápoj lásky, pokouší tím smrt. Nedělej to, je to příliš nebezpečné.“

	„Vždyť to jsou jen verše,“ namítla Anaid, předem přesvědčená, jak se rozhodne.

	Ledová královna zavrtěla svou zlatovlasou hlavou: „Mýlíš se. Eva Luz vycházela z Odiny kletby.“

	Už pouhá zmínka o Odi Anaid vylekala.

	„Kletby? O jaké kletbě mluvíš?“

	Cristine z toho byla nesvá.

	„Tys o ní nikdy neslyšela?“

	„Ne.“

	„Vlastně ji nikdy nikdo nezapsal.“

	„A kde se tedy vzala?“

	„Něco čarodějky vědí, něco se předávalo ústně. Říká se, že než Odi zmizela, proklela své dcery, které přivedla na svět se záludným kouzelníkem Šh, a všechny jejich potomky ženského pohlaví.“

	Anaid pocítila zvědavost.

	„A co říká Odina kletba?“

	Cristine se nemohla vyhnout odpovědi.

	„Více méně totéž, co Eva Luz uvádí ve svých prorockých verších.“

	„A ty Evě Luz věříš?“

	„Ano.“

	„Ale ty jsi Odiš a Eva Luz byla Omar.“

	„Odiš nebo Omar, sdílíme táž proroctví a snažíme se nevyzývat osud,“ Cristine sklopila oči. „Nechci, abys umřela, Anaid.“

	Anaid se zachvěla.

	„To je to tak zlé? Můžu vinou té kletby umřít?“

	Cristine mlčky přikývla.

	„Ano.“

	Anaid si zoufala. To, co Cristine říkala, bylo na pováženou. „Budiž. Rokovi ten lektvar podá Dácil a včas se ztratí, aby Roc uviděl mě a ne ji.“

	„Já bych na tvém místě nepokoušela osud,“ namítla Cristine.

	Anaid však nasadila všechnu svou sobeckou vůli.

	„Udělám to tak. Chci, aby Roc vypil elixír lásky a zamiloval se do mě.“

	Pustila se do práce, jinými slovy, přivolala k sobě žezlo.

	„Soramar noicalupirt ne litasm.“

	Žezlo jí poslušně přistálo v ruce.

	Cristine užasle přikývla.

	„Už k tobě patří.“

	Byla to pravda. Žezlo a Anaid byly jedno a totéž. Lesk její ruky už tvořil součást její osoby.

	Se žezlem v ruce a s pocitem, že je mocná a v pohodě, Anaid se řídila radami své babičky Odiš a pečlivě plnila všechny její pokyny. Společně sehnaly netopýří křídla, kůži z mladé žáby, větvičku jmelí a kořen mandragory. Smíchaly to s práškem z látek, které patřily ke znamení Střelce, Rokovu znamení: z mědi, arabské gumy, křišťálu, nefritu a kamenné soli. Anaid na lektvar přihodila pročišťovací kadidlo a pronesla své jméno. Potom plamenem ohně vzývala lásku, pokropila lektvar lihem, zpívala přitom láskyplnou melodii a dosáhla toho, že se sloupky kouře ve vzduchu navzájem smísily, tak jako její a Rokův osud. Lektvar vzplanul, jako měl vzplanout Roc, až ji uvidí.

	Nalila lektvar do skleněné lahvičky a dlouze se na ni zahleděla. V oné lahvičce byly uložené její naděje, její tužby a přání. Tekutina měla zelenou barvu jako máta a nasládle, těžce voněla. Pomocí žezla vařící sirup ochladila a tu noc spala hlubokým spánkem, zdálo se jí o Rokovi a jeho rošťáckých dolíčcích.

	 

	Bývala by se měla poradit s věštkyněmi, ovšem i bez toho věděla, že znamení nemluví v její prospěch. Sněžné koroptve s bílými křídly létaly příliš nízko a mezi spadaným listím objevila zkrvavenou mrtvolu čerstvě narozeného mláděte horské kozy, kterou si tam schovala liška. Byla to varování, stejně jako klikatá řada červených mravenců vracející se do mraveniště, nebo zoufalé stopy hnědé medvědice žijící v galicijských horách, která hledala své ztracené medvídě. Byla to znamení pro každého, kdo si je dokázal vyložit. Ale přesto, že v nich Anaid četla jako v otevřené knize a věděla, že nevěští nic dobrého, předstírala, že je slepá a hluchá a pokračovala dál.

	Nebyla s to potlačit nutkání uskutečnit svůj plán a celé odpoledne, zatímco se spolu s Dácil krmily šťavnatými jahodami, zaplétaly si do vlasů fialky, smály se a nepřipouštěly si neblahé předpovědi, Anaid poučovala Dácil, jak má sehrát svou roli.

	Bylo to prosté. Měla na Roka počkat na cestě, kudy každé odpoledne na kole projížděl, předstírat, že se vrací z lesa s taškou až po okraj plnou jahod, a když uslyší, že přijíždí, dělat, že upadla a podvrtla si kotník. Finta byla v tom, aby ho požádala o pomoc a pak mu z vděčnosti nabídla doušek ze své čutory.

	V tu chvíli se ovšem před Rokovýma očima neobjeví Dácil, ale ona. Roc spočine svým hřejivým pohledem na Anaid a znovu prožije onu zázračnou chvilku z oslavy jejích narozenin, kdy ji požádal o polibek a málem jí vyznal lásku.

	Když se však ona chvíle blížila, začala Dácil být nervózní. Velice nervózní.

	„A co když se spletu?“

	„Proč by ses měla splést?“

	„Ještě nikdy jsem nic takového nedělala.“

	„No tak, Dácil, vždyť je to snadné.“

	„Snadné věci bývají obvykle ty nejtěžší, říkávala Ariminda.“

	Anaid začínala být netrpělivá. Celou dobu slepě spoléhala na dívčinu bezprostřednost a odvahu. Uchopila Dácil za ramena a podívala se jí do očí.

	„No tak, pamatuješ se, co jsem ti slíbila? Jakmile Roc ten lektvar vypije a zamiluje se do mě, odjedeme k vám, do té jeskyně na Teide.“

	Dácil se usmála. Tolik si to přála…

	„A budu jediná, kdo o tebe bude pečovat?“

	Anaid jí potvrdila svůj slib.

	„Řeknu jim pravdu, řeknu, že kdybys nenašla odvahu přijet za mnou, nikdy bych se nedozvěděla, kudy má vyvolená jít.“

	Dácil začala tleskat a hopsat jako malá holka. Zakrátko se jí mělo splnit to, o čem snila celé dětství. Postará se o vyvolenou a pak odjede do New Yorku a bude zase žít se svou matkou. Zdálo se jí nemožné, že by se všechno uskutečnilo tak rychle. V tu chvíli z dálky zaslechly svištivé zvuky Rokova kola, které se rychle blížily. Dácil zbledla.

	„Co mu mám říct dřív, že jsem upadla nebo že mě bolí kotník?“

	Anaid nedokázala potlačit vztek a sykla mezi zuby, než se schovala za cesmínovým keřem: „Máš paměť jako komár, holka hloupá.“

	A když se Roc objevil v zatáčce, Anaid s hrůzou sledovala výraz naprosté nevědomosti a údivu ve tváři Dácil, jak tam rozpačitě seděla uprostřed cesty a hleděla na vlastní ruce, jako kdyby je viděla poprvé.

	Anaid potlačila výkřik. Zřejmě ji očarovala. Dácil měla mysl úplně prázdnou, bez jediné vzpomínky, bez jediné myšlenky… opravdu jako komár. Snažila se rozpomenout, co tam dělá, kdo je a proč tam sedí.

	Anaid to všechno sledovala schovaná za cesmínou a cítila, jak se jí roztřásly nohy, když viděla, jak Roc přijel, zastavil u zmatené Dácil a seskočil z kola, aby jí pomohl.

	„Ublížila sis?“

	Dácil vylekaně zvedla hlavu a odmítla pomoc, kterou jí Roc nabízel.

	„Já nevím.“

	„Jak to, že to nevíš?“

	„Já se totiž na nic nepamatuju,“ přiznala mu Dácil a zoufale zvedla ruce k hlavě.

	Měla ji jako prázdnou tykev.

	„A neuhodila ses třeba?“

	Dácil pokrčila rameny, vstala a oprášila si kalhoty.

	„Možná.“

	„Mám tě zavézt do městečka?“

	Dácil zaváhala a zapochybovala.

	„Hm… když já nevím.“

	Anaid málem zaúpěla. Její plán šel do háje. Nejspíš tu příležitost promešká kvůli vlastní netrpělivosti a kvůli jedné hloupé holce. Ze zoufalství dechla Dácil do ucha: „Přece jsi Dácil, vzpomeň si, co jsem ti uložila, musíš mu nabídnout ten lektvar.“

	Praktický Roc vzal dívku za ruku a představil se.

	„Já jsem Roc, syn Eleny. Matka ti pomůže. Pojď, pojedeme.“

	Právě v tu chvíli se Dácil zázračně vrátila paměť.

	„Jasně, ty jsi Roc, už si vzpomínám. Čekala jsem na tebe,“ vychrlila ze sebe najednou.

	„Na mě?“ podivil se Roc.

	Dácil s prostomyslností, která jí byla vlastní, zopakovala nahlas větu, kterou ještě před chvilkou nebyla schopná ani vytušit.

	„Ano, na tebe. Měla jsem ti nabídnout doušek ze své čutory.“

	A se vší nestydatostí, jaké třináctiletá dívka může být schopná, otevřela svou brašnu, vytáhla čutoru a nabídla ji Rokovi.

	„Dáš si?“

	Anaid by bývala nejraději umřela. Co jí to napadlo, spoléhat na takové děvče jako Dácil?

	Roc jen vyjeveně zíral.

	„Tak počkej… objevíš se uprostřed pěšiny, jako bys byla duch, řekneš mi, že jsi ztratila paměť, a pak mi vysvětlíš, že jsi na mě čekala, abys mi nabídla pití.“

	„Ano.“

	„Myslím, že nepotřebuješ doktora, ty potřebuješ psychiatra,“ odpověděl jí sebejistě a pokusil se znovu nasednout na kolo.

	Dácil pochopila, že něco zpackala, a připadalo jí, že slyší slova, která jí našeptává vítr, ozývala se však z větví cesmíny, za kterou se schovávala vyvolená.

	„Přesvědč ho, ať neodjede, nesmíš ho nechat odjet.“

	Anaid si hryzala nehty samou netrpělivostí a čekala. Naštěstí ji Dácil poslechla a zabránila Rokovi, aby odjel.

	„Počkej, počkej… jenom hlt, to stačí.“

	Roc vůbec nic nechápal.

	„Heleďse, už toho tvého utahování mám dost, já jedu.“

	Tentokrát začal opravdu šlapat, ale jen na okamžik. Dácil se na něj přilepila jako klíště.

	„Nemůžeš odjet, než ochutnáš moje pití!“

	„To víš, že můžu.“

	Anaid byla na nejlepší cestě se rozplakat, k jejímu překvapení ji však Dácil předstihla. Usedavě se rozplakala a to jí přineslo úspěch. Roc, napůl dojatý, napůl udivený, změnil tón a slitoval se nad ní.

	„Já… promiň, omlouvám se, nechtěl jsem být hrubý, ale vůbec ničemu nerozumím.“

	Anaid si přitiskla ruce na prsa. Byl to náznak naděje.

	Dácil pochopila, že nedokáže přesvědčit Roka po dobrém, ale že ho může dojmout, a na místě si okamžitě vymyslela složitou historku, která přinesla ovoce.

	„Jsem úplně nemožná, prohraju každou sázku,“ sypala ze sebe opovážlivě.

	Zase to byla táž Dácil jako vždycky, prostořeká, přirozená a přesvědčivá.

	„Jakou sázku?“

	Dácil dál rozváděla svou potřeštěnou historku.

	„Vsadila jsem se s nejlepší kamarádkou, že dokážu, aby nějaký kluk přijal mou nabídku a dal si se mnou limonádu. Jenže žádný nechce.“

	Roc se zaraženě poškrábal na hlavě. Možná to ani nebylo tak nesmyslné. Odjakživa byl slepě přesvědčený o tom, že v ženách se nikdo nevyzná, a dívky, s kterými chodil, kamarádky i profesorky ho v tom jen utvrzovaly.

	Anaid postřehla, že se jí naskýtá příležitost, pohladila svůj safír a vynaložila všechny síly na to, aby ovlivnila Rokovu vůli.

	„Já k té sázce patřím?“

	„Ty jsi poslední. Promarnila jsem všechny příležitosti. Dala mi na to šest hodin a ty za pár minut skončí.“

	Roc na chvilku zaváhal a Dácil zdůraznila své vystoupení pomalým a promyšleným odchodem ze scény. Anaid ocenila tu velice ženskou zbraň, kterou sama nikdy nepoužívala.

	„Omlouvám se ti, promiň mi všechen ten zmatek. Vždycky prohraju, jsem prostě smolařka.“

	A začala se otáčet s tím, že jde pryč.

	Zabralo to. Roc na ni zavolal: „O nic víc nejde? Jen ochutnat limonádu?“

	„Ano. Stačí, když si lokneš.“

	Roc ještě měl pochybnosti.

	„Počkej, ale jak se tvá kamarádka dozví, jestli jsi vyhrála nebo ne?“

	Dácil byla na rozpacích jen okamžik.

	„Je schovaná tamhle vzadu a dívá se na nás,“ ukázala tam, kde se ukrývala Anaid.

	Na výsost zmatená Anaid si přitiskla ruku na prsa. Srdce jí bušilo tak hlasitě, že to Roc rozhodně musel slyšet.

	Roc se upřeně podíval mezi cesmíny, ale nic neviděl.

	Anaid cítila, jak se jí zmocňuje panika. To Dácil nenapadlo nic lepšího než říct pravdu? Ta ztřeštěná holka měla děravou hlavu a slepičí mozek. Sotva se vyškrábala z jednoho maléru, hned spadla do druhého.

	Musela vyjít ven a napravit to.

	„Jestli ta tvoje přítelkyně vystrčí nos, prokážu ti laskavost, kterou po mně chceš, ale všechno mi to zní jako z Marsu a připadal bych si jako pitomec, kdybych se té limonády napil,“ řekl Roc výsměšně, a přes frajerský úsměv mu dolíčky na tváři málem nebylo vidět.

	Anaid se dvakrát nerozmýšlela. Pohladila svůj safír, napřímila se v celé své výšce a důstojně vyšla zpoza keřů.

	Roc zbledl a zůstal stát jako solný sloup. Promnul si oči a znovu je otevřel. Postava, kterou měl před sebou, mu připadala známá, důvěrně známá, a zároveň vzdálená a nejasná.

	„Ahoj,“ řekl zmateně.

	„Nazdar,“ odpověděla mu Anaid s větší jistotou, než by od sebe očekávala.

	„Ty jsi…“ řekl naléhavě a luskl přitom prsty, aby podpořil svou paměť.

	Anaid se nenuceně usmála. Roc byl v úzkých. Situaci měla v rukou ona. A v tu chvíli nabyla všechnu jistotu, kterou v minulých dnech dík trpělivému úsilí ledové královny pomalu shromažďovala. Připadala si krásná, silná, moudrá a mocná, cítila, že je pro ni hračka podřídit si Rokovu vůli, že ho dokáže zhypnotizovat pouhým pohledem a přimět ho, aby ji políbil prostě tím, že si to bude přát.

	Babička měla pravdu. Kouzlo měla v sobě a sálalo z ní. Byla vyvolená, byla držitelkou žezla. Byla mladá, krásná a inteligentní. Roc byl v jejích rukou a zakrátko jí měl s obdivem padnout k nohám. Všechno nebylo zase tak hrozné. Kývla na Dácil, aby odstoupila stranou.

	„Bývala jsem tvá kamarádka,“ nadhodila tajemně.

	„Já tě znám, ale nemůžu si vybavit tvé jméno.“

	Anaid překvapily podivné účinky zapomínacího lektvaru. Roc si ji možná vůbec nespojoval s ošklivou a do sebe uzavřenou Anaid z předchozího školního roku. Tím líp.

	„Až se napiješ té limonády, vzpomeneš si.“

	Roc frajersky ustál její úsměv a pokročil k ní. Upřeně na ni hleděl. Anaid na okamžik zaváhala, ale pak ten čelní útok vydržela.

	„Chceš mě očarovat?“ zeptal se Roc a šibalsky na ni mrkl.

	Anaid se srdečně zasmála a mrknutí mu oplatila. Od Gunnara se naučila reagovat rychle.

	„No jistě. Jsme v lese, já jsem čarodějka, která v tom lese žije, a tahle dívka je rozpustilý skřítek, který mi slouží.“

	Roc přistoupil na její hru.

	„A ta tvá limonáda je samozřejmě nápoj lásky.“

	Anaid věděla, že se mu musí upřeně dívat do očí. Nesměla připustit, aby jí unikl záblesk v nich ve chvíli, kdy se napije. Bezděky vytrhla Dácil láhev z rukou.

	„Ochutnej.“

	A podala čutoru Rokovi.

	Neuvědomila si, že právě to nesmí udělat. V tu chvíli zapomněla na Cristinino varování, na Odinu kletbu i na verše Evy Luz. Svět pro ni přestal existovat.

	Roc pustil řidítka kola.

	„Podrž mi ho,“ vyzval Dácil, aniž se na ni podíval.

	Vzal si od Anaid láhev, lehce se přitom dotkl hřbetu její ruky, a Anaid se zachvěla.

	„Svou vlastní rukou podá nápoj lásky…“ věštila kdysi Odi ve své zlobě. A její věštba se v tu chvíli naplňovala.

	Dácil si uvědomila, čeho se Anaid dopustila, a zakryla si ústa rukou, aby nevykřikla. Roc odšrouboval víčko, přičichl k onomu podivnému nápoji vonícímu mátou a zvedl pravou paži. S nesmírnou žízní se zhluboka napil a bezděky se přitom opřel o své kolo, Dácil ho však přidržovala jen jednou rukou. Zavrávorala, svalila se a kolo i Roc spadli na ni. Všechno se to seběhlo tak rychle, že Dácil, ležící pod Rokem, si příliš pozdě uvědomila, že nemůže skočit do příkopu u cesty a vrhnout se na zem, jak si to předtím nacvičila, protože byla uvězněná pod tím zatraceným kolem.

	Anaid vykřikla.

	Dácil vykřikla.

	Žádná z nich však nemohla zabránit tomu, aby kouzlo šlo dál svou cestou a Roc, překvapený Dáciliným pádem, sklonil oči k ní poté, co spolkl důkladnou dávku lektvaru.

	„Neublížila sis?“ zeptal se dívky vlídným hlasem, ve kterém nebyla ani stopa posměchu.

	Dácil ani nedýchala. Zůstala ležet skrčená na zemi a doufala, že když se na Roka nepodívá, nic se nestane, bylo však už pozdě. Stalo se, co se stát muselo.

	Anaid chtěla zasáhnout, byla však ochromená hrůzou. To nejhorší, co se mohlo stát, se jí stalo přímo před nosem. Přestala existovat. Roc měl oči jenom pro Dácil.

	Roc vstal, postavil kolo, vyprostil zpod něj Dácil, zvedl ji do vzduchu a přihlouple se na ni usmál.

	„Ty jsi lehká jako peříčko.“

	Dácil lehká samozřejmě byla, protože to byla jen chabá kostřička potažená kůží, bez špetky půvabu. Soudě podle jeho přitroublého výrazu si však Roc její muší váhu spojoval s lehkostí krásy.

	Anaid si zaryla nehty do ruky, až se poranila do krve. To nemohla být pravda. Byl to nějaký vtip, špatný vtip.

	Roc rázně posadil Dácil na rám svého kola.

	„Zavezu tě k nám, aby se na tebe matka podívala.“

	Anaid chtěla něco říct, ale úžasem oněměla. Chtělo se jí plakat a kopat kolem sebe, ale bylo to jedno. Roc ji neviděl.

	Dácil se z toho pokusila nějak vykroutit.

	„To není potřeba, jsem úplně v pořádku.“

	„To se uvidí,“ zarazil ji Roc.

	Dácil si uvědomila, že se mu podívala do očí. Z Rokových černých očí sršely jiskry.

	„Nedívej se na mě takhle,“ bránila se Dácil a zakryla si tvář.

	„Když já jsem si tě předtím vůbec nevšiml. Jako kdybych tě viděl poprvé. Jak jsi říkala, že se jmenuješ?“

	„To jsem ti neřekla.“

	„Ale teď mi to řekneš,“ naléhal Roc svým stylem zkušeného svůdce.

	„Dácil,“ šeptla tiše dívka, podívala se letmo na Anaid a omluvně pokrčila rameny.

	Roc hlasitě vykřikl.

	„Jsme si předurčení! Věděl jsem to. Slyšel jsem tvé jméno ve svém pokoji.“

	K Anaidinu zděšení a Dáciliným rozpakům pak Roc nasedl na kolo, sevřel maličkou Dácil mezi pažemi a s hlasitým hvízdáním si ji odvážel do Urtu. Ani se neohlédl, aby se rozloučil. Anaid pocítila dráp neviditelnosti a muka žárlivosti.

	 

	Vřítila se do jeskyně a zoufale křičela na ledovou královnu. Zalykala se, nemohla popadnout dech. Byla sklíčená a tak se trápila, že sotva mohla dýchat.

	„To byl příšerný den,“ dostala ze sebe a zhroutila se Cristine do klína.

	Ledová královna ji pohladila po vlasech. Fialky byly zvadlé, prsty červené od jahod vypadaly jako od krve, a jak si předtím utírala z tváří slzy, měla obličej plný červených skvrn. Anaid byla živoucí obraz zoufalství.

	„Vypravuj mi to krok za krokem,“ vybídla ji vlídně Cristine, na dně její sítnice se však skrývala přísnost.

	Anaid se postupně uklidňovala, ještě stále s ní však cloumal vztek. Byla strašně rozzuřená.

	„Všechno dopadlo špatně, byl to nejhorší den v mém životě, všechno jsem zpackala. Chtěla bych umřít.“

	„Uklidni se, zlatíčko. Co se stalo?“

	„Roc uviděl Dácil dřív než mě a zamiloval se do ní.“

	Ledová královna hlasitě vzdychla.

	„To jsou mi věci, tak Roc se zamiloval do Dácil. A nic jiného se nestalo?“

	Anaid mlčela, neodvažovala se přiznat svou nerozvážnost. Jenže Odiš jí dokázala číst myšlenky, nebo možná všechno věděla.

	„Rokovi jsi ten nápoj lásky nakonec podala ty? Bylo to tak?“

	„Já jsem nechtěla, ale musela jsem to udělat.“

	„Nic nemusíme udělat, pokud si to nepřejeme,“ prohlásila tvrdě ledová královna. „Pokoušela jsi osud. Odina kletba se může splnit.“

	Anaid pocítila strach, ne však tak velký, aby zapomněla na to nejnaléhavější. 

	„Co se s Rokem dá dělat? Nechci, aby byl zamilovaný do Dácil.“

	Cristine se zatvářila opatrně.

	„Všechno se dá zarazit nebo vymazat z paměti, ale co se už stalo, stalo se, a obávám se, že nebude snadné to změnit. Zvlášť když u toho byli další svědkové. Kde je Dácil?“

	Anaid na to nechtěla ani pomyslet.

	„U nich doma. Roc ji požádal, aby u nich zůstala.“

	Cristine rozladěně mlaskla.

	„To je potíž. Elena není hloupá. Bude mít podezření.“

	Anaid k sobě přivolala žezlo, pohladila ho, zamávala jím a cítila se líp. Svět po té pohromě nabýval dřívější podobu. Viděla jiskřičky světla.

	„Ještě dnes večer Dácil odtamtud odvedu a podám Rokovi ten lektvar ještě jednou.“

	Ledová královna její plán neschválila.

	„To nemůžeš.“

	Anaid se rozčílila. Měla přece žezlo, byla vyvolená. A přesto nemohla splnit svá přání?

	„Jak to, že nemůžu? To mi neříkej, babičko…“

	„Nápoj lásky se dá překonat jedině zapomínacím lektvarem.“

	Anaid se podivila. Nevěděla, že pravidla hry jsou tak složitá.

	„Chceš říct, že napřed musí zapomenout a pak se znovu zamilovat?“

	„Přesně tak.“

	Anaid pocítila, jak ji sžírá žárlivost: „Tak to na Dácil zapomene!“


KAPITOLA XI

	Nepoužiješ lektvar zapomnění

	Elena otevřela Karen dveře a prstem přitisknutým na rty jí ukázala, aby byla potichu. Byla už skoro půlnoc a měsíc v první čtvrti svým nepatrným srpkem prozařoval noc jen chabě, stačilo to však, aby viděla, že Karen vypadá špatně. Kolem očí měla velké černé kruhy a pod nimi unavené váčky. Málo spala, hodně pracovala a měla příliš mnoho starostí.

	„Děkuju, žes přišla tak rychle,“ zašeptala Elena, vzala ji pod paží a odvedla ji do kuchyně.

	Z pootevřených dveří obýváku, kde v krbu ještě stále hořelo, k nim dolehlo tlumené dupání a ohlušující výkřik: „Góóóóól!“

	Na ostatní členy rodiny se už Eleny nemusela ptát. Její manžel, místní kovář, a starší z jejích osmi synů se dívali na fotbalový zápas. Všichni až na Roka.

	Obě ženy se zavřely v kuchyni a Elena bez ptaní postavila před Karen talíř horkého masa se zeleninou, uřízla jí krajíc chleba a nalila jí sklenici červeného vína.

	„Tu máš, jez.“

	Karen však byla příliš nervózní.

	„Stalo se něco?“

	„Ano.“

	„Tak mi to pověz, nedokážu pozřít ani sousto.“

	„To jsi celá ty. Mně zase starosti dodávají chuť k jídlu.“

	To Karen věděla, darmo Elena netloustla o dvě kila ročně, a díky tomu, že měla osm synů, jí starostí stále přibývalo, stejně jako přibírala na váze. Dobrá nálada, energie a zdraví jí ovšem nechyběly.

	„Tak už mluv a nenapínej mě. Nějaké špatné zprávy o Selene a Anaid?“ zeptala se slabým hlasem.

	„Ne, o těch nic nevím. Selene přerušila spojení, ale o pomoc mě nežádala.“

	„Tak co se děje? Zase nějaká vražda Odiš?“

	„Ne.“

	Karen ulehčeně vzdychla. Jako lékařka musela odvážet mrtvá těla dívek a nemluvňat Omar, které se staly obětí Odiš. Byla to hrůzná povinnost a pokaždé se zapřísahala, že to bylo naposled. Nynější válečné časy byly velice neklidné a od té doby, co Anaid a Selene zmizely, obětí pomalu, ale jistě přibývalo. Další by už nesnesla. Ne, dnes večer ne.

	„A co tedy?“

	„Jde o Roka.“

	Karen na ni zůstala zírat s otevřenými ústy. Elena neměla ve zvyku naléhavě ji k sobě zvát tak pozdě, jen aby si s ní promluvila o problémech svých synů, a vůbec už ne dospívajícího mladíka jako Roc.

	„Já se v klucích nevyznám, nemám děti, a…“

	„Ta dívka, Dácil, se vrátila.“

	„Ach tak,“ přikývla Karen, která nechápala, jak to souvisí.

	Při zmínce o Dácil se jí nicméně ulevilo. Mohla beze strachu jíst, mohla dokonce pomalu žvýkat, beze spěchu polykat a potom usrkávat kávu. Elenin dům, tak útulný, tak důvěrně známý, návštěvníka přímo zval, aby snědl něco teplého, potom se uvelebil v pohodlném křesle u ohně a v dřímotách poslouchal předení koček, štěkotu psů a výskání dětí. Pustila se tedy do masa se zeleninou a s požitkem ho vychutnávala. Bylo výborné. Jako všechno, co Elena vařila. Jednou se jí musí zeptat, jestli dělá knedlíčky s vejcem a s houskou máčenou v mléce nebo jen se strouhankou.

	„Tak mi řekni, oč jde, poslouchám tě.“

	„Tak tedy,“ začala Elena a vzala si sklenici mléka a pár sušenek, aby Karen nejedla sama, „říkala jsem ti, že Dácil zmizela. Když jsem ji přesvědčila, že tu Anaid není, bez rozloučení odjela. Dnes odpoledne ji k mému překvapení Roc přivezl na kole s tím, že upadla a ublížila si, a nepřestal na mě naléhat, dokud jsem jí neprohlédla kost po kosti. Konec konců, na té holce nic jiného není.“

	Karen přikývla a vytírala chlebem zbytky na talíři. Čistě z hltavosti. Neměla nejmenší tušení, co to Elenu popadlo.

	„Potom mě poprosil, abych ji nechala bydlet u nás, dokud se nebude muset vrátit na Tenerife.“

	„Dobrá, a co má být?“

	„Že z ní nespouštěl oči.“

	„A…“

	„Hltal ji očima, naléval jí vodu, odsouval jí židli, připitoměle se usmíval a dokonce pro ni složil báseň.“

	„To že udělal?“ zeptala se Karen nevěřícně.

	Elena se rozohnila.

	„Proč myslíš, že jsem rozzlobená? Úplně na té holce visí. Samozřejmě jsem ji na noc neuložila do jeho pokoje, postavila jsem jí skládací lehátko k dvojčatům.“

	Karen div nevyprskla smíchy, ale ovládla se.

	„Žárlíš na ni?“

	„Tys mě nepochopila.“

	„A co?“

	„Ona ho očarovala.“

	Karen už toho měla dost.

	„V pořádku, Eleno, jistě že jsme čarodějky, ale nemůžeme přece bránit, aby se naše děti zamilovaly do toho, kdo jim padne do oka.“

	„Je to ještě dítě.“

	„Hm.“

	Rozrušená Elena nebyla s to se přesně vyjádřit. „Poslouchej a nepřerušuj mě. Dácil mu podala nějaký lektvar.“

	Karen zaraženě zmlkla.

	„Jak to víš?“

	„Protože Roc mi to nakonec všechno vylíčil. On to neví, ale já ano. Zastavila ho cestou, požádala ho, aby se od ní napil limonády a vymyslela si bůhvíjakou sázku.“

	Karen se na ni zaujatě podívala.

	„Přiznal mi, že když se napil a podíval se na ni, jako kdyby ji najednou objevil.“

	Karen přikývla. Nápoj lásky takový účinek skutečně měl, náhlé objevení někoho, koho postižený dosud nevnímal.

	„Hm, to všechno souhlasí.“

	„Znovu jsem se spojila s velkými matkami z Orotavy a je to tak, jak jsem se obávala. Znovu jim lhala. Ta holka je zoufalý případ.“

	Karen jí přišlo líto.

	„Vinou své matky, chuděrka.“

	Elena byla rozhořčená.

	„Já vím, že její matka byla vždycky potřeštěná a odjela do New Yorku jen s tím, co měla na sobě, ale nelituj ji.“

	„A proč vlastně nevzala dceru s sebou?“ zauvažovala Karen.

	„Ty nevíš, jak to bylo?“

	„Ne.“

	„Jako nemluvně ji zapomněla v jednom supermarketu.“ Karen se zakuckala.

	„To se mi ani věřit nechce. Proto odjela sama?“

	„Po tom maléru jí velké matky zakázaly, aby se k dceři vůbec přiblížila. Její výchovu si vzal na starost klan.“

	Místo aby se Karen nad tím pohoršila, litovala ji ještě víc. „Takže klan si Dácil osvojil kvůli neschopnosti její nezodpovědné matky.“

	„A ta je ještě horší, než byla matka.“

	„Nepřeháněj.“

	„Já že přeháním? Tobě připadá normální, aby se taková třináctiletá žížala, ještě nezasvěcená, toulala po cestách a snažila se učarovat klukům zapovězenými lektvary?“

	Karen jí dala za pravdu. Ztřeštěná Dácil rozhodně byla. „Co navrhuješ?“

	„Donutit ji, aby se přiznala, podat Rokovi protilátku a s náležitou důtkou ji poslat zpátky na její ostrov. Její zasvěcení bude muset počkat.“

	„To zní rozumně,“ souhlasila Karen. „Tak pojď.“

	„Počkej,“ zarazila ji Elena, „já jsem neskončila,“ a její hlas zněl ještě vážněji.

	„Co máš ještě?“

	„Je tu nějaká Odiš, tady v Urtu.“

	„To víš z doslechu?“

	„Vím to s určitostí. Já jsem její přítomnost cítila, ovšem Roc mi to potvrdil. Dácil nebyla sama. Měla s sebou nějakou přítelkyni: záhadnou, bělostné pleti, vysokou, hezkou a ověšenou šperky.“

	„Znal ji?“

	„Roc neví, kdo to je, ani si nevzpomíná, jak se jmenuje, ale oslnila ho.“

	Karen se kousla do rtů, až ji to zabolelo. Jako všechny dospělé Omar dokázala postřehnout přítomnost nějaké Odiš, vycítit, že je nablízku. Byla to schopnost, která se praxí a léty zdokonalovala.

	„Je mocná?“

	„Velice. Pojď, půjdeme ven. Chci, abys to ověřila.“

	Společně vyšly na zápraží. Měsíc mezitím sestoupil níž a zdravil je svým bledým mrkáním.

	I když všude vládl klid, začalo Karen být zima. Když v Urtu vystoupila z auta a klepala na dveře Elenina starého domu, zasáhl jí nohy poryv ledového větru. Během večeře jí stoupal nohama vzhůru a teď cítila tlak u srdce. Měla ho studené jako led.

	Byla to pravda. Obě zároveň zvedly hlavu a zavětřily. Ve vzduchu byl nejasný, nakyslý pach, který se od mládí naučily rozpoznávat jako pach Odiš.

	„Je velice blízko,“ prohlásila Karen s roztaženými zorničkami. „Musí být tady.“

	„Víš to určitě?“ polekala se Elena.

	Spoléhala na to, že si jen něco namlouvá. Proto zavolala Karen, aby jí to vyvrátila.

	Obě dvě pohlédly na totéž místo. Okno na jižním průčelí Elenina domu, okno Rokova pokoje. Bylo otevřené dokořán a v měsíčním světle bylo nejasně vidět vysokou ženu s dlouhými vlasy.

	Karen uklouzl výkřik, a jako by to bylo dohodnuté znamení, hned po něm se ozval zvuk rozbitého skla, tlumená rána, jak něco spadlo, a mávání křídel. Noc roztrhlo ponuré zakrákání.

	Karen a Elena se beze slova vřítily dovnitř a braly schody po čtyřech. Dveře chlapcova pokoje byly zavřené, Elena je však mocným kouzlem vyzvala, aby se otevřely, a ty s lomozem spadly na zem. Na podlaze ležel v bezvědomí Roc. Vedle něj byla rozbitá sklenice a loužička rozlité tekutiny.

	„Roku!“ vykřikla Elena zoufale.

	Karen se užasle dívala, jak si Elena, s hbitostí, jakou by při jejích kilech nikdo nečekal, dřepla vedle syna a propleskává ho, aby se probral.

	Jako lékařka a odbornice rychle odhadla, co se stalo. Sklenice, tekutina, pád a ztráta vědomí… Shýbla se k té loužičce, lehce si v ní smočila ukazováček, přidržela si ho u nosu a přičichla si k němu. Potom ho špičkou jazyka opatrně olízla. Její domněnka byla správná.

	„Dostal příliš velkou dávku.“

	„Čeho?“

	„Někdo mu podal zapomínací lektvar.“

	„Dácil,“ prohlásila Elena bez váhání.

	„Nebo ta Odiš, kterou jsme viděly.“

	Elena to nechtěla připustit. Pevně Roka objala a zkoušela mu tep.

	„Zůstane naživu?“ zeptala se Elena se strachem.

	Karen mu prohlédla rohovky a nehty a podívala se mu do úst. Známky života byly chabé.

	„Je silný,“ řekla, aby matku utěšila. „Potřebujeme vědět, jakou dostal dávku a co to bylo.“

	Rozhlédla se kolem sebe. Bez svého lékařského náčiní si připadala jako nahá.

	„Potřebuju svůj kufřík, mám ho v autě.“

	Karen vstala a nechala Roka v Eleniných rukou. Za chviličku se vrátila s kufříkem v ruce a s úzkostí v obličeji.

	„Dácil je pryč. Kluci říkají, že odešla, když jsme večeřely.“ Elena se k tomu nevyjádřila. V tu chvíli se s ponurým výrazem objevil i její manžel, kterého žena cestou zburcovala, vzal Roka do náruče, uložil ho na postel a políbil ho na čelo s něžností, jakou by od takového hromotluka nikdo nečekal. Pak objal Elenu a řekl jí, jak ji má rád.

	„Je to vážné?“ zeptal se konečně Karen.

	Ta opatrně otevřela svůj kufřík a vyhnula se přímé odpovědi na jeho otázku.

	„Kdybych potřebovala další pomoc, převezeme ho do nemocnice.“

	Prakticky založený kovář se hned pustil do práce.

	„Dám kluky spát a vytáhnu auto, aby bylo připravené.“ Když zase zůstaly samy, Elena vší silou stiskla Karen ruku.

	„Postarej se o něj, postarej se, jako kdyby to byl tvůj syn. Spoléhám na tebe.“

	„Kam jdeš?“

	Když šlo o obranu jejích synů, stávala se z Eleny opravdová saň.

	„Najít Dácil a tu Odiš,“ pronesla rázně.

	 

	Anaid letěla mezi duby a vyhýbala se mladým větvím, které vyrostly příliš vysoko a pletly se jí do cesty. Čelila užaslým pohledům výrů a houkání sov.

	Ani obyvatelé lesa, ani ustavičné máchání křídly, ani oči upřené na pěšinky, které se křížily v dubině několik metrů pod ní, jí však nebránily přemýšlet. Hledala Dácil, a přes rozpětí jejích křídel porostlých peřím se její mozek a mysl nezměnily. Nebo snad ano?

	Pocítila úzkostné bodnutí.

	V poslední době sama sebe nepoznávala. Počínala si vznětlivě, uspěchaně a nedočkavě, a nic jí nevycházelo. Co se Rokovi stalo? Proč omdlel? Je to s ním vážné? Všechno se to sběhlo tak rychle, že to ještě nestačila pochopit.

	 

	Přibližně před hodinou vnikla do Elenina domu, potmě a potají, a přiměla Dácil, aby odtamtud odešla. Vnikla dovnitř jen váhavě, s vědomím, že se vkrádá do domu matčiny přítelkyně, knihovnice, od které mívala všechny své oblíbené knihy a která jí poskytla útočiště, když Selene zmizela. A vniká dovnitř jako zlodějka, bez pozdravení, oknem a skrývajíc se ve tmě.

	Zatímco čekala přikrčená na chodbě, aby se mohla vplížit do pokoje k Dácil, slyšela přijít Karen. Zřetelně k ní dolehl její zpěvavý hlas a spěšné kroky. Na chvilku se jí roztřásla kolena. Musela potlačit chuť sejít do předsíně, políbit ji a posadit se jí na kolena. Stýskalo se jí po jejím srdečném smíchu, po nekonečných rozhovorech, které spolu vedly, po jejích hořkých sirupech a sladkých objetích. Zalitovala všeho, co se stalo, a div že necouvla, málem sešla po dřevěných schodech dolů, přisedla si s Karen a Elenou k večeři a přiznala svůj omyl, to, že podala Rokovi nápoj lásky. Chtěla se zprostit odpovědnosti a být zas poslušná mladá vlčice.

	Právě v tom okamžiku však uviděla Roka, jak vyšel na chodbu a potichu zaklepal na dveře pokoje, který Dácil sdílela s dvojčaty. Stáhla se víc do tmy, aby ji nespatřil. Roc něco schovával za zády. Byla to růže? Anaid tomu nemohla uvěřit. Nehodlal ji snad darovat Dácil? A skutečně, Roc podal užaslé Dácil růži ze zahrady a vybídl ji, aby si k ní přivoněla.

	Anaid hnulo žlučí, když viděla, jak se na něj Dácil usmívá oním hezkým úsměvem, o kterém sama nevěděla, a Roc pokročil k ní se zřejmým úmyslem ji políbit. Musela zasáhnout. Jednoduchým kouzlem zařídila, aby prudký poryv větru rozrazil okno a ztropil hluk, takže Roc a Dácil od sebe odskočili. To stačilo. Leknutí zlomilo kouzlo oné chvilky a oni se vystrašeně rozešli. Anaid počkala, až se dveře zase zavřou, počítala do desíti a potom vtrhla k Dácil do pokoje jako smršť a vybuchla. Byla nanejvýš rozzlobená, z očí jí sršel oheň a obvinila Dácil, že je vlezlá, zákeřná a neschopná. Nedopřála jí čas na odpověď a vyhnala ji ven z domu.

	„Vypadni, vypadni odtud, slyšíš? Všechno jsi pokazila. Koukej zmizet.“

	Dácil seběhla po schodech dolů a nestarala se, jestli ji někdo uvidí nebo ne.

	Anaid ten záchvat vzteku okamžitě zamrzel. Připomněla si, jaká sama byla v Dácilině věku nebo když měřila a vážila tolik jako ona, a připadala si malá a opuštěná. Neměla však čas něco napravovat. Měla zcela jiné úmysly.

	Opatrně se kradla chodbou až k Rokovým dveřím. Jakmile tam dorazila, začala čarovat a nasadila všechny své kouzelné schopnosti. Zhasla Rokovi světlo žárovky, potmě vešla k němu do pokoje, a zatímco se poslepu marně snažil rozsvítit lampičku na nočním stolku, Anaid nalila zapomínací lektvar do sklenice s vodou, která stála vedle. Cristine ji varovala: ne víc než deset kapek rozpuštěných ve vodě, tma jí však bránila přesně je odpočítat a raději to přehnala, než aby to bylo málo. Takhle zapomene dokonce i na Marion, pomyslela si. Potom mu potichu pošeptala do ucha: „Tady máš vodu, potřebuješ se napít, máš hroznou žízeň,“ a ve tmě mu podávala sklenici.

	Roc dal na její slova, natáhl ruku, uchopil sklenici, zvedl ji k ústům a napil se. Téměř okamžitě se chytil za hlavu posunkem, který napovídal, že se mu naráz udělalo špatně nebo že se o něj pokouší závrať. Anaid se polekala, a aniž si to uvědomila, její tělo samo od sebe zareagovalo a její paže se proměnily v křídla. Zděšeně jimi ze všech sil zamávala, aby byla co nejrychleji pryč. Když však Roc uslyšel ten zvuk, natáhl volnou ruku a dotkl se její tváře. Anaid ucítila na rtech teplý dotyk jeho prstů a nebyla schopná se pohnout. Chtěla ho uvidět, chtěla se mu dívat do očí… V tu chvíli měsíc vyšel zpoza mraku, vyhověl jejímu přání a zalil malou místnost světlem.

	Ohromený Roc se na ni opravdu díval ze vzdálenosti pár centimetrů. Zorničky se mu zmenšovaly a bledl v obličeji. Úzkostně se k ní přitiskl.

	„Anaid, Anaid, nechoď pryč. Zůstaň tu, Anaid. Pomoz mi, prosím.“

	Jeho hlas zněl třaslavě, stejně jako Karenin výkřik, který k nim v tu chvíli dolehl oknem. Jako sklenice, která spadla na podlahu a rozbila se. A pak se zhroutil i Roc a Anaid ho nedokázala zadržet. S jejími křídly to nešlo.

	Srdce jí divoce bušilo. Byl snad mrtvý? To nebylo možné. Všechno se to seběhlo tak náhle, za takovou chvilku. Jenže tu nemohla zůstat a pomoci mu. Karen a Elena s křikem utíkaly po schodech nahoru. Za okamžik už vtrhnou dovnitř, najdou ji tu a obviní ji ze všech nepřístojností, kterých se dopustila.

	Zaklínadlem zamkla dveře a vyletěla oknem ven, do bezpečí tmy pod nebem posetým hvězdami.

	Už z dálky slyšela zadunění vyvrácených dveří a Elenino vzlykání. Spolehla se na to, že zkušená Karen Rokovi pomůže, a zaprosila, aby zapomněl na jejich poslední setkání a myslel si, že to byl pouhý přelud.

	 

	Hodnou chvíli už letěla, když dole objevila Dácil, míhající se ve skulinách, kterými mezi korunami dubů zahlédala zem. Utíkala jako vyděšený koloušek a nevšímala si větví, které jí trhaly oblečení a drásaly kůži. Utíkala, jako kdyby uviděla ďábla, a Anaid si zkroušeně pomyslela, že z ní má možná ještě větší strach než z něj.

	Nebyla však sama. Právě v okamžiku, kdy začala klesat dolů, aby Dácil zadržela, postřehla, že ji tryskem sleduje i ženská postava na koni. Předstihla ji, zatarasila jí cestu a donutila ji, aby zůstala stát.

	Anaid strnula úžasem. Byla to Elena, která použila zdací kouzlo a cválala na čarodějném koni. Elena, vysoká a tělnatá, se postavila před maličkou Dácil.

	„Kam myslíš, že běžíš?“

	Dácil před ní padla na zem a usedavě se rozplakala.

	„Mě to mrzí, opravdu mě to mrzí, já jsem nechtěla…“

	„Nechtěla jsi? A proč jsi to teda udělala?“

	Anaid nad nimi kroužila a do ničeho nezasahovala. Jakmile Dácil přizná, že je tady, musela se ukázat. Na Elenu levné finty neplatily. Už se z toho nemohla vykroutit. Dácilina odpověď ji však překvapila.

	„To byl jen takový nápad.“

	„Říkáš, že jen takový nápad? Od které doby se podávání lektvarů dá brát jako nápad?“

	„Chtěla jsem získat Rokovu lásku a nevěděla jsem, jak,“ lhala dívka, aniž by Anaid prozradila.

	„To je lež! Tobě samotné to nenapadlo. Je za tím ještě někdo... Kde je ta Odiš, která tě navedla?“

	Titěrná Dácil jako by vyrostla. Naráz vstala a postavila se Eleně tváří v tvář.

	„Za svoje činy odpovídám jenom já sama. Já jediná.“

	Anaid by ji nejraději políbila.

	„Tak dobrá,“ vztyčila se Elena, ještě hrozivější díky svým skoro sto kilům. „Budeš se zodpovídat před covenem velkých matek.“

	„Budiž,“ postavila se jí malá hrdinka.

	„Nejdřív mi ale musíš říct, z čeho se skládal ten zapomínací lektvar.“

	Dácil se nepřetvařovala. Jednoduše nic nevěděla.

	„Jaký zapomínací lektvar?“

	„Ten, který jsi dala Rokovi.“

	„Kdy?“

	„Před pár minutami. Nedělej, že nic nevíš, Roc může tvou vinou umřít.“

	Dácil se bránila zuby nehty.

	„To není pravda, chceš mě podvést.“

	V tu chvíli Anaid usoudila, že Dácilina udatnost a loajalita jsou mimo pochybnost, zato ona že se chová jako skutečný zbabělec, když se schovává za bojovnou malou holku.

	Snesla se na zem přímo před nimi.

	„Anaid!“ vyjekla Elena užasle. „Co tu děláš? Kde je Selene?“

	Nemělo cenu ještě to dál zamotávat. Takhle už to bylo zamotané dost.

	„Selene je daleko, přijela jsem sama.“

	„A co znamená…?“

	Než na sebe vzala odpovědnost, ještě se vděčně podívala na malou Omar.

	„Dácil nemůže za nic z toho, co se dnes stalo.“

	Elena se střídavě dívala z jedné na druhou. Chtěla si udělat obrázek, co se vlastně stalo, Anaid a Dácil jí však nezapadaly do téhož záběru.

	„Vy se znáte?“

	„Ona mě jen poslouchala. Byla jsem to já.“

	„Ty?“ docházelo to Eleně pomalu. „Chceš říct, že to tys podala Rokovi nápoj lásky, aby se zamiloval do Dácil, a potom…“ A potom naráz všechno pochopila.

	„Dácil se tam připletla místo tebe, a ty jsi Rokovi znovu podala zapomínací lektvar. Je to pravda?“

	Anaid přikývla. Vlastně to bylo prosté.

	„Bylo to tak.“

	Elena si rvala vlasy.

	„Ale proč, Anaid? Proč?“

	Anaid se skromně vytasila s důvodem, který ji zprošťoval viny.

	„Vy jste předtím Rokovi podaly zapomínací lektvar, aby na mě zapomněl. Nebo snad ne?“

	Elena se octla v úzkých.

	„Nebylo to nijak ukvapené řešení. Probraly jsme to na jednom covenu. Selene nás o to poprosila. Tvé poslání vyžaduje, aby ses mu věnovala všemi pěti smysly.“

	Anaid znovu zaútočila svým argumentem: „Jenže toho nejsem schopná, pokud na mě Roc zapomněl.“

	Elena si zoufala. Tohle nebylo vhodné místo ani chvíle k tomu, aby se přela se zamilovanou dívkou. Její syn byl ve vážném nebezpečí.

	„Řekni mi přesně, jaké zaklínadlo, jaké přísady jsi na ten lektvar použila a v jakém poměru byly.“

	Teď se octla v úzkých Anaid. Lektvar připravila Cristine, takže to přesně nevěděla.

	„Už se nepamatuju.“

	„Přísady a jejich poměr jsou to nejdůležitější!“ ztratila trpělivost Elena.

	„K čemu?“

	„Aby se dalo čelit účinkům. Dala jsi mu nejspíš příliš velkou dávku.“

	„Myslím, že ano.“

	Elena jí to nevyčítala.

	„To se někdy stane, a lektvar způsobí ochrnutí. No tak, zkus si vzpomenout.“

	Anaid se hluboce styděla. Nemohla přiznat, že se na lektvaru podílela Cristine.

	„Nemůžu.“

	„Předávkování mu může ochromit mozek! Musíme připravit protilátku. Přemýšlej, Anaid, a řekni mi, co v tom lektvaru bylo. Karen na to čeká.“

	Anaid se vyděsila.

	„Jenže já to nevím.“

	„Jak to? Copak jsi ho nepřipravila ty?“

	Anaid zakroutila hlavou, neschopná uvést jakoukoliv složku. Cítila se vinná a přistižená při činu. Musela něco udělat, nějak pomoci, zasáhnout.

	„Žezlo!“ napadlo jí naráz spásné řešení. „Žezlo udělá zázrak a Roka zachrání,“ a pronesla kouzelná slova: „Soramar noicalupirt ne litasm.“

	Elena od ní zděšeně odstoupila.

	„Já tě nepoznávám, Anaid.“

	Žezlo přistálo Anaid v ruce a dokonale zapadlo do zářícího důlku její dlaně.

	„Vidíš ho?“ ukázala ho Eleně radostně. „Můžu Roka zachránit. Můžu ho kouzlem zachránit před smrtí.“

	Elena pokročila k ní, neoblomně rozhodnutá.

	„To tě nesmí ani napadnout. Slyšíš mě? Nesmí tě to ani napadnout. To ať radši můj syn umře, než aby nás vyvolená zradila.“

	„To není žádná zrada,“ hájila se Anaid.

	Elena si však už všechno srovnala v hlavě a obvinila ji: „Opustila jsi Selene a spojila ses s Odiš.“

	Anaid chvilku mlčky hledala nějaké alibi, a onen okamžik ticha Eleně stačil, aby si ověřila své podezření.

	„Ten lektvar pro mého syna připravily Odiš!“ vykřikla.

	„Ale…“ vykoktala ztěžka Anaid, zděšená tíhou tak velkého obvinění.

	Věci nebyly bílé nebo černé. Ona sama nebyla dobrá ani zlá, nebyla Odiš ani Omar. Všechno mělo své odstíny, i když Elena si v tu chvíli myslela, že všechny kočky jsou černé.

	„To je zrada.“

	Anaid se zhroutila.

	„Tohle neříkej, Eleno, prosím tě, to neříkej.“

	Dácil přišlo Anaid líto.

	„Není to pravda, Eleno. Anaid slíbila, že půjde se mnou a splní své poslání vyvolené. Chtěla jen, aby ji Roc zase začal mít rád.“

	Elena nesdílela Dácilino pochopení, už proto, že život jejího syna byl v nebezpečí a poslání vyvolené hrozil neúspěch.

	„To stačí, Dácil! To už vysvětlíš na covenu, kde dostaneš důtku. Teď mluvím s Anaid,“ a panovačně se k ní obrátila: „Dej mi to žezlo.“

	Anaid ho schovala za záda. Udělala to mimovolně.

	„Proč? Co s ním hodláš dělat?“

	„Zprostit tě nebezpečí. To žezlo tě ovládá. Copak si to neuvědomuješ?“

	Anaid se snažila pochopit její slova. Bylo to tak. Elena měla pravdu, sama se nemohla takhle změnit: byl to vliv žezla. Vzpomněla si na tetu Criseldu, která ji naučila rozdílu mezi dívat se a vidět. Vynaložila všechny síly na to, aby porovnala sama sebe předtím, než získala žezlo, a teď, když ho měla, a skutečně UVIDĚLA, že je posedlá touhou ho mít. Byl to světlý okamžik a její rychlý pohyb odpovídal její jistotě.

	Cítila se jako vlčice, jako Omar, další z klanu Tsinoulisových, a viděla před sebou velkou matku klanu, která po ní požadovala poslušnost. Podvolila se.

	„Tu máš,“ řekla Eleně a podala jí žezlo.

	Ta ho opatrně uchopila a schovala si ho v sukni; dbala, aby se ho přitom nedotýkala. To už Anaid litovala, že jí ho vydala, a natáhla k ní ruku, Elena však žezlo zakryla záhybem sukně.

	„Vrať mi ho,“ požádala ji Anaid. „Postarám se o něj… dokud nepřijede Selene a nerozhodne.“

	„Ne!“ odmítla Elena důrazně.

	„Dej mi ho, prosím tě, dej mi ho.“

	Neoblomná Elena jí ani neodpověděla.

	„Která Odiš ten lektvar připravila?“

	Anaid svitla jiskřička naděje.

	„Když ti to řeknu, vrátíš mi žezlo?“

	Elena zachovala mlčení a Anaid si to vyložila jako souhlas.

	„Ledová královna.“

	Elena zbledla.

	„Ona je tady?“

	Anaid vytušila, že Selene vyzradila jejich příbuzenský vztah.

	„Pomáhá mi. Přemohla Baalat.“

	Elena jí ani v nejmenším neuvěřila.

	„Podvedla tě, ty hloupá, a otrávila Roka. Musíš opatřit složení toho zapomínacího lektvaru a okamžitě ji opustit.“

	Anaid se bez rozmýšlení podvolila. Byla ochotná udělat cokoliv, když tím získá zpátky svou moc.

	„Budiž, ale vrať mi mé žezlo.“

	Elena to tvrdě odmítla.

	„Ani nápad!“

	„Anaid zachvátila úzkost. Ruka ji pálila a lapala po dechu. Hlasitě vykřikla: „Soramar noicalupirt ne litasm.“

	Elena, vzdělaná a sečtělá, však na její výzvu odpověděla prosbou: „Acuhar ernombra rinc.“

	Anaid si uvědomila, že ji žezlo neposlouchá, a rozzuřila se. Jak se opovažuje odmítat vyvolené, co jí patří? Cítila, že má právo na jakoukoliv pomstu. Elena si ji zasluhovala.

	„Chceš vědět, proč Selene podala Rokovi zapomínací lektvar, když mu byl sotva rok?“ pronesla náhle cizím hlasem.

	Elena na okamžik zaváhala. Překvapil ji ten odkaz na dávnou minulost. Oč se jednalo?

	„Co mi chceš říct, Anaid?“

	„Měla jsi dceru, která zemřela rukama fénické Odiš. Roc to všechno viděl.“

	Elena ztuhla. Něco jí našeptávalo, že to, co Anaid říká, je pravda, i když jiná část jejího já to popírala. Elena měla osm dětí, samé chlapce, a při každém těhotenství toužila po dcerce, která by zdědila její krev Omar a byla její pýchou.

	A teď jí Anaid tvrdila, že dcerku měla, a ta že se stala obětí Baalat.

	„Lžeš. Lžeš, abych se přestala ovládat a vrátila ti žezlo,“ osopila se na ni raněná matka.

	Anaid cítila, že Elena žezlo každou chvíli upustí. Trefila se do černého, když se vytasila s tou starou záležitostí, která Elenu rozhodně musela vyvést z míry. Neodbytně se jí držela, zakrátko bude žezlo její.

	„Opravdu? Tak se zeptej věštkyně v jezeře. Jmenovala se Diana. Proto jsem to jméno dostala i já, protože Selene se cítila vinna její smrtí.“

	„Mlč!“ rozkřikla se Elena a zacpala si uši.

	Anaid však postřehla, že se jí stále víc třese ruka a nebezpečně se přibližuje k jílci žezla. Elena byla na pokraji šílenství. Nikdy se nikomu nepřiznala. Nikdy se nikomu nesvěřila se svým smutkem, v hloubi svých zapomenutých vzpomínek však věděla, že kdysi měla dceru a že ji nedokázala ubránit.

	Mučivá představa jejího bezmocného děťátka v rukou Odiš byla silnější než váha rozumu. Nebyla s to se tomu ubránit. Dala se vést svou rukou, jež uchopila žezlo, zvedla ho nad hlavu a pronesla několik nesrozumitelných slov.

	A zmizela.

	Ohromená Dácil udělala krok vpřed a sáhla do prázdna.

	„Je pryč.“

	Anaid byla stejně rozrušená a svíral ji strach.

	„Ukradla mi žezlo. Viděla jsi to?“ vykřikla zděšeně.

	Ztráta žezla v ní na okamžik vyvolala podivný pocit opuštěnosti, nahoty a strachu.

	„Byla jsi k ní krutá,“ vytkla jí Dácil.

	„To, co jsem říkala, je pravda!“ hájila se Anaid a zvedla ruce ke krku, protože nemohla popadnout dech.

	„Proto se matka Omar, která zažije něco takového, nesmí nikdy dozvědět pravdu,“ odpověděla Dácil kazatelským tónem, který se Anaid příčil.

	Rozhodla se tedy, že ji podvede, zasluhovala si to.

	„Dácil, já to žezlo potřebuju. Závisí na něm Rokův život.“

	„Jsi si tím jistá?“ zeptala se Dácil opatrně po chvilce mlčení.

	Anaid svitla jiskřička naděje.

	„Samozřejmě! Když budu mít žezlo, zachráním ho. No tak, pomoz mi.“

	Dácil se cítila až do morku provinilá, poněvadž se na všem podílela, a vybídla ji: „Ano, udělej to, prosím, zachraň ho.“

	Anaid zoufale rozhodila rukama.

	„Jenže já nevím, kam se Elena poděla.“

	„Jak to, že nevíš? Sama jsi jí to řekla.“

	„Cože?“

	„Řekla jsi, aby se zeptala věštkyně v jezeře.“

	Anaid by si bývala nejraději dala pár facek za svou hloupost. Samozřejmě! Elenina zaslepenost byla silnější než její vůle.

	Znovu se ozbrojila křídly a vznesla se do vzduchu.

	„Dej si pozor. Elena má velkou sílu,“ křikla za ní Dácil.

	Anaid to věděla a hodlala si dát pozor, ale žezlo patřilo jí. Jenom jí.

	 

	Přeletěla údolí a stoupala až k průsmyku, pak pokračovala směrem k vrcholkům pohoří, kde jazyk ledovce vymlel úbočí vysokých hor, nechal po sobě morény a vyhloubil jezerní pánev s chladnou vodou.

	Kouzelné jezero, obklopené horami, pod jehož vlnami byla uvězněná její zlatá Criselda, se v měsíčním světle kolébalo jako stříbrná přikrývka. Na jednom břehu klečela u vody Elena. Při pohledu na zářící žezlo v její ruce vzplanula Anaid hněvem a střemhlav se k ní snesla. Hnala ji jediná utkvělá myšlenka: její žezlo. Elena měla její žezlo.

	Anaid oslepil hněv.

	Snesla se k ní a rozezleně na ni zaútočila, aniž vůbec postřehla, že se jí ústa proměnila v zobák a místo nohou má obrovské spáry, kterými se neúspěšně snažila uchopit žezlo. Během zoufalého letu k jezeru nenávist přeměnila její tělo. Anaid si ani neuvědomovala, kdy její roztrhané oblečení spadlo do prázdnoty, ani jak a kdy pozbyla nohy a tělo jí obrostlo peřím.

	Elena, zaskočená jejím útokem, spadla do vody, žezlo však nepustila. Nebránila se čarami, jen vykřikla: „Už si ho nezasloužíš.“

	Anaid chtěla promluvit, namísto slov však jenom zakrákala. Zaútočila na ni v letu a znovu se pokusila spáry uchopit žezlo, Elena se však statečně bránila a čelila jí holýma rukama.

	„Než abys ho dostala zpátky, radši se ponořím do jezera a dám ho hraběnce.“

	Anaid o tom neuvažovala, jen nenávistně zakrákala a přála si, aby se to stalo. K jejímu ohromení Elenu skutečně pohltila voda a stříbrná přikrývka se nad ní zavřela.

	Rozhostilo se ticho. Těžké, dlouhé, nekonečné ticho.

	Anaid marně čekala, že se Elena zase vynoří. Čekala minutu, dvě. Potom se střemhlav snesla nad jezero, a když ve vodě spatřila svůj obraz, bylo jí do pláče. Stala se z ní striga, Odiš v ptačí podobě, nestvůra.

	Ponořila se a zoufale hledala v temné vodě, ale marně.

	Vynořila se z jezera a chvíli mávala křídly, aby si osušila peří, a když si lehla na písek, pocítila provinilé bodnutí. Co to udělala? Zabila Elenu? Zničila Roka? Co se to s ní dělo? A proč?

	Mezi křečemi a vzlyky postupně zase nabývala lidskou podobu, až nakonec usnula, nahá a zkřehlá zimou, a její spánek byl plný těžkých snů.

	Ráno ji nesměle probudily první vlahé sluneční paprsky. Byla vyčerpaná a kůži měla promodralou. Třela se, roztřesená zimou, a zjistila, že má hlad a žízeň a oči oteklé od samého pláče. Zamířila k jezeru, s rukama sepjatýma jako miska, aby se napila, a natáhla je k průzračné vodě.

	Ve chvíli, kdy sklopila oči, ji uviděla.

	Elena byla tam dole.

	Vykřikla a zavřela oči.

	Potom je zase otevřela. Ještě pořád tam byla. Elena byla na dně jezera, se žezlem na klíně, a česala si vlasy s pomateným výrazem v očích. Byla hned u břehu a kolébala žezlo, jako kdyby to byla Diana, její mrtvá dcerka.

	Nebyla tam sama. Vedle ní si česala dlouhé šedivé vlasy ještě další žena.

	Anaid ji poznala a pronesla její jméno: „Teto Criseldo!“

	Criselda zvedla hlavu, podívala se jí do tváře a usmála se.


KAPITOLA XII

	Neuchopíš zelený kámen

	Na stěnách jeskyně, neposkvrněně bílých, viděla Anaid odraz své postavy, schoulené na klíně ledové královny. Její podoba se tříštila v tisíci obrazů, jako nějaká nekonečná ozvěna.

	Obě byly štíhlé, bledé a půvabné. Jedna druhé se velice podobaly.

	Cristine ji kolébala se svou chladnou něhou a konejšila její výčitky svědomí.

	„No tak, zlatíčko, už je to pryč, tak neplač, drahoušku.“ Anaid se vrátila pevně rozhodnutá, že už s ní nechce mít nic společného a nebude jí věřit, jenže Cristine, rozumná jako vždycky, uznala svou vinu a tím ji uvedla do rozpaků.

	„Moc mě to mrzí, drahoušku, vyhověla jsem ti, ale upozornila jsem tě, abys mu nedávala víc než deset kapek. Připravila jsem pro Roka tak silný zapomínací lektvar, aby vyvážil ten předchozí a on si na tebe vzpomněl i bez elixíru lásky.“

	„Proč jsi mi to neřekla?“

	„Nechtěla jsem tě zklamat. Nebylo to jisté.“

	Anaid jí chtěla uvěřit. A proč ne? Roc ji přece poznal, neztratil vědomí, a prosil ji, aby ho neopouštěla. Znamenalo to, že ji opravdu má rád? Proč by nevěřila vlastní babičce? Babičky dělají pro své vnučky to nejlepší.

	Přes všechny dobré úmysly však věci dopadaly úplně jinak.

	„Roc je na tom špatně a Elena je v přízračném světě, v hraběnčině zajetí.“

	„Já vím, já vím. To se všechno vyřeší. Dácil už zanesla Karen složení toho lektvaru. Určitě už mu podala protijed.“

	„Mohla bych ho vidět? Můžu vidět Roka?“ zaprosila Anaid.

	Babička jí vyhověla a na průhledném sloupu v síni se objevil Rokův obraz. Obličej měl klidný a normálně dýchal. Vedle seděl jeho otec kovář a s láskou nad ním bděl.

	„Vypadá to, že spí,“ mínila Anaid, přesvědčená, že je to tak.

	„Uzdraví se,“ ujistila ji Cristine.

	„Roku,“ zašeptala něžně Anaid, ještě než jeho obraz úplně zmizel.

	Kolika hloupostí se kvůli němu dopustila! Proč být zamilovaná bylo totéž jako pomatená? Jak řekne Rokovi, že Elena jejím přičiněním zmizela? Představila si jeho malé bratry, kteří se matky vždycky drželi za sukni, a maličkého Rose, kterého Elena ještě kojila, a chtělo se jí plakat.

	„Co jsem to udělala?“

	Cristine jí přejela chladnou rukou po čele a lehce se dotkla ametystové brože. Obraz Eleny a jejích maličkých se rozplynul. Na okamžik se Anaid uklidnila, hned nato jí však srdce znovu sevřela úzkost.

	„A nemám žezlo!“ zahořekovala, když ucítila, jak ji pálí horoucí ruka.

	Byla to opravdová muka.

	„Uklidni se, získáš ho zpátky.“

	Díky Cristine, která působila na její rány jako balzám, se Anaidino zoufalství postupně zmírňovalo.

	„Nesmíš klesat na duchu. Jsi vyvolená, jsi silná. Ta protivenství jsou zkoušky tvé síly.“

	Anaid do sebe lačně sála tu krásnou myšlenku. Chtěla jí věřit. Selene by jí bývala řekla totéž. Proti své vůli toužila po Selene. Gunnar byl jenom přelud, jenom několik dnů strávili spolu a potom naráz zmizel, aniž ho stačila postrádat. Bylo to tak krátké… Zvedla hlavu, osušila si vlhké tváře a vzdychla.

	„Dnes večer nasednu na poslední sluneční paprsek, vniknu do přízračného světa, získám zpátky své žezlo a vrátím se s Elenou a s Criseldou.“

	Řekla to proto, aby si dodala odvahy, v naději, že jí Cristine dá za pravdu a pobídne ji, aby si počínala dle svého záměru, tak snadné to však nebylo.

	„To nejde, drahoušku. Hraběnka přízračný svět uzavřela. Nikdo se odtamtud nedostane.“

	„Já jsem unikla s prvním paprskem,“ namítla Anaid.

	„Právě proto. Od té doby, co jste ty a Selene unikly, hraběnka zesílila svou obranu. Je rozzuřená. Salma ji zradila a nikomu už nedůvěřuje. Jejím hlavním cílem je, aby byla nezničitelná.“

	„A skutečně je?“ zeptala se Anaid chabým hlasem. Vybavilo se jí, co jí Selene řekla o hraběnčině kouzelném talismanu. „Opravdu má talisman s krví a vlasy všech dívek Omar, které podřezala, a proto je nezničitelná?“

	Cristine se od ní na okamžik odtáhla a bedlivě se na ni zahleděla.

	„Kdo ti to řekl?“

	„Selene.“

	Cristine přisvědčila.

	„Je to pravda, ale ještě jí chybí vyvolená.“

	Anaid zamrazilo.

	„Takže mě bude hledat.“

	Cristine se tvářila velice vážně.

	„Brzo se dozví, že žezlo se nachází v jejím panství, a využije ho, aby tě přilákala k sobě.“

	„A dokáže to?“

	„Určitě.“

	Anaid dostala strach.

	„A co potom?“

	„Neodvratně tě chytí. Jako pavouk do své pavučiny.“ Anaid byla v úzkých.

	„A co ty? Nemůžeš s ní bojovat a žezlo mi vrátit?“

	„Jsme sokyně, nedovolí mi vkročit na své panství.“

	„Já jsem tě v přízračném světě viděla.“

	„Dostala jsem se tam jen díky tomu, že ji uspalo Salmino kouzlo.“

	Anaid se oběma rukama chytila za hlavu. Roc byl nemocný, Elena uvězněná, a její žezlo v rukou hraběnky… Proč si všechno tak zkomplikovala? Proč jí Cristine řekla, že všechno se dá řešit, když jí na každý návrh odpovídala, že to nejde?

	„A co můžeme dělat?“

	„Jedna možnost tu je. Ale záleží na tobě, jedině na tobě, Anaid.“

	Věděla to. Podvědomě tušila, že je klíčem k tomu, jak rozvázat uzel, který sama zadrhla.

	„A co mám udělat?“

	„Odcestovat do minulosti a zničit talisman, který si hraběnka udělala z krve a vlasů svých obětí.“

	Anaid na ni zůstala ohromeně zírat. Cestovat časem a navštívit minulost. To přece nebylo možné.

	„Ale jak?“

	„My Odiš víme jak. Já sama tě pošlu napříč časem.“

	Anaid se zachvěla. Krvavá hraběnka drahnou dobu mučila a podřezávala mladé dívky a živila se jejich krví. A bylo jich mnoho. Velice mnoho.

	„Kolik dívek zabila?“

	„Téměř šest set padesát.“

	Anaid zbledla.

	„Kde?“

	„V Uhersku. Na hradě Csejte.“

	„A v kterém roce se to stalo?“

	„Dělala to deset let. Skončilo to 1610. Koncem toho roku hraběnka odložila všechnu opatrnost a odvážila se i na dcery ze šlechtických rodin. To už bylo příliš, a starosta vesnice Csejte přednesl stížnost v uherském parlamentu. Na hrad byl vyslán palatin Thurzó, hraběnčin bratranec, aby případ vyšetřil. Když našel mrtvoly posledních obětí, zmučené dívky a další, které čekaly ve vězeňských kobkách, až na ně přijde řada, nařídil Erzsébet i všechny její pomocníky zatknout. Došlo k rychlému a příkladnému soudu. Její tři věrné sloužící odsoudili k smrti, a ji samotnou, s ohledem na její urozený stav, doživotně uvěznili v jejích komnatách. Od té doby ji už nikdo nespatřil. Právě tam by ses měla objevit, to by byl vhodný okamžik, abys zasáhla, aniž bys změnila běh událostí.“

	Anaid pocítila hluboký smutek.

	„Kdybych talisman zničila před smrtí těch dívek, mohla bych je zachránit.“

	Cristine však zakroutila hlavou: „Natolik minulost změnit nemůžeme. To je nesmírně nebezpečné. Musíš se objevit ve chvíli, kdy hraběnku zazdili.“

	Anaid to nechápala.

	„Jak to myslíš, zazdili?“

	„Zakryli dveřní a okenní otvory stěnami. Zatarasili je cihlami, takže odsouzenci už nikdy nemohli vyjít ven ani spatřit světlo. Nechávali jim jen maličký otvor, kam každý den dávali kus suchého chleba a džbán vody, vynášet výkaly jim však nedovolili. Zazdění vězňové končili jako oběť krys, nemocí a šílenství.“

	„To je hrůza!“ vyjekla Anaid, když si takové mučení představila. „Prožít zbytek života takovým způsobem.“

	„Nikdo v takových podmínkách nevydržel déle než rok. Když si zazdění přestali vyzvedávat svůj příděl vody a chleba, zakryli ten jediný otvor cihlou, která chyběla. To byl jejich hrob. A tam se ztrácí stopa hraběnky Erzsébet Báthoryové. Jednoduše zmizela z tohoto světa a její tělo se nikdy nenašlo. Ty a já víme, že se odebrala do přízračného světa a tam bedlivě střeží svůj talisman a čeká na tvůj příchod. Jde o to, aby hraběnka odešla do přízračného světa bez talismanu. Jedině ty ho můžeš zničit.“

	„Proč já ano a ty ne?“

	„Nezná tě a můžeš proniknout až k ní.“

	„A jak ten talisman zničím?“

	„Tímhle plamenem,“ podala jí palník. „Dokážeš to?“

	Anaid vzdychla.

	„A čím se budu bránit, když nemám žezlo?“

	„Můžeš očarovat jakýkoliv nůž, aby ti sloužil jako zbraň. A pamatuj, že hraběnka je velice mocná.“

	Další výmluvy už Anaid nehledala.

	„Tak dobrá. A kdy se mám vydat na cestu?“

	„Co nejdřív.“

	Anaid zbledla.

	„To myslíš hned?“

	„Jakmile se setmí. Myslíš, že to zvládneš?“

	Anaid naprázdno polkla, pomyslela na Elenu, na Roka, na ubohou Criseldu a především na žezlo, a sebrala i síly, které neměla.

	„Vysvětli mi, co všechno mám udělat, a především, jak se vrátím zpátky sem.“

	 

	Několik hodin nato Cristine na lesní mýtině rozestavěla kouzelné kameny a dala se do rituálního tance. Na sobě měla řízu z průsvitné látky, pošitou kousky nefritu, které cinkaly v souladu s vlnivými pohyby jejího těla. Paže a kotníky jí zdobily velké stříbrné náramky a na skráních měla korunu z černého blínu.

	Kouzelným palníkem zapálila oheň a na něm v kotli vařila byliny, které k tomu účelu natrhala. Po zemi, na níž se třpytily krůpěje rosy, se jako hustá mlha vinul černý kouř, vydávající silný nakyslý pach.

	Anaid ji s obdivem sledovala. Byla to kněžka noci, která vzývala duchy, aby si od nich vyžádala průchod lidské bytosti časem a prostorem.

	Anaid kus po kusu pomalu odkládala své oblečení. Rozpustila si vlasy a rozpřáhla paže, aby ji Cristine očistila kouřem z kotle.

	Potom si od ní vzala palník, kterým měla zapálit talisman, a kámen času, který jí umožní průchod.

	Cristine tančila stále usilovněji, stále zběsileji, a Anaid ji sledovala pohledem a čekala na znamení, které jí ohlásí, že se může vydat na cestu.

	A ten okamžik nadešel současně s nečekaným a ječivým výkřikem: „Počkej, Anaid, počkej na mě. Poletím s tebou!“

	Byl to hlas Dácil, ale nemohla jí vyhovět. Dácil se hnala lesem jako šílená a svlékala se zároveň s tím, jak zoufale křičela a odmítala se smířit s tím, že ji opustí.

	Anaid skočila do kouzelného kruhu kamenů a pocítila prudké trhnutí v pravé ruce, držící zelený kámen, jenž jí měl ukázat cestu. Kámen času, který držely Anaid i Dácil, jim málem vyklouzl, nakonec ho však udržely a z úst se jim vydral chraplavý výkřik.

	Opravdu cestovaly časem.


KAPITOLA XIII

	Nebudeš naslouchat hlasům v poušti

	Kuskus byl skvělý. Bezpochyby to bylo nejchutnější jídlo, které Selene kdy ochutnala. Připravily ho přímo před ní, na podlaze z černého písku, na plynovém vařiči. Dřepící ženy s rukama natřenýma hennou jí s pohostinnými úsměvy ukazovaly přísady, které při vaření použily. Byly prosté: kuskusová krupice, něco málo zeleniny, ovšem vonné a čerstvé, ostré koření a čerstvé jehněčí, které šťavnatě, slaně vonělo.

	Sedět na podlaze stanu, vychutnávat kuskus a pít mátový čaj, společně s rodinou z kmene pouštních lidí, na ručně tkaném vlněném koberci a v kruhu s ostatními stolovníky kolem jediné kouřící mísy, mělo svůj zvláštní půvab. Všichni se ve stejnou chvíli nakláněli dopředu a nabírali si. Natáhli pravou ruku, vzali špetku kuskusu, pomocí palce z ní uhnětli kuličku a tu si zručně a znalecky vložili do úst. Onen prostý úkon vyžadoval takovou dovednost jako oloupat pomeranč vidličkou a nožem, pomyslela si Selene a musela se smát svým neobratným pokusům kuličku uhníst také. Děti se jí vysmívaly a neomaleně si na ni ukazovaly. Ženy měly větší pochopení a šeptem jí radily, tak aby to neslyšeli muži s tvářemi zakrytými modrými turbany; stejně jako si předtím daly záležet, aby jí uvázaly na hlavu šátek, který ji nejen chránil před sluncem, ale zaručoval jí i ochranu před pískem a před pouštním větrem, jenž s tím, jak pronikala dál a dál na Saharu, byl s každou hodinou všudypřítomnější.

	Podrážděné oči jí slzely, kůži měla vyschlou a jazyk opuchlý. Začínala pociťovat nedostatek vody a nízkou vlhkost pouštního pásma. Byla dehydrovaná, měla popraskané nehty a lámaly se jí vlasy. Nemohla si zvyknout na nenadálé poryvy horkého vzduchu plného jemného písku, které jí spalovaly průdušky a bránily jí dýchat. I když barvy tu byly syté, vůně těžké a pohled na obzor jí bral dech, i když proměnlivé obrysy dun soutěžily s těmi nejlepšími sochami moderního umění a noci byly malé fatamorgany krásy, Selene si na jih ne a ne zvyknout.

	 

	Smrákalo se a teploty, které během dne dosahovaly padesáti stupňů, začínaly klesat. Brzy měla nastat hodina štírů a hadů, kteří se ve vší tichosti plazili a lovili a pak hledali úkryt v jejím šatstvu. Schovávali se jí v manžetách kalhot nebo zalézali do chladných holení jejích vysokých bot.

	Selene zavřela oči. V onu soumračnou hodinu bylo tady u oázy slyšet kvákání žab a vrzání cvrčků. Pachy byly pronikavé a vítr k ní občas přinášel vůni květin, stejně jako ozvěnu cválajících kopyt těch nemnoha jednohrbých velbloudů mehari, kteří tu ještě zbyli. Jezdili na nich obratní Tuaregové, kteří dosud cestovali po Sahaře. Stačilo přiložit ucho na teplou půdu a uslyšeli jste jejich tlumený dusot.

	Selene to opravdu udělala, ovšem v naději, že uslyší zvuk motoru landroveru, jedoucího před ní v onom nesmyslném závodu do pekel. Oba dva už měli jiná auta a vjeli do Teneré, kde žhavý vítr scirocco zvedal bouře písku a smazával každou stopu. Už příliš dlouho zřetelně slyšela motor Gunnarova vozu, kdykoliv si to usmyslela. Poušť jím byla cítit. Gunnarův neodbytný pach visel nad stany, které navštívil, a třikrát se zastavila u téže rodiny, která předtím přijala jeho.

	Vyprávění Tuaregů se navzájem podobala. Ve všech případech si Gunnar počínal záhadně. Pokaždé odmítl přístřeší ve stanu z velbloudích a kozích kůží a přespal ve svém voze. Pokaždé odmítl pojíst společně s rodinou a nakoupil si potraviny, aby si je sám snědl v autě. A pokaždé si troufl chtít zaplatit za vodu, což byl nemrav, který se trestal smrtí. Pak náhle zase zmizel, aniž by něco řekl nebo se rozloučil, ani si s hostiteli nevyměnil žádné dárky. Celý ten souhrn nepřístojností svědčil proti němu. Hrdí Tuaregové rozhořčeně vzpomínali na jeho nevychovanost a všichni byli ochotní Selene pomoci. Zahrnovali ji radami, jídlem, úsměvy a dárky, aby toho šílence mohla pronásledovat.

	Selene nemusela nic předstírat. Stačilo, aby dala najevo svou nenávist ke Gunnarovi a vylíčila únos své dcery, a měla zajištěnou podporu všech kmenů v oázách a v hamadě nezměrné pouště.

	Něco jí však při tom pronásledování nešlo dohromady. Že by tak zcestovalý, rozumný a vnímavý Odiš neznal způsoby modrých pouštních lidí? Jeho chování bylo vysloveně vyzývavé. Nedbal na opatrnost a nedodržoval zákony posledních afrických kočovníků. Že by se Gunnar tak změnil? Selene si pamatovala, jak uctivě se choval vůči Sámům a Inuitům, jak rád měl vikinské tradice a nebyl s to se vysmívat nějaké pověře nebo porušit nějaké tabu. Že by zešílel? A pokud ne, jak ho k čertu napadlo odvézt mladé děvče do tak nehostinné končiny jako Teneré? Chtěl ji snad zabít horkem, žízní nebo hladem? A co kdyby se jim něco stalo s autem?

	Už několik dnů se Selenino znepokojení stupňovalo. Obzvlášť když zjistila, že Gunnarova stopa se vrátila právě na totéž místo, odkud přede dvěma dny odjel. Udělal úplný kruh. Že by natolik ztratil orientaci? Zabloudil tak, že by nerozeznal sever a jih? V jeho počínání bylo něco znepokojivého. Navíc nechápala, jak dokázal Anaid tak dokonale odloučit od ostatního světa. Žádným kouzlem se k ní nedalo proniknout. Nedokázala s ní navázat žádné spojení, ani telepatické, ani věštecké.

	U bran pouště, poté, co překročila pohoří Atlas, s pomocí mladé Omar z klanu štíra prozkoumala tvary přesypů. Žádná z nich nedokázala zachytit ani nejmenší stopu po Anaid. Ať už svými kouzelnými schopnostmi nebo bez nich, Gunnar úplně vymazal životní energii vyvolené.

	A toho večera, toho večera se stalo něco velice podivného. Když přiložila ucho na písek, zřetelně slyšela Gunnarův hlas, jak mluví s Anaid. Ať se namáhala sebevíc, nedokázala však uslyšet Anaidinu odpověď. Že by ji Gunnar smazal? Ale jak? Nebyla s to vytušit zákruty jeho schopností, jež byly bezpochyby značné.

	„Viděla jsi už někdy souhvězdí v poušti?“ zeptal se jí neočekávaně mužský hlas, jenž mluvil francouzsky se zastřeným přízvukem.

	Selene se probrala ze zamyšlení a trhla sebou.

	Mladík měl na sobě indigově modrý hábit, část obličeje mu zakrýval turban, měl opálenou tvář s měděným nádechem, velké ruce a oči černé jako noc.

	Selene vzdychla. Hvězdy odjakživa milovala. Vštípila tu lásku i Anaid a za jasných nocí téměř pravidelně chodily na zahradu, lehly si na zem, přivřely oči a zpěvně odříkávaly taková vzrušující jména jako Alrai, Alderamin nebo Arcturus, i když její oblíbená byla zimní souhvězdí, zářivé a krásné hvězdy Orionu, majestátní narudlá Betelgeuse nebo veliká modravě bílá Bellatrix. Naproti tomu Anaid měla raději mladé hvězdy, které zdobily obrův pás: Mintaku, Alnilam a Alnitak, modré a lehké jako ona.

	Při pomyšlení na svou holčičku jí nevolky zvlhly oči. Modrý muž jí je otřel hřbetem ruky a pomohl jí vstát, aby se společně s ním dívala na tu úžasnou podívanou.

	Chvíli šli, až nechali stany za sebou. Vylezli na vrchol jednoho přesypu a tam se natáhli. Když Selene zdvihla oči k nebi, jen zalapala po dechu. Průzračná obloha, posetá hvězdami a neuvěřitelně jasná, byla tak nádherná, že na ni padla melancholie, tak trochu podobná uchvácení absolutní krásou. Oči se jí zakalily a připadala si zemdlená a slabá. Dychtivost, s jakou vždycky zarputile hledala pomyslnou čáru, která by ji přivedla od Malého vozu ke Cassiopei, ji teď opustila. Hvězdy tam byly, tančily a předváděly se v plné kráse, a nestály o to, aby někdo určoval jejich totožnost. Byla to velkolepá a slavnostní podívaná, a v takových případech byly zbytečné všechny červené koberce a blesky fotoaparátů. Kouzlo oblohy ji zvalo, aby se k němu připojila.

	Na okamžik ji ošálila přítomnost modrého muže z pouště. Myslela, že je spolu se svými nejdražšími, že Anaid hledí na tutéž zářící oblohu a že se spolu drží za ruce a telepaticky si tichým hlasem sdělují jména hvězd. Potom však její společník začal mluvit.

	„Lev je lítý a jeho řev oběti ochromuje: Lev se neskrývá, předvádí svou hřívu a lehá si na slunce, aby se mu leskla. Lev se nadýmá a vychloubá se. Lev dokáže, aby se všechny pohledy soustředily jen na něj.“

	Selene se zarazila. Co jí to chtěl říct?

	„Lvice loví v noci a potichu. Potají si vybírá své oběti a chrání svá mláďata před dravci. Lvice je chytrá a silná, pokud ovšem neuvidí lvovu narudlou hřívu.“

	Selene se nadechla. Připadala si příliš obnažená a bezmocná, než aby se dala na útěk.

	„V poušti už žádní lvi nejsou,“ bránila se neobratně.

	Muž z pouště se opřel lokty o písek a probodl ji svýma černýma očima.

	„Nejstarší pamětníci vyprávějí, že lev pronásledoval lvici s mláďaty a honil lvíčata, aby je sežral. Pak zase lvice honila jeho, a byla milá a ochotná. Už si nepamatovala, jak jí ublížil.“

	Selene zpozorněla. Pokoušel se jí oznámit něco hrozného?

	„Lvice jsou obětí své přirozenosti. A přirozenost je často nespravedlivá.“

	Tuareg přikývl.

	„Kdysi tu lev býval vládcem, ale písek a vítr ho přemohly.“ Selene na obloze ukázala na souhvězdí Lva. Právě ho zahlédla.

	„Tamhle je.“

	Modrý muž přisvědčil.

	„Teď ho vidíme jen na obloze. Myslíme si, že vládne, ale příchozí z jihu říkají, že na něj číhá zákeřná Hydra. Dřív nebo později s ním skoncuje.“

	Selene už slyšela o Hydře a jejích souputnících, Havranovi, Vývěvě a Plachtách, nedala se však odvést od informace, kterou jí ten pohledný kočovník hodlal sdělit.

	„Je tedy lev nebezpečný nebo ne?“

	Muž se na ni upřeně podíval.

	„Lvice lže. Lev jí mládě neodnesl… ani ho nesežral.“

	„Má s sebou mou dceru, schovává ji v autě.“

	„To není pravda.“

	Selene se polekala.

	„Ne, nesežral ji, to by neudělal.“

	Modrý muž se tajuplně usmál.

	„Tak tu prostě není.“

	A ze záhybů svého hábitu něco vytáhl a podal to Selene. Byl to přehrávač. Selene zůstala podivně překvapená. A byla ještě překvapenější, když muž stiskl tlačítko a do ticha noci se rozlehl Anaidin hlas. Byl to její hlas, rozhovor, o kterém si několikrát myslela, že se přerušil, byla to její dcera, její maličká. Byla tam uvnitř, uvězněná na pásce.

	„Tohle je tvá dcera. Nic jiného tu nebylo.“

	Selene náhle pochopila.

	„Tys mu vlezl do auta?“

	Muž přisvědčil.

	„Dostal jsem zprávu od své sestřenice Šahídy. Ohlásila mi jeho příjezd a tvůj také. Požádala mě, abych tu dívku zachránil.“

	Selene cítila, že se zalyká dojetím. Nebyla sama. Přitiskla si ruku na prsa. Omar jí pomáhaly, Omar jí podaly pomocnou ruku, ale bylo to marné…

	„Víš to určitě?“

	Nemusel jí to potvrzovat. Jeho oči, bystré jako sokol, schopné postřehnout prach zvířený nějakou karavanou na víc než na tisíc kilometrů, teď spočinuly na jejím obličeji. Byl zkormoucený, ale mluvil pravdu.

	Selene si připadala jako hlupačka. Taková hlupačka, jako když zjistila, že ji tenkrát v hotelu opustili. Taková hlupačka, jako když přišla na to, že Gunnar není její milenec, nýbrž její nepřítel. Byla ubohá hlupačka.

	Propukla v zoufalý pláč. Ne nad tím, co čeká Anaid, ale nad svým smutným osudem klamané ženy. Muž ji objal a Selene si schovala tvář do jeho indigově modrého hábitu a zmáčela mu ho slzami.

	 

	Začalo jí docházet, co se stalo. Gunnar si počínal jako opravdový hulvát, aby si ho všichni zapamatovali. Nenávist podněcuje paměť; nikdo nezapomene na člověka, který ho urazí nebo se ho dotkne. Gunnar jednal podle promyšleného plánu. Čekal ji na každé křižovatce a nechával po sobě tak zřetelné stopy, že by každý pochopil, že jsou podvržené. Jako tenkrát, když si zmýlila silnici a zamířila směrem k pobřeží. Nějaký muž, nějaký chudák, kterého svezla, jí vypravoval o světlovlasém a vysokém cizinci se znepokojivýma očima, který mu zajel slepice a ujel. Mířil na jih, směrem k Atlasu, ne k Agadiru a k Atlantickému oceánu, jak se domnívala. A to, jak vlezle si v každém hostinci opatřoval jídlo a vodu, jak nakupoval na bazarech ženské oblečení a soustavně ukrýval zadní sedadla svého auta před cizími pohledy, sice důrazně, ale obezřetně, aby jeho posedlost neunikla pozornosti, zároveň však nevzbudila podezření.

	To znamenalo, že Gunnar chtěl, aby ho sledovala. Gunnar byl návnada a ona mu sedla na lep a vzdalovala se od své dcery stále víc. Jistě. Odváděl ji na jih. Takže Anaid jela na sever. Zachvěla se. Že by byla v panství ledové královny?

	Musela se spojit s Elenou. Chtěla tu potíž vyřešit vlastními silami, ztratila však příliš mnoho času tím, že sledovala falešnou stopu.

	Zdvihla oči k hvězdné obloze a setkala se s pohledem muže z pouště. Byl tajuplný jako obzor s přesypy, jež neustále měnily tvar, a zářivý jako hvězdy zaplňující noc. A byl velice pohledný.

	„Pojď se mnou.“

	Selene zaváhala. Kdyby to posloužilo tomu, aby Gunnara ranila…

	„On se to dozví?“

	Jezdec z pouště však důrazně zakroutil hlavou.

	„Pro dnešní večer ho pusť z hlavy,“ řekl a podával jí ruku, aby ji odvedl do svého stanu.

	Selene však jeho pozvání nepřijala.

	„Chci pomstu,“ to byla celá její odpověď.

	Muž ji zastavil a donutil ji, aby se na něj podívala.

	„Nevíš, co chceš.“

	Selene se mu vytrhla a utíkala ke svému autu.


KAPITOLA XIV

	Nenapiješ se ze zakázané číše

	Anaid s námahou otevřela oči, víčka měla těžká jako dlažební kameny a hlava se jí div nerozskočila. Opravdu za sebou měla cestu časem? Ale kde byl zelený kámen? A kde Dácil? Během onoho hrůzostrašného pádu ztratila kámen, který pevně svírala v pravé ruce a který jí měl zajistit návrat do její vlastní doby. Naštěstí v druhé ruce ještě pořád držela palník a křesadlo, kterými měla zapálit hraběnčin kouzelný talisman.

	Ale kde to byla? Tohle nebyla temná kobka, ve které hraběnka měla být uvězněná. Nebo snad ano? Snesla se na zem na nějakém mrazivém místě. Pod sebou měla bílé prostěradlo, zakrývající tvrdou matraci, a na stropě blikala slabá světélka. Zavanul vítr a na nos jí spadla studená těžká kapka. Byla to sněhová vločka, která spadla ze stromu. Takže ten domnělý černavý a výhrůžný strop byla ve skutečnosti obloha? Podívala se líp a pochopila, že leží pod širým nebem, pod temnou oblohou posetou chabými hvězdami.

	Zachvěla se strachy. Nepočítaly, že by přistála uprostřed hor. Jak teď najde hrad hraběnky Erzsébet Báthoryové? Jak se jí podaří proniknout do jejích komnat? Karpaty byly pochmurné, nebo jí aspoň tak připadaly, protože byla v sedmnáctém století, kdy ještě neexistovalo elektrické světlo, nebyly asfaltové silnice, pouliční lampy ani neonové nápisy. Noci před čtyřmi sty lety byly prostě temné. Z dálky zaslechla zavytí a připomněla si, že ve zdejších horách pokrytých hustými lesy žili medvědi, rysové, vlci, lišky a kuny. Byla to země upírů a čarodějek Omar, známých jako dobrodějné víly. Přes tajemné kouzlo, jež obestíralo ony končiny v sousedství Transylvánie, po kterých kočovali lehkovážní cikáni a kam pravidelně vpadali cizokrajní a zákeřní Turci, se jí ten kraj nelíbil. Nikdy se jí nezamlouvaly příběhy o čarodějkách z Karpat, které jí vyprávěla Demeter. Běhal jí z nich mráz po zádech. Jako v tu chvíli, i když ležela na bílém prostěradle. Naráz zapochybovala. Bylo to opravdu prostěradlo? Ne. V žádném případě. Přejela rukou po tvrdé ledové ploše, na kterou dopadla, a uvědomila si, že je to slabá vrstva sněhu. A nejen to; ležela nahá a zkřehlá uprostřed cesty. Zjistila to, když uslyšela zvuk koňských kopyt a dřevěných kol kočáru. Příkopy po obou stranách vroubily košaté javory, vrhající strašidelné stíny. Halila ji tma, kočí ji neuvidí a zemře rozmačkaná pod koly. Chtěla vstát, ale po dlouhé a podivné cestě časem byla vyčerpaná.

	A co Dácil? zauvažovala. Zůstala naživu? Kde je? Poslední, nač si vzpomínala, bylo, že se zoufale přidržovala jejího kamene. Potom obě dvě strhl vír a teď neměla ani Dácil, ani kámen.

	Cristine to špatně vypočítala. Kolikátého dnes bylo? Předpokládaly, že dorazí na místo 29. prosince roku 1610. Že by se ledová královna ve svých výpočtech zmýlila?

	Konečně dokázala trochu zvednout hlavu a vysoko nad sebou spatřila malý hrad, opravdové orlí hnízdo zasazené mezi skalami, nedobytný, osamělý a bičovaný větrem a sněhem. To musel být hrad Csejte, nasáklý krví mladých dívek. Pokud to byla pravda, pak se v jeho podzemních bludištích skrývaly mučicí stroje a kobky, kam krvavá hraběnka zavírala své oběti. Znovu s hrůzou uslyšela kola kočáru, který byl stále blíž. Anaid zaťala zuby a vynaložila nadlidské úsilí, aby se odplazila stranou a unikla mu, ale nedokázala to.

	 

	Erzsébet Báthoryová byla rozzuřená, a když měla hraběnka špatnou náladu, všichni její sloužící se třásli. Nikdy nevěděli, na kom si vylije zlost. Dřív se to stávalo jen čas od času, v posledních letech se však ze samé krve pomátla. Někteří tvrdili, že za to mohou duševní poruchy rodu Báthoryových, a její stále silnější záchvaty omlouvali. Ti, kteří ji znali líp, však její šílenství připisovali čarodějce z lesa. Říkali, že když jde měsíc nahoru, hraběnka na svém koni divoce cválá na schůzky se stařenou, která jí obstarává nejrůznější lektvary a byliny.

	Ať už to však mělo jakýkoliv důvod, rozzuřená hraběnka ve svém kočáru držela v ruce silnou jehlici a mezi vyděšenými tvářemi a skrčenými těly dívek před sebou hledala kus bílého masa, kam by ho zabodla. Dívky, které s ní jely a které jí obstarala její věrná služebná Ilona Jó, se jí totiž nelíbily. Byly příliš obhroublé, příliš statné a příliš nevědomé.

	„To nejsou dcery zemanů, nemají modrou krev, chcete mě podvést,“ postěžovala si hraběnka a prohlížela si hrubé ruce a ošlehané tváře venkovských děvčat.

	„Přisahám vám, milostpaní,“ snažila se zlotřilá Ilona Jó, „našli jsme je v Novém Městě při priadkách.“ To měla na mysli večírky, na kterých dcery z urozených rodin předváděly svou dovednost při vyšívání a vyprávění půvabných příběhů.

	Erzsébet Báthoryová se rozhořčila a jehlou ukázala na jednu z nich.

	„Při priadkách? Ty neumíš příst ani vypravovat příběhy. Víš jenom, jak se krmí krávy a jak se tahá řepa.“

	Dívka se ustrašeně schoulila a neodvážila se na ni podívat a odpovědět jí.

	Erzsébet Báthoryová rozevřela kuní kožich, do kterého byla zahalená, a vystavila zrakům dívek svůj štíhlý bílý krk ozdobený krásnými italskými perlami a dokonalý ovál své tváře, orámovaný dlouhými tmavými vlasy. Pyšně zvedla hlavu.

	„Prohlédněte si mou bílou pleť, mé hedvábné vlasy a mé neposkvrněné ruce, a teď se podívejte na tyhle lidské trosky. Je jim patnáct let a už jsou zničené. Podívejte se na mě, říkám vám, podívejte se.“

	Ilona Jó dívky štípla, aby zvedly oči, jak jim hraběnka přikazovala.

	Jedna z nich, ta bystřejší, vykřikla s předstíraným úžasem: „Ach milostpaní, jste tak krásná, že mě oslňujete!“

	Erzsébet se uklidnila, i když kodrcání kočárů ji odjakživa rozčilovalo. Svůj hrad v posledních letech téměř neopouštěla a nepřijímala už pozvání do Vídně ani na nejslavnější svatby uherské šlechty. Proč také? Získala si pověst výstřednice a teď se cítila dobře jen ve svém hrůzném království. Během svých mnoha totožností nenašla žádnou, která by jí víc vyhovovala a víc se k ní hodila než ta nynější, kdy představovala všemocnou hraběnku, dostatečně blízce spřízněnou s králem, dostatečně velkou tyranku vůči poddaným vesnicím, dostatečně vzdálenou ode dvora i od měst, dostatečně troufalou a obávanou. Během let kolem sebe dokázala zbudovat nepřekročitelnou hráz, která ji chránila. Všichni ji měli v úctě a báli se jí, mnozí ji nenáviděli a jenom nemnozí se odvážili ukázat na ni prstem, i když jen nakrátko, poněvadž její drábové je zatýkali a odváděli je k ní. Pak vždycky zmizeli.

	Nedokázala však potlačit klevety, které mezi lidmi kolovaly, a v poslední době se její pověst čarodějky příliš rozmohla a hrozilo, že jí přeroste přes hlavu. Bylo víc než zřejmé, že její vzhled neodpovídá jejímu věku. Měla hebkou, mladistvou pleť a průsvitnou pokožku, a v tmavých kadeřích neměla jediný šedivý vlas. S neskrývanou mrštností dokázala na honech obkročmo naskočit na koně a divoce cválat, se zářícíma očima a rozpálenými tvářemi. Díky své vitalitě mohla být celé týdny vzhůru a celé noci bez oddechu tančit. Zmáhala své sloužící a šuškalo se, že i ti nejstarší ji už znali takovou jako teď, mladou vdovu se vznešeným příbuzenstvem. Říkalo se, že když před dlouhými lety ovdověla, vypadala stejně mladistvě, ale všechno to byly jen klevety.

	Jisté je, že lidé v kraji její jméno nevyslovovali, přinášelo to neštěstí. Říkali ji ,pijavice‘, a rodiče zavírali své dcery do chlévů, jakmile se rozkřiklo, že se blíží hraběnčini hajdukové, doprovázející její hledačky mladých dívek. Nikdo už jí nechtěl svěřit svou dceru, aby sloužila na hradě. Dřív to bývala pocta, časem se z ní však stala noční můra. Hltavost, s jakou hraběnka dychtila po mladé krvi, neznala mezí. Dívky na vdávání v kraji už téměř nebyly, a na ulicích scházely malé děti. Ve vesnicích chyběla omladina. Matky plakaly a mladí muži se museli odstěhovat do jiných žup, aby si našli manželku, s kterou by se oženili. S jistotou chudáků věděli, že jejich dcery jsou mrtvé a že zemřely rukou hraběnky. Nikdo nevěřil řečem o podivných nemocech, záhadných epidemiích nebo nočních útěcích. Věděli, že krypta na hradě Csejte, místo, kde spočívaly kosti urozených Nádasdyů, je přeplněná malými tlejícími rakvičkami. Věděli, že půda v zahradách je rozkopaná a plná hrobů a že zámecké dogy se kolikrát objevují v kuchyních s hrůznými kostmi ve chřtánu. Zmizelo příliš mnoho mladých dívek, než aby někdo tolika lžím věřil. Všichni znali pravdu. Hraběnka mladé dívky podřezávala a koupala se v jejich krvi, proto vypadala tak mladě, proto byla nesmrtelná.

	Erzsébet Báthoryová se už uklidnila, ale když kočí zastavil, znovu se rozčílila. Vystrčila hlavu z okénka a křikla: Jeď dál! Proč zastavuješ?“

	„Paní hraběnko, na cestě leží dvě mrtvé dívky.“

	Hraběnku to nijak nevzrušilo. Nevzpomínala si, že by v okolí hradu dala nějakou dívku zabít, ale nebylo na tom nic divného. Občas některé přelezly hradby, a i když se jim podařilo utéci, zabloudily v lesích a staly se obětí lišek, hladu nebo mrazu. Rok se chýlil ke konci a zima byla nejtřeskutější. Bez ohně a střechy nad hlavou nikdo nemohl přežít noc.

	„Přejeď je. Postarej se, aby byly opravdu mrtvé. Sníh zařídí zbytek, a zítra ráno jim přijdete vykopat hroby.“

	Ať už za to mohlo váhání kočího nebo její chorobná zvědavost, vystrčila nicméně hlavu, aby se přesvědčila, že jí nelže, a její úžas byl příhodný. Stejně jako úžas nebohého kočího.

	„Paní hraběnko, myslím, že jsou živé. Dýchají a jedna z nich pohnula rukou.“

	Erzsébet Báthoryovou však zaujalo něco úplně jiného.

	„Tak to opravdu je krásná zemanská dcera. Ta je skutečně hezká. Podívej se, Ilono Jó, jak je štíhlá a jak bílou má pleť, jaké má jemné ruce a jaké krásné a pěstěné vlasy.“

	Ilona Jó se na ni ustrašeně podívala. Neměla nejmenší chuť odnést to za jiné. Uvědomovala si, že se pokusila prodat své paní zajíce v pytli, ale nebyla to její vina. Nikdo už nebyl ochotný svěřit jí mladé dívky a musela je hledat na stále vzdálenějších místech. Zprávy se šířily rychle a ty špatné ji vždycky předstihly. Když zaklepala na dveře chalup, vůbec jí neotevřeli. Vesničané jí odpovídali se strachem, tiše a zaraženě, ale nedali se. „Nemáme žádnou dceru, běž pryč,“ říkali jí. Jelikož se nemohla vrátit s prázdnýma rukama, nakonec koupila nějaké ubohé siroty nebo holky k ničemu, které pro své rodiče znamenaly jen přítěž, a potom musela lhát hraběnce a vydávat je za dcery ze šlechtických rodin. Poslední, co si hraběnka zamanula, její nejnovější utkvělá představa byla vylepšit úroveň prolévané krve, jako by na té malicherné podrobnosti závisel její budoucí život.

	„Naložte ji do kočáru,“ poručila hraběnka panovačně.

	„Obě dvě, milostpaní?“

	Hraběnka se zděsila.

	„Tamta vychrtlá,“ ukázala na Dácil, která byla napůl schovaná v příkopu, „je kost a kůže. Chci tu vyšší, tu hezčí,“ a spočinula očima na Anaid.

	Hajdukové, kteří jeli na kozlíku, udělali několik kroků, sehnuli se a zvedli Anaidino bílé tělo. Zabalili ji do pláště a naložili ji do kočáru. Hraběnka panovačnými políčky přiměla obě dívky, aby neznámou pustily sednout na sedadlo z rudého odřeného sametu. Pak přikázala, ať jedou dál.

	Nevšimla si, že jeden z hajduků se nad druhou dívkou slitoval, zabalil ji do svého pláště a naložil ji k sobě na kozlík. Tam ji trochu víc přikryl a vlil jí do úst doušek vína, které měl schované v měchu pod kabátem. Za jeho dobré srdce mu dívka poděkovala slabým úsměvem, na který nikdy neměl zapomenout, jako kdyby jí přes obličej přeletěl motýl a mával nádhernými křídly.

	„Přiveďte ji k životu!“ poručila hraběnka a ukázala na Anaid.

	Onen nejnovější zázračný objev, zahalený rouškou tajemství, který jí sám přišel do cesty, ji opravdu upoutal. A přišel v tu nejlepší chvíli, kdy už nevěřila, že ještě zbývají nějaké urozené dívky, aby se mohla vykoupat v jejich modré krvi.

	Ilona Jó začala usilovně masírovat Anaidino promodralé tělo.

	„A co vy dvě? Co jenom koukáte? Pomozte mi.“

	Hned nato bylo Anaidino tělo plné přičinlivých rukou, drsných a mozolnatých, které ji štípaly, popleskávaly a hladily. Díky těm polekaným, ale výkonným rukám si zase uvědomila, že má tělo.

	„Chci, aby se mnou dnes povečeřela, nastrojená a načesaná. Ona a ještě jedna, kterou vybereš,“ poručila hraběnka své služebné, luskla přitom prsty a hned nato na ponurém hradním nádvoří vystoupila z kočáru.

	Ilona Jó se proti tomu mezi zuby ohradila. Vždycky jí připadaly ty nejtěžší úkoly, kdežto Dorkó, taková vysoká a silná, se divotvornému poslání dělat z vesničanek dámy vyhnula. Hraběnka si ji nechávala na úděsnější úkoly.

	„Tak pojďte,“ rozkřikla se Ilona Jó nevrle a poháněla dívky pohrabáčem.

	Nenadálá vetřelkyně urychlila choutky její paní. Ono pozvání, večeře a úkol, který jí uložila, s určitostí znamenaly probdělou noc a práci navíc. Ilona Jó byla skutečně roztrpčená.

	 

	Anaid sklesle procházela hradními chodbami spolu se dvěma ubohými bosými vesničankami, poháněnými nadávkami Ilony Jó, a svíralo ji naprosté zoufalství. Jak to, že upadla do hřaběnčina zajetí? Kolikátého dnes bylo? Cristine jí slíbila, že tam dorazí 29. prosince, až Erzsébet zatknou a uvězní ji v jejích komnatách. To už žádné další oběti nebudou, a Anaid jí měla jen ukrást talisman a spálit ho. Zřejmě se stalo něco, co ono datum změnilo. Musela zjistit, kolikátého je, a počkat do devětadvacátého, aby nezměnila chod událostí. Cristine jí to opakovaně zdůraznila: nesměla změnit minulost.

	Jedním si byla jistá. Skutečně odcestovala časem do sedmnáctého století. A jestli vypadalo takhle, zlaté to jedenácté, pomyslela si, jak těkala pohledem po obrovských, studených a temných chodbách a viděla vyzáblé obličeje a špinavé, páchnoucí oblečení sloužících. Byli samá veš, obličeje měli poďobané od neštovic a chodili v hadrech. Přesto se na ně dívali soucitně, poněvadž sice byli chudí, ale zůstanou naživu. Všichni na hradě věděli, jaký osud čeká ji i ostatní děvčata. Někteří se dokonce odvážili utrousit povzbudivé slovo, zatímco je odváděli do podzemních kobek.

	A co Dácil? Nemohla ji pustit z hlavy. Ani ji nezahlédla, zato slyšela, jak hraběnka nařizuje, aby ji nechali ležet ve sněhu. Dácil přežila cestu časem, stala se však hraběnčinou obětí, aniž by Anaid pro ni byla s to něco udělat; během cesty v malém kočáře kouzla použít nemohla. Teď, když už na sobě necítila její pohled, uvědomovala si nesmírnou moc, kterou ona Odiš měla. V kočáře byla vydaná na pospas jejím očím a rukám a její obrovské žádostivosti. Dbala, aby neudělala ani sebemenší pohyb a neuklouzlo jí ani jediné slovo, z kterých by Erzsébet vytušila její skutečnou totožnost. Po očku přitom sledovala, jak si hraběnčiny ruce netečně pohrávají s červeným medailonem, který měla kolem krku.

	Na chvilku zatoužila jí ho strhnout a spálit jí ho před očima. To by samozřejmě byla sebevražda. Byla si jistá, že je to onen talisman, příčina tolika neštěstí. Nemohla však nic uspěchat.

	Stačila už vidět strach ve tvářích těch ubohých dívek, a onen obraz hrůzy byl nekonečně strašnější než to, co jí vyprávěla ledová královna. Jak mohla opustit nahou dívku při desíti stupních pod nulou, potmě a na sněhu? ,Dácil, Dácil‘ opakovala si bez ustání. Musela se vrátit a zachránit ji. Každá další minuta, která uplyne, každá další hodina mohla znamenat její konec. Ale jak uteče?

	Ve chvíli, kdy procházely kolem kuchyně, odkud se linula příjemná vůně teplého jídla, ji však uviděla. Dácil se belhala, opřená o rameno nějakého mladíka. Poznala ji podle jejího úsměvu, i když schovaná pod pláštěm vypadala jako nějaký nezbedný kluk. Byl to pouhý okamžik a dík telepatickému pohledu, který k ní Anaid vyslala, Dácil se k ní otočila a oči se jí rozzářily radostí. Nenápadně jí ukázala zelený kámen, který držela v ruce.

	Anaid si ulehčeně oddechla, neztratily spojení se svou dobou. Budou schopné se vrátit.

	Ale když dorazily ke kobkám, klesla na duchu. Tucet otrhaných a hladových dívek je uvítal pláčem a křikem, a prosily necitelnou Ilonu Jó o chleba. Anaid nemohla uvěřit svým očím. Málem padaly hlady a ze samého zoufalství polykaly vlastní vši a honily krysy, aby je chytily a zhltly zaživa. Ilona Jó neurvale strčila Anaid do jedné z kobek a postavila se proti děvčatům.

	„Ty ufňukané umřou první. Slyšíte mě?“

	Slyšely ji, ale bylo jim to úplně jedno. A Ilona Jó je dál nechala tonout ve tmě a v neštěstí.

	Proč ještě mají trpět hlady, když stejně umřou? musely si říkat. Nebo si možná už nic neříkaly. Hlad a žízeň byly natolik kruté, že dokázaly potlačit jakoukoliv soudnou myšlenku.

	Zato Anaid myslela a rozhodla se ulehčit jim v jejich utrpení. Nestálo ji to valnou námahu, od Cristine se hodně naučila. Zastrčila ruku pod plášť, pak šeptem pronesla kouzlo a vytáhla pořádný kus jelita a bílého chleba. Žádná se neptala, jak a kde to jídlo sehnala; prostě se na něj vrhly. Právě tak je neudivilo, že se z Anaidina pláště vynořují džbány s vodou, zelenina, čerstvé ovoce a vařené brambory, všechno, o čem si Anaid myslela, že by zdejší lidé měli znát. Po chvíli se svalily na páchnoucí slámu, přejedené a spokojené, a poprvé se usmály. Usmívaly se jedna na druhou a usmály se i na Anaid. Hlad připravuje o rozum, usoudila Anaid. Přestala to být zvířátka a začaly se chovat jako lidé.

	„Zaplať pánbůh, že jsi přinesla jídlo,“ řekla jedna z dívek, která i přes své mládí měla zčernalé zuby.

	„Aspoň umřeme šťastné,“ prohlásila jiná se smířeností, která Anaid vyděsila.

	Byl to však ojedinělý úsudek; ostatní dívky nesouhlasily. „O šťastné smrti vůbec neuvažuj. Hraběnka nás bude bodat jehlami, až nám poteče krev.“

	„A bude se koupat v naší krvi.“

	„A rozřeže nás na kousky.“

	„Předtím z nás zaživa stáhne kůži.“

	„Nebo nás sešlehá svým bičem.“

	„Já nedokážu snášet bolest. Nedokážu to.“

	„Má matka nás zachrání, nedělejte si starosti. Má matka nás zachrání!“ řekla jedna důrazně.

	„A kde je? Já ji nevidím.“

	„Je velice blízko, volala jsem ji a cítím ji. Zachrání nás.“

	„Nechtěla bys už mlčet? Tvrdíš to od té doby, co jsi přišla, ale tvá matka nás zachránit nemůže.“

	„Proč ne? Vyzná se v kouzlech a varovala mě před hraběnčinými čarami. Bohužel jsem ji neposlechla.“

	Anaid v oné dívce se slámově žlutými vlasy a jasnýma očima rozpoznala mladičkou Omar, dosud nezasvěcenou. Možná že její matka věděla, co ji potkalo, nemohla však udělat nic, aby to změnila. Kdežto ona ano.

	„Poslouchejte mě dobře. Já vás odtud dostanu,“ pronesla pomalu, jak si připomněla hodiny maďarštiny, kterou ji učila její profesorka Carmela.

	Její jazykové nadání jí naštěstí umožňovalo rozumět, co říkají.

	Dívky zmlkly a zahleděly se na ni se směsí nedůvěry a špetky naděje.

	„To není možné. Nikdo se odtud živý nedostal,“ prohlásila jedna z dívek. „Moje tři sestry umřely také.“

	Anaid nechtěla připustit, aby v cele zavládla malomyslnost.

	„Který je teď rok?“

	Všechny mlčely a Anaid se zhrozila.

	„Copak nevíte, který je rok? Jsme v sedmnáctém století, předpokládám?“

	Mladá Omar jí podala pomocnou ruku.

	„Je rok 1610,“ řekla velice potichu. „Prosinec 1610, po slunovratu.“

	„A kdy byl?“

	„Před sedmi dny,“ odpověděla rychle Omar a v modrých očích se jí zableskla jiskřička inteligence.

	Anaid se rozrušeně nadechla.

	„Jsi si tím jistá?“

	„Naprosto jistá, dnes je svátek Neviňátek, den, kdy zlotřilý král Herodes dal podřezat všechna novorozeňata mužského pohlaví v judském Betlémě, aby žádný z nich nemohl kralovat a uchvátit jeho trůn.“

	„Takže je 28. prosince…“ Anaid si nervózně mnula ruce.

	Zbýval tudíž ještě den a noc, než hraběnka přestane zabíjet. 29. prosince, kdy přijel Thurzó, byl s jejími zločiny navždy konec. Ale… co předtím? Vybrala si ještě poslední oběti? Bylo to jako agónie draka a při posledním švihnutí ocasem měla povraždit všechny ty nevinné dívky? A ona sama, vyvolená, měla zemřít také? Jak by však mohla zemřít, když zbývalo skoro čtyři sta let do jejího narození?

	Přestala uvažovat o záhadách času a zopakovala si informace, které získala od babičky. Nemohla se poradit s Cristinou, ani si přečíst záznamy ze soudního řízení, poněvadž k němu dosud nedošlo. Zachvátilo ji zoufalství. Její vědomosti o příběhu Erzsébet Báthoryové začínaly 29. prosince. Co se stalo osmadvacátého? Co se stane dnes večer?

	Pokusila se přesvědčit sama sebe, že se nestane nic, že se Odiš vyhne střetnutí s uherskými úřady a zmizí a tyhle dívky tady zůstanou naživu. Šlo o to, aby jí pomohly, aby to byly její spojenkyně a ne houf ovcí cestou na porážku. Doufala, že informace ledové královny nejsou chybné.

	„Četla jsem v jednom dopisu, že na hrad už brzo přijede palatin Thurzó, bratranec větve Báthoryových. Dvůr dostal na hraběnku udání,“ utrousila, jako kdyby to ani nebylo důležité.

	„Ty umíš číst?“ podivila se dívka, o které se ještě dalo říct, že je baculatá.

	„Samozřejmě,“ odpověděla Anaid užasle. „Ty snad ne?“

	S výjimkou mladé Omar všechny ostatní zavrtěly hlavami. Jednu to dokonce urazilo.

	„Za koho nás máš? Nejsme dvořanky.“

	„Já jsem jen studentka,“ hájila se Anaid, tím však na sebe upoutala pozornost.

	„Ženy přece nestudují,“ namítla drobná pihovatá dívka.

	„Má pravdu. Co jsi zač?“ vyjela na ni jedna vysoká a nohatá.

	„Přítelkyně,“ ujistila je Anaid.

	„Naše nebo hraběnčina?“

	Anaid si dala ruce v bok, jako to dělávala její sicilská přítelkyně Clodie.

	„Co myslíte?“

	Mladá Omar bez váhání pronesla něco podivného: „Jsi taková jako ona.“

	Nastal zmatek. Všechny dívky mluvily naráz, brebentily, sahaly si na Anaid a prohlížely si její tělo a vlasy. Naráz si uvědomily, jak se od nich liší.

	„Jsi urozená a velice hezká.“

	„Jsi vzdělaná.“

	„Přijela jsi ze vzdálených krajů?“

	„Zahrnula jsi nás dary, jsi bohatá.“

	„A máš podivné oči,“ stála na svém mladá Omar a hleděla jí do zřítelnic. „Díváš se tak zvláštně, a tvá vůně…“

	Ostatní si pochopitelně ničeho nevšimly, jestli totiž Anaid něco cítila, byl to puch vězení.

	Pro svůj plán potřebovala spojence. Obrátila se na mladou Omar: „Jak se jmenuješ?“

	„Dorizca,“ odpověděla.

	Anaid si drze troufla: „Dorizca? Myslím, že jsme příbuzné. Nejsi ty dcera Clary?“

	„Ne. Jsem dcera Orsolye.“

	„Aha, už to mám. Orsolya. Mám pro tebe vzkaz od své matky.“

	Anaid ji vzala za ruku a odvedla ji do kouta. Nikdo se tomu nepodivil. To, že si vzdálené příbuzné měly o čem povídat, bylo normální. Tím způsobem si předávaly vzkazy a sdělovaly si novinky, tak se dozvídaly, kdo umřel, kdo se narodil a která se vdala.

	„Anaid Tsinoulisová, dcera Selene, vnučka Demeter, z klanu vlčice, ze skytského kmene,“ šeptem se představila podle pravidel Omar. „Přicházím z velké dálky, až z Pyrenejí.“

	Dorizca zalapala po dechu.

	„Dorizca Lèkà, dcera Orsolye, vnučka Majorovy, z kuního klanu, z dáckého kmene,“ odříkala také, užaslá, že našla mocnou společnici.

	Anaid vzdychla.

	„Takže víš, co je hraběnka zač?“

	„Je to Odiš,“ špitla Dorizca. „Jestli zjistí, že jsem Omar, skoncuje se mnou ze všech nejdřív. Z Omar získává větší sílu než ze smrtelnic.“

	„A jak ses chránila až dosud?“

	„Před jejím pohledem mě chrání můj pás a zaklínadlo, které pronesla má matka, ale proti Ficzkóvi mi nepomohly,“ při pohledu na Anaidin udivený výraz to kvapně vysvětlila. „Ficzkó je hrbatý trpaslík v hraběnčiných službách. Občas podniká hony na mladé dívky, aby udělal radost své paní. Mě s jejími hajduky nachytal v lese, když jsem byla na borůvkách.“

	„Výborně, Dorizco, budeš můj spojenec.“

	V dívčiných očích se mihl lehký záblesk naděje.

	„Ty myslíš, že ji můžeme přemoci?“

	Anaid cítila, že ji musí povzbudit.

	„Musíme zničit její talisman. To ten jí dodává sílu a moc, a díky němu bude navždy nepřemožitelná.“

	„Její talisman?“

	„Udělala si ho z vlasů a krve svých obětí. Bude ji chránit příštích čtyři sta let, až do příchodu vyvolené. A když k němu přidá i krev a vlasy vyvolené, bude nepřemožitelná, bude vládnout všem Odiš a přivlastní si žezlo moci.“

	Dorizca na ni zaraženě zírala.

	„Víš opravdu mnoho, a jsou to podivné věci.“

	„Potřebuju, abys mi pomohla jí ho strhnout. Spálím ho tímhle palníkem. Jedině oheň z tohohle palníku bude s to zničit kouzlo jejího talismanu.“

	„A co mám dělat?“

	„Sundat si ten štít. Dosáhnout toho, aby si tě všimla, a dnes večer jít se mnou do jejích pokojů. Až tam budeme obě dvě, odlákáme její pozornost a talisman jí spálíme.“

	Dorizca zbledla.

	„Víš, co to znamená?“

	„Ovšem že ano.“

	Dorizca zakroutila hlavou.

	„Ty, které odvede do svých pokojů, umírají ve strašlivých mukách. Slyšíme je křičet až tady. Některé dívky to nedokážou snést a skoncují se svým životem už tady v kobce. Oběsí se na opasku.“

	„Nic se nám nestane, však uvidíš.“

	Dorizca si nebyla tak jistá.

	„Žádná to nepřežije. Má jediná záchrana je zůstat neviditelná a dohovořit se s matkou, aby mě odtud dostala.“

	„Volala jsi ji?“

	„Volám ji pořád.“

	„A co ona?“

	„Odpověděla mi. Je nedaleko a bdí nade mnou. Vím to.“ Anaid cítila, že z ní spadla tíha.

	„Je to mocná čarodějka?“

	„Velice mocná, ale já ne, ještě jsem nebyla zasvěcená.“ Anaid ji utěšovala.

	„Uvidíš, že se z toho dostaneme živé. Musíš být hezká, aby si tě všimli. Počkej, nech mě chvilku čarovat.“

	Zamumlala jakousi litanii, přejela mladičké Dorizce dlaněmi po těle a po vlasech a naplnila ji světlem. Vrátila jejím tvářím barvu a vlasům lesk, a ruce už neměla hrubé, ale bílé a měkké.

	Když Ilona Jó toho večera přišla vybrat své paní dívku, kterou spolu s Anaid utratí, nezaváhala ani okamžik. Ta bílá a světlovlasá dívka s ruměnými tvářemi byla dokonalá. Jak to, že si jí předtím nevšimla?

	 

	Anaid a Dorizcu, oděné v bílém a ve střevíčcích vyšívaných stříbrem, s nakadeřenými vlasy a nalíčené rýžovým pudrem, nahnali žduchanci do hraběnčiných komnat. Ložnice s krbem byla prostorná a vévodila jí veliká postel s nebesy se zataženými záclonami. Studené zdi v předsíni zakrývaly sametové nástěnné koberce a damašek s červenými vzory podle italské módy, a na podlaze byly rozprostřené medvědí kůže. I přes hořící svícny a dýmající krb však v místnostech panoval ledový chlad, a světlo jen stěží zmírňovalo ponurou tmu, v níž tonuly vysoké stropy. Na malém stolku ležel podnos se sladkým kandovaným ovocem, v oněch nehostinných místech velice ceněným.

	Mladičká Dorizca obdivně přistoupila k míse a přičichla si k jedné hrušce. Byla to opravdová hruška pokrytá cukrem, tuhá a lákavá, možná že přivezená z jiných zeměpisných šířek a uzrálá teplem jiných sluncí. Ani na chvilku se nerozmýšlela, zvedla ji k ústům a ukousla si. V tu chvíli však strčila do dveří hraběnka a vyrazila strašlivý výkřik: „Co to děláš?“

	Nebohá Dorizca upustila hrušku na zem, strnulá hrůzou.

	„Jsi zlodějka!“ hřímala hraběnka a nespouštěla z ní upřený pohled.

	Ilona Jó šla několik kroků za ní. Dychtivě čekala na hraběnčino mínění o svém uměleckém díle: konec konců, udělala ze dvou neotesaných vesničanek dvě půvabné mladé dámy, a výsledek byl skvělý. Teď ji však jedna z těch hlupaček svou hltavostí připravila o blahopřání, které z úst Erzsébet Báthoryové doufala uslyšet. Myslela, že ji obdaruje penězi nebo jí možná dá jedny z těch šatů z nachového hedvábí pošitého perlami, které tak obdivovala. Hraběnka však začala řádit předčasně, cloumala s tou hloupou vesničankou, křičela a měla pěnu na ústech.

	„Ty nevděčnice, ty hnusná zlodějko!“

	Ilona Jó nezasáhla. Věděla, že jakákoliv poznámka nebo posunek by hraběnku strašlivě rozčílily. V takových chvílích bylo mnohem lepší ponechat jejímu vzteku volný průchod, aby dopadl přímo na služebnou, která to tak zpackala.

	„Dívej se na mě, když s tebou mluvím. Dívej se na mě!“

	Dorizca ustrašeně zvedla oči. Erzsébet Báthoryová ji očichala jako kořist a přitáhla si její měkkou a mladou ruku ke svým šarlatově zbarveným rtům, připravená se zakousnout, připravená ukázat svou krutost. Anaid cítila, jak v ní narůstá síla, a chystala se dát se surovou Odiš do boje. V tu chvíli hraběnku něco hluboce rozrušilo a úzkostně si přitiskla ruce na prsa.

	„Kdo jsi? Řekni mi, kdo jsi?“

	Její příkrý pohled zahalil mladičkou Dorizcu tmou a ta se zachvěla a pocítila ostré bodnutí v srdci.

	„Ty se mi stavíš na odpor?“ zaryčela Odiš a probodla ubohou Dorizcu očima ostrýma jako jehlice. „Neopovažuj se vzdorovat mé moci!“ opakovala výhrůžně.

	Anaid věděla, že hraběnka cítí její kouzelnou moc a přičítá ji ubohé a bezbranné Dorizce. Postavila se proto mezi ně, opovážlivě a statečně.

	„Je vyděšená.“

	Sklouzla pohledem na talisman, který se hraběnce třpytil na brokátových šatech s hlubokým výstřihem a úzkostně se pohyboval ve stejném rytmu, v jakém jí tlouklo srdce.

	„Ty ji chceš bránit? Máš odvahu.“

	Anaid neodpověděla. Nevěděla, zda svůj záměr může provést už teď nebo ne. Co by se stalo, kdyby v tu chvíli ukradla hraběnce talisman? Narušila by tím navazující události v minulosti? Raději počká, i když to čekání bude složité.

	Ucítila na hlavě prudké škubnutí a pochopila, že jí hraběnka vytrhla chomáček vlasů. Totéž provedla i Dorizce a před jejich očima otevřela svůj medailon, z každého chomáče pečlivě vybrala jeden vlas a zastrčila je dovnitř.

	Anaid naprázdno polkla.

	Hraběnka právě nad ní i nad Dorizcou vynesla rozsudek smrti. Všechny vlasy, které tam měla uložené, patřily mladým dívkám usmrceným její rukou.

	„Odveď si ji a připrav ji!“ poručila Iloně Jó a ukázala na Dorizcu. „Pak rozhodneme, jak ji potrestáme,“ dodala důrazně, jako by obřad jedinečného trestu patřil ke všem jejím večírkům a představoval jejich vyvrcholení.

	Anaid sledovala pohledem vyděšenou Dorizcu, kterou rozzuřená Ilona Jó doslova odvlekla z místnosti. Neuronila jedinou slzu, nekřičela ani neprosila, chovala se jako opravdová Omar.

	Tak tohle ve scénáři nebylo, pomyslela si Anaid polekaně. Musela jednat rychle. Nevěděla, jak ani kdy se Odiš rozhodne s dívkou skoncovat.

	„Ty se posaď tady,“ vybídla ji hraběnka panovačným tónem.

	Byla zvyklá rozkazovat. Erzsébet Báthoryová nebyla schopná mluvit, jen poroučela a dávala se obsluhovat. Po rozpačitém tichu, kdy Anaid stačila zvážit všechny možnosti, jak zničit amulet a utéci, opravdu vešlo několik komorných s hlavou sklopenou a zřejmým strachem ve tváři a postavilo na stůl teplé jídlo a džbán se dvěma sklenicemi.

	Erzsébet dala nalít, vybídla Anaid, aby uchopila svou číši, a sama zdvihla svou.

	„Pij se mnou, a připij na mou krásu.“

	Anaid se zachvěla. Babička Demeter ji už od dětství vštěpovala, aby odmítala jakékoliv jídlo z cizích rukou. Odiš otravovaly mladé Omar údajnými sladkostmi a pamlsky a pak jim sály krev, a i když Anaid tenkrát nevěděla, že ona sama je čarodějka, naučila se zdvořile říkat ne. Připomněla si ono ‚ne, děkuji vám‘, které ji babička naučila říkat pokaždé, když jí někdo nabídl něco k jídlu nebo k pití.

	„Ne, děkuji vám,“ řekla potichu.

	„Copak ti nepřipadám krásná?“

	Anaid si uvědomila, že se dopustila nerozvážnosti. Odmítla připít na hraběnčinu krásu. To byla urážka. Nesměla tak brzo vzbudit její hněv.

	„Pij se mnou, řekla jsem ti!“ hraběnčin příkrý pohled nepřipouštěl žádné výmluvy.

	Anaid pomalu přiblížila sklenici ke rtům a spěšně přitom uvažovala: Pokud to byl nějaký jed, neměla možnost připravit si protilátku, sotva však to mohl být jed, protože hraběnka si nalila z téhož džbánu a lačně se napila.

	Anaid si opatrně smočila rty a dovolila, aby jí několik kapek sklouzlo hrdlem. Byla to teplá, hustá tekutina, mírně slaná, ale chutná. Měla sytou temnou barvu, nafialověle rudou. Nějaký nektar vylisovaný z polních květin, nějaký sirup z lesních plodů nasbíraných na svazích Karpat, pomyslela si, a bez dalších pochyb doušek usrkla.

	Když potom zvedla oči a uviděla hraběnčinu tvář, zmocnil se jí hnus a strach. Erzsébet z koutku úst vytékala krůpěj krve. To znamenalo, že ve džbánu byla…

	„To je krev!“ vykřikla a odhodila sklenku co nejdál.

	Její pudový projev hrůzy přijala hraběnka s hlasitým smíchem.

	„Tobě krev nechutná?“

	Anaid se chtělo zvracet, ale hrůza a hraběnčina ruka jí svíraly hrdlo jako kleště. Erzsébet Báthoryová totiž přistoupila k ní a stiskla jí rukama krk.

	„Jak se jmenuješ, děvče?“ zasyčela chraplavým hlasem, a její amulet se nebezpečně přiblížil Anaid ke tváři.

	V žádném případě jí nesměla přiznat své skutečné jméno, a vybavilo se jí krásné jméno Dorizčiny matky.

	„Orsolya,“ řekla šeptem.

	Možná že udělala chybu, protože hraběnčino vzrušení neznalo mezí.

	„Ano, Orsolya, jsi dcera Orsolye, té vzdělané Omar. Věděla jsem to, jsi rázná, silná… tvá krev pro mě bude to nejlepší rozloučení.“

	A s rychlostí, jakou dodává cvik, vytáhla jehlici, která jí přidržovala drdol, zarazila ji Anaid do ruky, nabrala si maličkou krůpěj krve a kápla ji do svého talismanu.

	Anaid potlačila výkřik. Hraběnka měla její vlas i její krev. Byla její zajatkyní, a co bylo nejhorší, s oním talismanem na krku byla v tu chvíli Odiš nezničitelná. Poněvadž její krev a vlasy nebyly normální; byla to krev a vlasy vyvolené. Chtěla pokročit k hraběnce, ale dělalo se jí mdlo, a když si Erzsébet přitiskla medailon na prsa, bylo to ještě horší.

	„Jsi moje. Budeš dělat, co já budu chtít. Patříš mi.“

	Anaid se stala obětí přisvojovacího kouzla.

	Hraběnka zatleskala a její služebná Dorkó, velká a silná, si Anaid naložila na záda a odnesla ji do kouta místnosti, kde do té doby bylo šero a kde se skrývaly okovy, připevněné ke zdi. Z širokého opasku vytáhla zrezivělý klíč, otevřela zámek a strčila jí do nich zápěstí. Anaid se snažila vzdorovat, ale pokaždé, když se pokusila pronést nějaké kouzlo, hraběnka stiskla svůj talisman a Anaid padala bolestí do mdlob.

	Stará Dorkó z ní strhla část bílých hedvábných šatů a nabídla hraběnce karabáč.

	„Přejete si začít vy?“

	„Je to namáhavé, začni sama,“ vzdychla hraběnka, požitkářsky si olízla rty při pohledu na svou bezbrannou oběť a natáhla se na postel.

	Dorkó uhodila Anaid přes bílá záda a ta by nikdy nevěřila, že rána karabáčem může tak bolet. Cítila, jak jí ostny rozdírají kůži a vnikají do masa. Byla to ostrá, drásavá bolest, a Anaid jen zalapala po dechu. Další úder byl daleko horší. Nová rána pronikla hloub než ta první a vytrhla jí kusy masa. Tentokrát vykřikla. Další úder, a po něm ještě další. Nejspíš by bývala křičela dál, až by ji zmohlo vyčerpání, nebýt toho, že se dveře rozletěly a dovnitř vpadla vylekaná Ilona Jó, vláčejíc s sebou bezduchou Dorizcu. Mladá Omar měla podřezaná zápěstí a z nich jí pomalu prýštila krev, kapala jí na paže a tekla na podlahu. Anaid chtěla utíkat k ní a pomoci jí, ale nemohla se pohnout.

	„Milostpaní, přijeli hosté, a tahle holka to tu všechno zakrvácí.“

	„Hosté?“

	„Právě přijeli, milostpaní, ubytovávají je ve východním křídle.“

	Hraběnka otevřela okna a její tvář se zasmušila. Na nádvoří opravdu stály dvě kolesky s ušlechtilými koňmi a z nich vystoupili dvořané. Jak se opovážili přijet na její hrad takhle pozdě večer? Byla nezdvořilost přijet na hrad náležející vdově po západu slunce. Měli se ubytovat v nějakém hostinci a příštího dne ráno ji požádat o pohostinství.

	„Řekněte jim, že jsem unavená a nemohu nikoho přijmout.“

	„Milostpaní, je to váš vzdálený bratranec, palatin Thurzó, a říká, že s vámi chce mluvit.“

	Povzbuzená Anaid postřehla možnost záchrany. Pokud to opravdu přijel Thurzó, možná by Dorizca i ona mohly zůstat naživu. Z těla mladé Omar však život rychle unikal.

	„Sestřenko Erzsébet!“ ozvalo se hlasitě z nádvoří.

	Erzsébet odstoupila od okna a ukázala Iloně Jó, aby se z něj vyklonila ona.

	„Řekni mu, že mi není dobře.“

	„Milostpaní není dobře,“ křičela Ilona Jó s rukama nemotorně založenýma.

	„Přijel se mnou lékař, může ji ošetřit.“

	Erzsébet ještě víc znervózněla.

	„Řekni, že spím a že mě probudí.“

	„Milostpaní spí a nesmíme ji rušit.“

	„To spí při světle?“

	„Šťoura jeden drzá,“ zavrčela hraběnka. „Řekni, že mi dáváte odvar z bylinek, poněvadž mám horečku.“

	„Milostpaní má horečku.“

	Tentokrát už palatin opětovným výmluvám ustoupil.

	„Tak dobrá. Zeptejte se jí, jestli je ochotná přijmout nás zítra ráno.“

	Ráno bylo ještě velice daleko, zbývalo do něj mnoho hodin, a Anaid věděla, že pokud okamžitě nezasáhne, Dorizca ani ona už světlo nového dne nespatří. Teď byla její chvíle.

	Zavřela oči a nechala svými pažemi proudit všechnu sílu, která jí ještě zůstala. Její paže se proměnily v železo, které zápasilo s okovy a po krátkém úsilí je vytrhlo ze zdi. Osvobozená Anaid zběsile vyrazila a vrhla se k oknu.

	„Pomoc!“ křikla. „Pomoc, zachraňte nás!“

	Nestačila vyskočit ven, protože Dorkó ji uchopila svým mocným spárem a předhodila ji Erzsébet, která si od ní vzala karabáč a divoce se na dívku vrhla.

	„Ty hlupačko! Ty nestydo! Ty šmejde!“

	Anaid však už stačila přemoci strach, a když jí ostny poranily hřbety rukou, kterými si chránila tvář, rozzuřila se tak, jako ještě nikdy, a přivolala bouřku.

	Blesk vrazil oknem dovnitř, přeletěl nad zmatenou Odiš, zničil všechno, nač narazil, a zmizel otvorem v krbu. Mocné zahřmění otřáslo základy hradu a Anaid si dodávala víc a víc odvahy. Teď nebo nikdy. Vytrhla tedy kouzelný palník, zmáčkla křesadlo a vrhla se na Erzsébet, odhodlaná spálit její hrůzný talisman. Hraběnka však vůbec nebyla bezbranná a odklonila plamen k záclonám, které okamžitě vzplanuly. Hraběnka vykřikla. Konečně ji poznala.

	„To jsi ty! Ty jsi vyvolená!“

	A vytasila svůj čarovný atame, odhodlaná s Anaid skoncovat. V témž okamžiku se otevřely dveře a spolu s palatinem Thurzem a soudním úředníkem vklouzla dovnitř i hubená, čilá dívka a vrhla se mezi strašlivou paži Erzsébet a Anaidino zmučené tělo.

	„Neeee!“ zaječela Dácil, a pak se zhroutila zasažená do prsou hraběnčinou rukou.

	Anaidin zoufalý výkřik nebyl jediný. Jakási prsatá žena, s čistým pohledem počestných lidí, přiklekla k Dorizčinu bezduchému tělu.

	„Dorizco, Dorizco!“ křičela plačky. „Dorizco, dceruško.“

	Vojáci i soudní úředník zůstali stát ve dveřích a zakrývali si ústa, aby při pohledu na takovou spoustu krve nezačali zvracet. Plameny, které zachvátily záclony, přeskočily i na nebesa postele. Dřevo praštělo a z hustého černého kouře všem slzely oči a kašlali, a všichni couvli před nebezpečím ohně.

	„Jménem úřadů, okamžitě přestaňte!“ prohlásil palatin Thurzó a uchopil Erzsébet Báthoryovou.

	Byl zděšený tou hrůznou podívanou. Dvě umírající dívky a třetí, kterou probodli přímo před jeho očima.

	 

	Anaid nevěnovala pozornost hraběnčinu posměšnému úsměvu ani jejímu potěšení ve chvíli, kdy ji zatkli. Byla příliš zaměstnaná tím, že držela bezvědomou Dácil a vlekla ji ven z místnosti zachvácené plameny. A když přitiskla dlaně na Dácilino tělo a chystala se vyhojit jí ránu, zvedla se vedle ní čarodějka Omar Orsolya, matka nebohé Dorizcy, se svou dcerou v náručí, a hlasitě prohlásila: „Má holčička je mrtvá, mrtvá… Proklínám tu, která pila nevinnou krev mé dcery. Proklínám ji, a duchové v peklech Om ať si s ní udělají, co budou chtít.“

	Anaid se zděsila. Dorizca byla mrtvá? Zemřela její vinou?

	To nemohla být pravda. Byl to jenom těžký sen.

	Zavřela oči a zase je otevřela.

	Byla vzhůru a živá. Všechno, co viděla a slyšela, se skutečně stalo.

	Krev v její číši byla Dorizčina. A ona, Anaid, se napila krve Omar.


KAPITOLA XV

	Nebudeš se zhlížet v zrcadle jezera

	Selene nerozvážným pohybem prudce strhla volant doleva.

	Auto dostalo smyk a vyjelo z asfaltové silnice. Na okamžik bylo téměř neovladatelné, zkušená řidička ho však vyrovnala a pak už kola poslušně ujížděla po sotva vyznačené lesní cestě, která odbočovala doleva a vedla k chatě u jezera.

	Jela jako šílená, ne však proto, že by ztratila hlavu. Bylo to úplně jednoduché, musela Gunnara setřást. Nespouštěla ani na okamžik pohled z pěšiny, zamumlala několik slov ve starodávném jazyce a zatarasila cestu za sebou zdacím kouzlem. Stezku, na kterou odbočila, a rozcestník, jenž udával směr k lesní chatě, jako zázrakem zakryl rozložitý buk.

	Gunnar ji zaskočil tím, že během noci snížil její náskok. Až do té chvíle dodržovali při pronásledování mlčky dohodnutá pravidla hry, které si oba postupně osvojili. Krátce po západu slunce zastavovali na noc. Odpočívali, osprchovali se, šli se projít, večeřeli a spali hlubokým spánkem, bez obav, že je ten druhý dohoní nebo že mu kořist unikne, a příštího rána jeli dál. Selene několikrát měla chuť narušit ten nesmyslný rituál cyklistických etap, ale nedokázala to.

	Jenže teď, už v samém sousedství Urtu, jí Gunnar nastrojil léčku, vyrazil po jejích stopách už za úsvitu a zkrátil vzdálenost mezi nimi. Už ji téměř doháněl, dělilo je pouhých deset kilometrů. Chtěl ji polapit dřív, než dorazí ke svému cíli, a to znamenalo, že Anaid je v Urtu.

	Selene se řídila svou intuicí, a nebyla neopodstatněná. I když se nejrůznějšími způsoby pokoušela udělat nějakou okliku, zmást Gunnara a namluvit mu, že míří jinam, nemohla už dál odkládat svůj návrat. Byla hluboce znepokojená. Zprávy od klanu jí naháněly ty největší obavy: Elena zmizela, Roka někdo otrávil, a v celé té pochybné záležitosti, spojené s jakýmsi lektvarem a jednou Odiš, byla zapletená jakási Dácil, mladá vyslankyně Guančů z ostrova Chinet.

	Selene měla podezření, že za všemi těmi událostmi stojí Anaid, nemohla si to však ověřit dřív než v Urtu. Telefonem zjistila, že Karen si neví rady s tím, co se děje, a je vyděšená. Nebyla jediná. Selene také po večerech cítila, že ji svírá strach. Anaid přerušila veškeré spojení a to ji přivádělo k zoufalství. Co dělala? Kde byla? A s kým? V čích rukou bylo žezlo?

	Její úzkost postupně polevovala s tím, jak se zvyšovala její vzdálenost od Gunnara. Cítila, jak projel kolem po hlavní silnici směrem k průsmyku, která vedla do Francie, a zatleskala jako malá holčička, která provedla nějakou rošťárnu. Nikdo ji nemohl vidět, a proto si dovolila zastavit smykem, aby projevila svou radost. Podařilo se jí Gunnara zmást. V tu chvíli už ji předjel a pokračoval mylným směrem, po cestě do Somportu. Zmírnila tlak v prstech, doposud zaťatých do volantu jako spáry, vzdychla a podívala se k horám pokrytým sněhem.

	I když ještě bylo světlo, slunce už stálo velice nízko. Čas ji mátl, dny sice byly dlouhé, ale soumrak už byl nablízku. Nadechla se vůně svých lesů. Celou tu dobu se jí stýskalo po zeleni jejích údolí, vlhkosti na kůži a majestátnímu pohledu na její hory. Ze všeho nejvíc však postrádala své stromy: buky, duby, křemeláky a kaštany, černé borovice a dokonce i pár jedlí, vyznačujících stoupání k vrcholům. Nechápala, jak může existovat země beze stromů, holá a pustá jako ta, kterou nedávno projela. Nicméně lidé z pouště byli srdeční a jejich tmavé oči i jejich stany byly stejně pohostinné jako iglú a bezelstný smích úžasných Inuitů.

	Stráví noc v chatě u jezera, sama, ve společnosti svišťů a vyder. Na lesní mýtině bude výt na měsíc, a možná že jí odpoví i matka vlčice. Byl úplněk a Selene kypěla krev životem jako vždycky, když vrcholil běh měsíčního cyklu.

	Chata byla bezpečná. Byla na opuštěném místě, lidé o ní nevěděli a hajný dorazí až v létě. Uvolnila se, zapnula autorádio a dokonce si začala broukat jakousi písničku. Zasmála se sama pro sebe, když si představila Gunnarovo rozladění. Nedokáže ji najít; hra skončila. Zbudovala kolem sebe pevné utajovací kouzlo. Potřebovala strávit dnešní noc o samotě a důkladně si všechno promyslet, než se vrátí do Urtu a postaví se společenství svého covenu. Velké matky ji poženou k odpovědnosti, a po právu.

	Chata byla dost zaprášená, ale dobře vybavená na to, aby tam mohla strávit jednu noc. Na poličkách byly nesmyslné hromady konzerv s tuňákem, fazolemi s masem a ananasem naloženým v sirupu, a v malé spižírně našla sáčky se zeleninovou polévkou, balíčky sušenek, cukr, kávu a mléko v prášku. Čekala ji svérázná hostina, která vylepší její osamělou večeři. Nezdržovala se tím, že by otvírala a zavírala dveře; místo toho použila kouzla. Už ji unavilo vyhýbat se všem nebezpečím a přitom nevzbudit podezření. Všechny Omar občas potřebovaly uniknout přísnému dohledu klanu a dát volný průchod svým čarám. Byla to malá přání, malé rozmary, které si mladé Omar dopřávaly o samotě, za zády svých matek. Dokonce i Demeter se občas uchýlila do doubravy a tam pod ochranou spřátelených stromů prováděla neškodná kouzla s vědomím, že duby zachovají její slabůstky v tajnosti.

	Selene byla čarodějka Omar. Byl úplněk a ona překypovala kouzelnými silami a pociťovala nepatřičný optimismus, nejspíš díky blízkosti svých milovaných hor.

	Přinesla si z auta nejnutnější věci, postavila kastrol na oheň a otevřela plechovku sardinek tak nešťastně, že se řízla do prstu. Krvácení nepřestávalo a láhev s vodou byla prázdná, takže se vydala k jezeru s tím, že si prst podrží v ledové vodě. Když si na břehu klekla, pocítila naléhavé nutkání vrhnout se do vody a plavat až do vyčerpání.

	A proč ne? zeptala se sama sebe a to už se svlékala, dokonce to ani neprobrala se svým rozumným druhým já, aby jí nerozmluvilo ten okamžitý vrtoch, který by každý, komu by to aspoň trochu myslelo, označil za šílenství.

	Vteřinu nato už rázně zabírala pažemi a krátce lokala vzduch, aby neztratila dech. Bylo to jedno z oněch nesmyslných náhlých hnutí mysli, které se Demeter vždycky snažila potlačovat. Ve svých třiatřiceti letech však už Selene neměla matku, která by mohla vraštit čelo nad jejími výstřelky. Pronikavý chlad, který se jí zařezával do kůže jako nůž, místo aby ji přinutil vylézt z vody, ji naopak probral a dodal jí energii, kterou potřebovala, aby se cítila víc naživu.

	Právě když se chystala přece jen vylézt, padl na jezero nenadálý stín a zastřel nesmělé odlesky měsíce. V tu chvíli se Selene zachvěla. Nebyla to mlha klesající z hor, ani mraky hnané větrem, bylo to něco znepokojivějšího. Byl to kouzelný závoj, a za onou rouškou z jemné pavučiny znemožňující průchod světla cítila pronikavý pohled, který ji ve tmě hledal. Něčí oči sledovaly její pohyby a pronásledovaly ji, a naráz, zákeřně a bez výstrahy, pocítila náhlý tlak na prsou. Nebyla to pro ni novinka; stejnou bolest cítila kdysi v dětství, když na ni upřela oči nějaká Odiš.

	… Nějaká Odiš.

	Přestala se pohybovat a nadechla se. Byla to pravda. Ve tmě visel ve vzduchu nakyslý pach. Odiš zřejmě objevila její šatstvo, auto a jídlo, a teď slídila na břehu. A ona byla nahá a bezbranná, polapená ve studené vodě jezera.

	Rychle jako kapr se znovu ponořila a v kalné vodě otevřela oči a zadržela dech, přitom si představovala divy jezerního dna, bahnitého a pokrytého chaluhami, kde se život ztrácel pod lesklými šupinami, skrytý před lidskými zraky. Nemohla už vydržet nijak dlouho. Docházel jí kyslík, něco ji však nutilo, aby zůstala schovaná pod hladinou. Cítila, že je v nebezpečí. A opravdu, bez předchozího varování narušil pokojný život v jezeře mohutný výbuch. Vodou se rozlehla ozvěna zadunění. Tlaková vlna vyděsila živé tvory, obývající skaliska a rákosí, a Selene zkřížilo cestu bezpočtu drobných rybek, které zběsile prchaly, překvapené oním rachotem a neobvyklým pohybem, který narušil jejich pokojné zákoutí.

	Déle už to Selene nevydržela, několika záběry doplavala k hladině a opatrně vystrčila hlavu. Sotva se dokázala nadechnout kyslíku a otevřít oči. Idylický obraz, který jí utkvěl v hlavě, když se potopila, teď zkalila fantasmagorická podívaná. Značnou část jezera zakrýval černý mrak… a vycházel z místa, kde předtím zaparkovala auto. Nevykřikla, ale neměla k tomu daleko. Její vůz vybuchl. A chata možná také, poněvadž neviděla vůbec nic.

	Zřejmě ji objevila nějaká mocná Odiš.

	V tu chvíli byla Selene ve střehu a zbystřila zrak ve snaze ji objevit, ale nic neviděla. Byla v ledové vodě příliš dlouho, a krevní oběh jí začínal selhávat. Téměř necítila ruce ani chodidla, a nohama pohybovala jen ztěžka. Musela vylézt z vody. Jenže kde? Odiš ji uchvátí, jakmile vkročí na pevnou půdu. Náhle však měsíc ozářil oblázčitý břeh, obrácený směrem k západu. Dělilo ji od něj nanejvýš sto metrů. Doplave tam, samozřejmě že tam doplave.

	Nepočítala však s tím, jak je prokřehlá. Přišlo to málem naráz, a nebyla s to bojovat s tím, že jí trnou údy. Jednoduše mrzla. Zanedlouho ztratí cit v prstech, po něm vědomí… a potopí se do ledové vody. Uchýlila se ke zdacímu kouzlu a sama pro sebe pronesla slova, která posilovala buňky v těle, věděla však, že nedokáže oklamat svou ztuhlou krev, která už neobíhala.

	Naráz ucítila, že po ní něco chňaplo, prudkou ránu, při které vyjekla bolestí a strachem. Ona Odiš na ni útočila, dostihla ji a teď ji zničí. Nějaká paže ji sevřela a pevně ji obemkla v pase, jako chapadlo obrovité chobotnice, a chraplavý hlas jí poručil: „Pohybuj se, pohybuj se a neusínej.“

	Byl to Gunnar? To ji našel Gunnar? Chtělo se jí křičet radostí. Byl to Gunnarův hlas a Selene se už nebála, naopak, cítila se v bezpečí, jako když spolu cestovali na saních a Gunnar ji chránil před nebezpečími Arktidy, jako když zkušeně řídil přes pukliny v ledu a lovil tuleně, aby měla co jíst.

	Zběsile zabrala, i když jí paže i nohy už odmítaly poslušnost. Několik minut nato, pouhých několik metrů od břehu, ztratila vědomí.

	 

	Probudila se na posteli v chatě a třásla se po celém těle. Byla jí strašná zima, i přes oheň, který hořel v kamnech, a přikrývku, kterou měla na sobě. Gunnar zuřivě přikládal jedno poleno za druhým, jako by chtěl, aby začala hořet, ještě než plameny olíznou jejich kůru. Selene chtěla promluvit, ale nemohla. Měla ztuhlá ústa. Zoufale otevřela oči, aby Gunnara přivolala, a její němá prosba uspěla. Gunnar se pomalu otočil a zahleděl se na ni. Ve tváři mu tančil plamínek, nebo to snad byl úsměv. Selene viděla, jak se rozzářil, pustil všechno, co držel v rukou, několika dlouhými kroky dorazil k ní, sehnul se nad postel a políbil ji.

	Překvapená Selene ucítila na ústech jeho teplý dech a něco jí roztálo v krku, kus ledu, který jí tam kdysi ulpěl, v sousedství srdce. Do rtů se jí vrátil cit a byla s to mluvit.

	„Obejmi mě, obejmi mě, jak můžeš nejpevněji,“ zaprosila plačtivým hlasem.

	Gunnar si vlezl pod přikrývku, přitiskl ji k sobě a Selene roztála v jeho náručí. Gunnarovo teplo se jí vsáklo do kůže a vrátilo život jejím ochrnutým žilám. Selene cítila, jak jí v těle znovu koluje krev. Překypovala touhou žít, milovat a být milována.

	A toho večera, ať už za to mohlo zdání, úplněk, kouzelná voda v jezeře nebo Gunnarovo teplo, Selene zapomněla, kdo je, odkud přišla a kam míří. Zapomněla na Odiš, na strach, na nebezpečí, na pomstu i na útěk. Zavřela oči a neviděla nic jiného než Gunnara.

	 

	Když vysvitlo slunce, první paprsek je zastihl spící a v objetí. Selene se probudila a lehce udivená potichu vstala, oblékla se a udělala si kávu.

	Byla zmatená. Postupně se jí vybavovalo všechno, co se stalo včera večer. Něco jí na tom nesedělo. Kde byla ta Odiš? Všechno naznačovalo, že tam žádná nebyla. Byl to tedy Gunnar? To Gunnar ji polapil, spálil jí auto, očaroval ji a svedl ji. Ale když to zvážila z jiného pohledu, Gunnar ji zachránil před smrtí v jezeře. Možná že chtěl, aby k právě takovému závěru došla: zosnoval úskok, který ji měl vyděsit, vydával se za Odiš, aby ji donutil zůstat v jezeře, a nahnal jí strach, aby ji pak mohl zachránit a znovu získat její důvěru.

	Byla z toho všeho popletená. Ačkoliv nebyla s to se na Gunnara zlobit, její pohled na něj se změnil. Znovu to byla záhadná, znepokojující bytost. Že by přivolal mlhu? Že by jí zapálil auto? Že by ji sledoval i přes to mocné kouzlo?

	Kradmo vstala a přehrabovala se v kapse Gunnarových kalhot, až našla klíče od jeho auta. Pak zvedla šálek vařící kávy, chvilku do něj foukala a napila se. Potlačila bolestný výkřik. Vždyť se spálila, ženská hloupá. Copak nedovedla dělat všechno jako ostatní? Musela vždycky tak spěchat? Nerozuměla ani sama sobě, ale jedno jí bylo jasné a nemínila to zapomenout. Musí dorazit do Urtu bez Gunnara a najít Anaid dřív než on. Řešení bylo úplně jednoduché: ujede Gunnarovým autem a nechá ho spát v chatě.

	S největší opatrností vyšla z místnosti, zavřela za sebou dveře a rozhlédla se kolem. Nic. Obešla chatu kolem dokola, ale objevit auto se jí nepodařilo.

	„Chceš ujet mým autem?“

	Gunnarův hlas se ozýval z okénka chaty. Přistihl ji in flagranti. Selene se pokusila zachovat klid.

	„Chtěla jsem koupit snídani, abych ti udělala překvapení.“

	Gunnar se nezdál rozzlobený, jen pobavený. Vykláněl se z malého okna, do půl těla nahý, s odpočinutým obličejem a s vlídným výrazem ve zkoumavých modrých očích.

	„To bys jela třicet kilometrů, abys mi přivezla měkké loupáčky?“

	Selene se cynicky zasmála.

	„Samozřejmě, miláčku.“

	„Tak pro ně musíš dojít pěšky. Zůstala jsi bez auta.“

	Selene mu s šibalským mrknutím ukázala klíče.

	„Mám tvoje.“

	„Moje auto?“

	Selene nasadila koketní tón.

	„No tak, řekni mi, kdes ho zaparkoval.“

	„Je to ta hromada šrotu, co vyčuhuje za tamtou černou borovicí.“

	Selene si nevěřícně promnula oči.

	„Tys ho spálil taky?“

	„Nechtělo se mi do toho, ale dokázal jsem to.“

	Selene zalil studený pot.

	„Co jsi to udělal?“

	„To, co dělávali už Španělé na dobyvatelských výpravách. Spálili své lodi, aby nikdo nemohl zběhnout.“

	„Ty ses zbláznil!“

	„To řekni Hernandovi Cortésovi nebo Pizarrovi.“

	Selene si zoufala. Jak mohl udělat něco takového, pitomec jeden!

	„A co teď budeme dělat?“

	„Vydáme se přes hory.“

	„Ale jak?“

	„Pěšky. A spolu. Oba pohromadě. Leda že bys chtěla vyběhnout první a já bych šel několik metrů za tebou, abychom si dál hráli na kočku a na myš.“

	Selene už měla všech honiček dost a byla krajně rozčilená.

	„Spálil jsi auta, protože mi nedůvěřuješ.“

	Gunnar se rozesmál. Přistihl ji s klíčky v ruce, když se chystala ukrást mu auto a nechat ho opuštěného uprostřed hor.

	„Nesměj se.“

	„Promiň, Selene, ale jsi legrační.“

	Selene si uvědomila, v jaké je směšně nesmyslné situaci, ale byla dotčená. Gunnar s ní jednal jako se zlobivou holkou. A ona jako hlupák mu sedla na každou vějičku. Přesto se rozhodla zkusit to po dobrém.

	„Tak dobrá. Vyhrál jsi. Nemám ani za nehet smyslu pro orientaci. Do Urtu bych se nedostala.“

	„To vím.“

	„Ty to víš?“ užasla Selene.

	„Před lety jsem tě znával.“

	Selene vzdychla. Prohrála na branky, ale nadešel čas odkrýt karty.

	„Předpokládám, že Anaid je v Urtu,“ utrousila nedůvěřivě. 

	„Předpokládáš správně.“

	Gunnarova upřímnost ji odzbrojila. Nečekala, že se od něj tak snadno vyzví, kde se Anaid zdržuje.

	„Necítím ji a na moje volání neodpovídá.“

	„Chrání se.“

	„A co žezlo? Je v Urtu?“

	„Také.“

	„Jaké jsi od ní dostal zprávy během té doby, co jsme honili jeden druhého?“

	„Žádné.“

	Jeho odpověď ji rozrušila.

	„Nemáš od ní žádné zprávy a necháš patnáctiletou dívku samotnou a bez ochrany?“

	„Není ani sama, ani bez ochrany.“

	„Jak to, že ne?“

	„Má přece rodinu.“

	„To není pravda. Mé přítelkyně se o ni mohou starat, ale…“ Naráz pochopila.

	„Snad jsi ji nesvěřil ledové královně?“ vykoktala nevěřícně.

	„Je to má matka.“

	„Je to Odiš!“ rozhorlila se Selene.

	Gunnar se nedal zastrašit.

	„Je to její babička, přemohla Baalat a je jediná, kdo se o ni může postarat a ochránit ji před zlobou i těch nejmocnějších Odiš.“

	Selene byla rozhořčená.

	„A co její cíl? Kdo ji ochrání před ledovou královnou? Je to Odiš, a o žezlo usiluje také.“

	Gunnar to důrazně odmítl.

	„Cristine počká, jak se Anaid rozhodne, ale ještě se musí naučit spoustu věcí.“

	Selene zalomila rukama.

	„Ukradl jsi mi ji, abys ji odevzdal své matce. Chtěl jsi to udělat už před patnácti lety, a teď se ti to konečně podařilo.“

	„To není pravda.“

	Selene ho už neposlouchala. Docházela ke svým vlastním závěrům.

	„To ona se tu objevila včera večer, a málem mě zabila.“

	Gunnar mlčel. Selene vyvalila oči, překvapená svým vlastním vnuknutím.

	„Cristine tě přivedla sem a navrhla ti, abys zapálil auta. Je to pravda? Byla to ona?“

	„Jel jsem nesprávným směrem, do Somportu,“ hájil se Gunnar nepříliš přesvědčivě. „Oklamala jsi mě, ale matka mi ohlásila, kde jsi, a zavedla mě k chatě. Ten nápad zapálit auta byl můj.“

	„Chtěl jsi, abych se utopila?“

	„Vůbec ne! Myslel jsem, že okamžitě vylezeš z vody a pokusíš se oheň uhasit. Když jsem zjistil, že se vzdaluješ od břehu, dostal jsem strach, že tak dlouho ve studené vodě nevydržíš.“

	Selene byla zděšená.

	„Takže tu byla a chtěla mě zničit.“

	„To není pravda.“

	Selene se postavila proti němu.

	„Cítila jsem, jak do mě zaráží svou šipku. Nedopustila jsem, aby mě zabila, jen díky tomu, že jsem se ponořila do jezera.“

	„Cristine ti nechtěla ublížit…“

	„Nemůžu ti věřit, nemůžu, jsi její pohunek a posloucháš ji.“

	Pomalu se přehrabovala v kabelce, a přitom nespouštěla pohled z Gunnara. Konečně nahmatala dubovou hůlku. Opatrně ji vytáhla.

	„Musím Anaid najít, a najdu ji.“

	Gunnar vykročil ke dveřím.

	„Najdeme ji.“

	„Ty ne,“ zarazila ho Selene,

	„Chceš mi v tom zabránit?“

	Selene vytáhla z kabelky hůlku a rozhodně ji na něj namířila. Pronesla několik slov a Gunnar padl jako podťatý.

	Selene vzdychla. To kouzlo bylo zakázané, smělo se použít jen v krajních případech. Dočasně zbavilo tělo života, a to zůstalo strnule ležet a čekalo na nový příkaz, který ho probudí z onoho snu podobného smrti. Pokud ho nikdo včas neprobudil, nakonec zemřelo.

	Vešla do chaty a uchopila Gunnara v podpaží. S krajním úsilím ho dovlekla na slamník. Postel byla ještě teplá a dosud v ní zůstávaly otisky těl jich obou. Noc strávili v objetí, teď však měl Gunnar spát sám, vydán na pospas osudu.

	Nechtěla se rozlítostnit.

	S námahou ho uložila, přikryla ho pokrývkou a zavřela okenice. Pokud se nemýlila, brzo ho musí objevit nějaký turista. Postačí dotyk lidské ruky nebo zvuk hlasu, aby se mu obnovily životní funkce. Gunnar sice zhubne a zeslábne, ale několik týdnů zůstane naživu. Byl opravdu silný. Klekla si vedle něj a vdechla jeho vůni. Celé její tělo jí bylo nasáklé. Políbila ho na rty a velice potichu ho poprosila, aby jí odpustil.

	Pak vyšla z chaty, zavřela dveře, pohlédla do dálky a odhadla, kterým směrem přibližně leží údolí Urt.

	Musela si dodat odvahu, aby se vydala na tu nejistou cestu. Opuštěné hory ji děsily, za několik dnů však dorazí ke svému cíli.


KAPITOLA XVI

	Nezemdlíš tváří v tvář smrti

	Sníh a led úplně zakrývaly kamenné zdi hradu Csejte a dodávaly mu přízračný, přeludný vzhled. Skutečná hrůza však byla uvnitř jeho stěn, v podzemních kobkách.

	Pochodně, které vedly palatina a soudního úředníka úzkými chodbičkami, ze kterých čišela vlhkost, ozařovaly opravdovou tvář strachu. Našli mrtvé dívky a další umírající, zmučené, hladové a pomatené. Procházeli podzemím, kde se ty zločiny páchaly, a nacházeli hliněné nádobky plné zaschlé krve, klece poseté lidskými pozůstatky, soupravu mučicího nářadí s kleštěmi, nůžkami a noži, připravenou mrzačit, zraňovat a působit bolest, okovy přibité ke stěně… To všechno viděli a stále tomu nemohli uvěřit. Vlastníma rukama spočítali mrtvá těla, kosti a lidské pozůstatky, až došli ke třem stům obětí, ovšem sloužící, kteří celá léta byli němými svědky tolika hrůz, nakonec rozvázali jazyky a přidali mnoho dalších. Přiznali jim, že mrtvoly jsou pohřbené i na jiných hraběnčiných panstvích a hradech a že některé dívky zakopali v lese a v příkopech u cest, nebo je hodili do jezera. Celé Uhersko bylo potřísněné krví jejích obětí.

	Krvavá hraběnka si to označení vysloužila právem: Šest set padesát usmrcených dívek.

	 

	Zatímco Thurzó a ostatní královi zmocněnci soudili Erzsébet a odsoudili ji, aby zemřela zazděná na svém hradu, Anaid, mučená výčitkami svědomí, čekala schoulená v šeru na vhodnou příležitost, aby na ni zaútočila.

	Musela to udělat v době mezi poslední vraždou, kterou Odiš spáchala, a jejím zmizením. Dorazila do minulosti příliš brzy. Ony hodiny čekání byly strašné a neposloužily jí ani k tomu, aby zabránila Dorizčině smrti.

	Bylo to skutečně nedopatření nebo ona chyba měla nějaký skrytý účel?

	Nebyla s to zapomenout na smrt malé Dorizcy, i když se o to snažila. V šatech z bílého hedvábí, s vlasy staženými do drdolu a s kadeřemi, které jí padaly na krk, byla tak hezká. Jako nevěsta v den své svatby, krvavé svatby se smrtí.

	Nepřivodila to ona sama, když si ji vybrala, aby ji doprovázela? Nerozhodla o osudu mladé Omar ona?

	Dácil se mezitím potácela mezi životem a smrtí před očima bezmocné Orsolyi.

	Anaid jí nemohla pomoci. I když její vlastní rány se okamžitě beze stopy zahojily, její život v hraběnčiných rukou procházel neustálými zvraty. Kdykoliv Erzsébet Báthoryová stiskla svůj amulet, Anaid ztrácela síly a omdlévala. Dozvěděla se, že hraběnka celé hodiny přechází jako lev v kleci a hlasitě se směje svým věznitelům. V takových chvílích svírala svůj amulet, tiskla ho a pomalu Anaid zabíjela.

	Musela zničit hraběnčin talisman. Proto zvládla cestu časem, proto riskovala svůj život a s ním i život Dácil a Dorizcy.

	Jak se však dostane do místnosti, ve které pyšnou Odiš cihlu po cihle zazdívali, zatímco Erzsébet se posmívala svým věznitelům, jak nesmírně jsou hloupí? Jakmile ji úplně zazdí, zmizí beze stopy, a její legenda a záhada ji tak budou navždy provázet.

	Naráz hraběnka vykřikla: „Krysy!“

	Dělníci, kteří stavěli poslední zeď, jí nevěnovali sebemenší pozornost.

	„Jsou tu krysy!“ opakovala hraběnka, pobouřená tou neúctou.

	„Já vidím jenom jednu,“ odsekl pohrdavě ozbrojený hajduk, který tam stál na stráži, a nařídil dělníkům, aby stavěli dál.

	Hraběnka raději zmlkla, aby je nedráždila. Anaid však postřehla možnost, jak se do zavřené místnosti dostat.

	Nedalo jí mnoho práce dohovořit se s krysami a vyzvědět od nich cestu z podzemí. Možná to nebyla její oblíbená zvířata, možná se jí hnusilo jejich vzezření a jejich jídelníček, pokud však chtěla uskutečnit svůj záměr, nic jiného jí nezbývalo. Když se octla v temných chodbičkách, obklopená velkými hlodavci, kterým v těch místech hrad patřil, svlékla si tedy šatstvo a soustředila se na přeměňovací kouzlo. Její tělo se scvrklo, a když si byla jistá, že místo tváře má čenich a v silných zubech dokáže udržet cokoliv těžkého, uchopila ústy palník a křesadlo, které si přinesla s sebou z budoucnosti, a atame, který jí dala Orsolya a který patříval Dorizce.

	Byla z ní odporná krysa z kanálu, silná a statečná, schopná čelit daleko většímu zvířeti, i když právě tím neproslula, a pustila se klikatými chodbičkami za svými novými družkami a průvodci.

	Hraběnka její přítomnost hned nepostřehla. Byla příliš zaměstnaná tím, že si zkoušela své početné klenoty. Během svého hrůzného panování nahromadila opravdový poklad šperků. Požádala, aby ji zazdili s nimi, na způsob egyptských faraónů, a v tu chvíli se honosila svými půvaby, i když to bylo v úplné tmě.

	Anaid díky svému zraku hlodavce viděla daleko zřetelněji a mlčky si prohlédla místnost. Byla to ložnice s alkovnou, s půlkruhovým obloukem, jenž obě spojoval. Sloužila jako pokoj pro hosty, takže tam bylo jen málo nábytku. Byla strohá, studená a nehostinná.

	Anaid se uchýlila do nejodlehlejšího kouta od místa, kde byla hraběnka, a chystala se přeměnit zpátky v dívku. Ve chvíli, kdy její nohy nabývaly původní tvar a ona překonávala poslední křeče přechodu, hraběnka zavětřila a postřehla její přítomnost, nebo přítomnost něčeho neznámého.

	Anaid už s takovou možností počítala. Rychle jako zajíc zdvihla Dorizčin atame, rozdělila se do tří podob, aby zmátla hraběnčinu obranu, přesnou ranou přeťala řetízek, na kterém měla kolem krku zavěšený talisman, a druhou rukou ho zachytila. Její útok byl tak překvapivý, že ho ani hraběnka nedokázala postřehnout a čelit mu.

	V tu chvíli byla Erzsébet ve střehu, ale už bylo pozdě. Když zvedla ruku ke krku, aby si ověřila svou sílu, s opravdovým zděšením zjistila, že její amulet zmizel.

	Anaid kvapně škrtla křesadlem a zapálila palník, neztrácejíc ani okamžik. Věděla, že právě to bude nejtěžší a nejchoulostivější, poněvadž bude nechráněná a vystavená na pospas hraběnčině běsnění, ale předem s tím počítala. Bez rozmýšlení postavila mezi sebou a Erzsébet zátaras. Talisman vzplanul právě ve chvíli, kdy rozezlená hraběnka kouzelný zátaras zbořila, skokem se vrhla k ní a vrazila jí svůj kouzelný atame do zad.

	Anaid ucítila zásah čepele, ale neměla ponětí, jak je rána hluboká. Atame se jí zaťal do beder a zůstal v nich vězet, zabořený až po jílec. Přesto se nezhroutila ani neomdlela. Naopak se otočila k Odiš a postavila se jí. Talisman hořel, ale plameny ho ještě nestrávily. Odiš se jí ho pokoušela vytrhnout, Anaid však byla odhodlaná ho ubránit i za cenu vlastního života. Zvedla svůj atame a nasadila všechna svá kouzla, aby Erzsébet Báthoryovou uvěznila. Zápas mezi oběma byl strašlivý.

	Anaid se snažila jen získat čas a Erzsébet zběsile a zuřivě útočila, aby talisman dostala zpátky. Byla to přehlídka síly, zručnosti a moci. Energie tepala a duněla a vrhala hned jednu, hned druhou na zeď.

	Erzsébet se proměnila v obrovského rysa s velkými ostrými zuby, který se na Anaid vrhl a drásal její nahé tělo. Vyrazil tak mrštně a rychle, že ho nestačila zasáhnout svým atame. Hraběnka v rysí podobě uhnula jejím malicherným ranám a padla na ni celou svou vahou a se vší svou krutostí. Anaid cítila, jak se jí zahryzla do paže a dostala strach o život, jak cítila na krku dech obrovské šelmy, která se jí snažila překousnout krční tepnu.

	Nespouštěla oči z hořícího talismanu, změnila kouzlem svou kůži, aby se ubránila drásajícím zubům šelmy, a ta nabyla tloušťku a pevnost vlastní tlustokožcům.

	Hraběnka si příliš pozdě uvědomila, že její ostré zuby nedokážou proniknout do masa vyvolené, tvrdého jako křemen.

	Už to však nemohla napravit. Veliká kočka uvízla v mocné čarovné síti, vykouzlené Anaid. Byla v ní uvězněná a při každém zoufalém pohybu se její údy jen dál zaplétaly a nemohly se hnout, jako v nějaké mohutné pavučině.

	V tísnivé cele nastal úzkostný okamžik. Erzsébet se vrátila do lidské podoby a vyrazila strašlivý výkřik, který trhal ušní bubínky a rozbil všechna okna a sklenice na hradě. Talisman už téměř zmizel, a hraběnka sbírala poslední síly.

	Nad Csejte se rozpoutala hrůzostrašná bouře. Po šedivé obloze se kvapně přihnaly karpatské mraky, těžké a hrozivé, zůstaly viset nad hradem, proměnily odpoledne v tu nejčernější noc a za děsivých blesků a dunivého hřmění chrlily vodu. Liják měl takovou sílu, že s sebou odnesl ovce z dolních pastvin, jejich pastýře i opozdilé vesničany, kteří si nestačili posbírat nářadí a vrátit se domů. Dlouhá léta se ještě vzpomínalo na onu hrůznou událost, která za několik málo minut zpustošila celý kraj a voda zaplavila vesnice, zničila úrodu a všechen dobytek se utopil.

	Erzsébet stále byla v Anaidině zajetí, a z jejího talismanu už nezbývalo téměř nic.

	„Neeee!“ vykřikla zoufale a zvedla ruce k hrdlu.

	S kouřem, jenž stoupal z jejího čarovného talismanu, se vytrácela její moc. Anaid s nožem zabodnutým v zádech odrážela její nápor, dokud z medailonu zavěšeného na řetízku nezůstala jen hromádka popela.

	Potom, a teprve potom, si vytrhla hraběnčin atame ze zad a zděšeně zjistila, jak je obrovský. Rána se jí však zacelila, jakmile z ní nůž vyšel. Ohromená Odiš si rvala vlasy.

	„Ne, to ne!“

	Anaid její výkřik nechápala.

	„To já jsem ti dala napít ze zapovězené číše,“ vykřikla Erzsébet, když viděla, jakou má vyvolená schopnost regenerace.

	Anaid si jejího blábolení nevšímala. Přesně provedeným kouzlem ji ochromila. Samotnou ji překvapilo, jakou má moc. I když hraběnka vypila krev tolika Omar, bez svého talismanu nebyla tak mocná jako ona.

	„Vrať se do stínů, kam patříš, zůstaň uvězněná ve svém světě. Odsuzuji tě do přízračného světa až do chvíle, kdy skoncuji s tvým vyhnanstvím a vniknu do tvého panství, abych ho s konečnou platností zničila!“ prohlásila Anaid a dívala se, jak se hraběnka svíjí na podlaze, zachvácená křečemi, a v pomalé agónii mizí.

	Bývala by nejraději, kdyby trpěla stejně jako její oběti, kdyby zaplatila za své zločiny, nemohla ji však zničit, i když si to přála. Nemohla se vystavit nebezpečí, že by změnila minulost. Otvírala si ovšem dveře do budoucnosti, aby mohla osvobodit Criseldu a Elenu z jejich vězení a získat zpátky žezlo moci.

	 

	Mohla být spokojená se svou statečností, ale nebyla. Mohla cítit zadostiučinění, že splnila svůj úkol, místo toho však měla na jazyku hořkou chuť porážky.

	Vrátila se zpátky k Dácil. Byla velice unavená, ještě víc však byla smutná.

	Orsolya zvedla oči a všechno pochopila. Domyslela si, že vyvolená zničila talisman hraběnky Erzsébet a že ji přemohla. Vstala s pohledem plným nábožné úcty a pohladila Anaid po vlasech. Potom si před ní klekla, líbala jí ruce a šeptem jí tolikrát poděkovala, až to Anaid přivedlo do rozpaků. Potom ji sama odvedla k lůžku, kde ležela Dácil, vedla jí ruce a přiložila je na hlubokou ránu v dívčiných prsou. K jejímu ohromení se rána zavřela a zacelila. Trvalo to jen pár vteřin, bez jediné chvilky oddechu, stejnou dobu, jakou Dácil potřebovala k tomu, aby se jí do tváří vrátila barva, otevřela oči a usmála se.

	Po jejím hezkém obličejíku se mihl motýl a Anaid se v jejím trápení hluboce ulevilo.

	„Vrátila jsem jí život?“ zeptala se poděšeně.

	„Nebyla mrtvá, prostě jsi ji uzdravila.“

	Dácil ji objala svými hubenými pažemi a políbila ji.

	„Ty jsi naživu, Anaid, pořád jsi naživu.“

	„Ovšem že ano, a díky tobě,“ uznala Anaid. „Máš ten kámen?“

	Nato jí Dácil prozradila svou tajnou skrýš. Schovala ho za dlaždici ve staré kuchyni. Poslali pro kámen jednoho chlapce, a Orsolya jim dala najíst.

	„Jste z daleka?“ odvážila se konečně zeptat.

	„Čtyři sta let odsud,“ odvážila se přiznat Anaid, a se sklopenýma očima dodala: „Je mi z duše líto, co se stalo tvé dceři, ale nemohla jsem udělat vůbec nic.“

	Orsolya ji uchopila za ruku.

	„Netrap se. V Dorizčině osudu to stálo už od dětství. Zemřela bez bolesti, ani nevěděla, že umírá. To jsem zařídila kouzlem, víc jsem udělat nemohla.“

	Anaid se zželelo nešťastné matky a poprvé se jí podívala do očí. To byla chyba. Cítila, jak Orsolyina ruka ztuhla, zchladla a nakonec se polekaně odtáhla od její vlastní. Strnulá Orsolya vstala a zděšeně vykřikla: „Ty ses napila ze sklenice, kterou ti hraběnka nabídla?“

	Anaid pochopila, že její hrůzné tajemství vyšlo najevo. „Napila ses z ní?“

	Anaid to chtěla popřít, ale nedokázala to.

	„Nevěděla jsem, co v ní je…“ vykoktala.

	Orsolya začala vzlykat a obřadně si rvát vlasy.

	„Ne! To ne! Proč? Odina kletba se naplnila!“

	Anaid se vyděsila.

	„Odina kletba?“

	Orsolya na ni ukázala prstem jako na prašivou.

	„Ty, Anaid, vyvolená, jsi prokletá!“

	 

	Mladá Inuitka přerušila svou práci, upustila škrabku, kterou vydělávala kůži, a chytila se za prsa, stejně jako kdyby jí někdo vrazil mezi žebra dýku a ona se ji snažila vytáhnout.

	Bolest postupně polevovala, až ustala úplně. Nicméně to bylo znamení, na které čekala. Ověřila si to, když zvedla oči a uviděla, jak se v dálce rýsuje na obzoru silueta medvědice.

	Toho večera rozložila na podlahu v iglú vydří kůži a hodila na ni velrybí kůstky, které měla uložené v koženém váčku, jenž patříval její babičce, proslulé vědmě Sarmik. Po ní zdědila jméno, její čarovné schopnosti a onen maličký váček s kouzelnými kůstkami, umožňujícími předpovídat budoucnost.

	Její matka Kaalat ji mlčky sledovala. I když věděla, že nastala chvíle rozloučení, toužila ji oddálit. Nikdy není vhodná chvíle na to, aby matka řekla své dceři sbohem.

	Kosti potvrdily jejich tušení. Blížila se dlouhá cesta, a Sarmik měla ihned vyrazit.

	Kaalat se skloněnou hlavou nařezala plátky nasolených ryb a šrůtky uzeného masa, a spolu s vařičem a čajem je naskládala do vaku, který si její dcera měla vzít s sebou.

	Inuitové zásadně cestovali nalehko. Přesouvali se z místa na místo jako vítr a během pár minut byli s to vydat se na cestu, která měla trvat týdny nebo i měsíce. Vozili s sebou harpuny, aby na jaře mohli lovit tuleně, nabité pušky, aby si obstarali maso, a své rybářské náčiní, aby se zásobili rybami.

	 

	Zavytí jednoho huskyho, podobnější vlčímu než psímu, ohlásilo Kaalat příchod medvědice.

	„Matka medvědice tě očekává.“

	Byla to pravda. Z někdejší malé Helgy se mezitím stala nádherná lední medvědice, vládnoucí v arktických pustinách, kde se odvažovalo přežít jenom pár Inuitů.

	„Doprovodí tě až na hranice území našeho klanu. Pak už se musíš obrátit na tulenice a vydry, které tě budou chránit na Aljašce.“

	Sarmik se srdce bolestí div nerozskočilo.

	„Ani nevíš, jak mě to mrzí, matko,“ zašeptala a objala ji s vědomím, že ji nechává samotnou uprostřed nicoty.

	„Se mnou si nedělej starosti. Pojedu do letních tábořišť a počkám na tebe u našeho kmene.“

	„Nevím, kdy se vrátím.“

	„Splň své poslání.“

	Sarmik zapochybovala.

	„Budu vždycky vědět, co mám dělat?“

	„Připravovala ses na to. Od chvíle, kdy jste si spolu s Dianou, vyvolenou, navzájem vyměnily prsy, z kterých jste sály, staly se z vás soukojenky, spojené na dobré i zlé časy. Potřebujete jedna druhou. Ty povedeš ji a ona povede tebe. Poslouchej hlas ve svém nitru a nedopřej sluchu lživým výzvám.“

	„Jak je rozliším?“ zeptala se Sarmik, polekaná takovou odpovědností.

	Kaalat se chvilku přehrabovala ve svém skrovném jmění a vytáhla dvě cennosti, které schovávala právě pro tu chvíli. Dojatě ukázala dceři krásný a ostrý ulú, nůž s rukojetí z velrybí kosti, který náležel její babičce Sarmik.

	„Teď je tvůj, dcero. Používej ho dobře, jen na svou obranu, a nikdy neútoč bezdůvodně. Chraň život vyvolené spolu se svým vlastním.“

	Sarmik rozechvělýma rukama nůž uchopila a potom vyjekla. Kaalat držela nádherný bílý náhrdelník, neposkvrněný a sršící silou. Byl to mocný amulet, zhotovený ze zubů matky medvědice.

	Sarmik sklonila hlavu a matka jí ho navlékla. Skvěl se jí na krku a byl překrásný.

	„Matka medvědice tě bude chránit a zapudí od tebe každé zlo. Za žádných okolností si ho nesundávej. Slibuješ mi to?“

	Jakmile se náhrdelník dotkl její kůže, Sarmik pocítila, jak se v ní rozhostil klid.



	




	KAPITOLA XVII

	Nebudeš truchlit, když tě odvrhnou

	Návrat do současnosti proběhl jednoduše. Anaid a Dácil s Orsolyinou pomocí na mýtině v karpatském hvozdu opět zbudovaly kouzelný kruh, uchopily zelený kámen, očistily se a provázeny obřadným zpěvem velké matky kuního klanu skočily do kruhu kamenů.

	Tentokrát dopadly přesně do téhož kruhu v dubině, kde se s nimi rozloučila ledová královna. Nahé a vyčerpané dorazily do jeskyně, aby požádaly Cristine o pomoc. Spanilá dáma je laskavě uvítala, oblékla a navoněla je, dala jim najíst a připravila jim měkká lože, do kterých padly a prospaly kolik hodin.

	Když se probudily, byly v nádherném začarovaném paláci samy. Zvědavá Dácil by nejraději všechno ohmatala, všechno obdivovala a nade vším vykřikovala úžasem. Její radost a nadšení byly nakažlivé a díky tomu nakonec i Anaid brala svůj návrat optimisticky. Cristinina nepřítomnost ji však znepokojovala. Přece by ji neopustila teď, když se jí podařilo hraběnku zničit? A co její žezlo? Co Elena a Criselda?

	Dácil jí i přes svou bezprostřednost byla poněkud na obtíž. Požádala ji, aby o jejich cestě časem s nikým nemluvila, a poprosila ji, ať na ni počká v jejím domě, poněvadž musí něco probrat s babičkou. Úmyslně se vyhnula tomu, kdo Cristine je, a Dácil se na nic nevyptávala. Přijala ony výjimečné okolnosti s dětskou samozřejmostí. Anaid měla podezření, že kdyby jí jako svou babičku představila gorilí samici, Dácil by ji políbila, vyprosila by si od ní banán a popřála jí dobrou noc. Zdálo se nemožné neklást otázky o ledové královně a jejím paláci se zrcadlovými stěnami a drahými kameny, ale Dácil je nekladla. Nejspíš si myslela, že vyvolená si takový palác a onu záhadnou babičku zaslouží.

	Pociťovala k té dívce zvláštní náklonnost. Byla tak mladá a bezelstná, a navíc vydávala svěží vůni. Anaid se obzvlášť líbil její sametový krk, snědý a štíhlý. Než se s ní rozloučila, sama jí spletla vlasy do copu, aby ho bylo vidět co nejvíc.

	„Máš překrásný krk, jako nějaká labuť, musíš ho ukazovat.“

	Dácil nebyla domýšlivá, ale líbilo se jí, když jí někdo česal a říkal jí hezké věci, a pokud ten někdo byla její obdivovaná Anaid, těšilo ji to ještě víc.

	 

	Cristine se zakrátko vrátila a nedivila se tomu, že se Anaid už zotavila, ani že tam Dácil není. Měla škrábanec na ruce, oblečení trochu špinavé a pomačkané a podivný lesk v očích.

	„Kde jsi byla?“ zeptala se Anaid znepokojeně, ačkoliv předem znala odpověď.

	Cristine se zatvářila tajuplně.

	„Začni ty, miláčku. Máš mi toho spoustu co vypravovat. Chci vědět všechno, od začátku až do konce. Nevynechej ani čárku.“

	Anaid se usadila vedle krásné dámy a pustila se do vyprávění. S tím, jak mluvila, si postupně uvědomovala, jak tvrdý byl ten zážitek a nebezpečí, která dokázala překonat.

	Cristine jí pozorně naslouchala a Anaid postřehla na jejím čele nepatrné znepokojené vrásky, ale když skončila, objala ji a blahopřála jí.

	„Jsi opravdu statečná, díky tobě jsme zvítězily.“

	V tu chvíli si Anaid domyslela, že Cristine vnikla do přízračného světa a utkala se s hraběnkou.

	„Bojovala jsi s ní?“

	Cristine se usmála.

	„S tím, co z ní zbývalo, miláčku. Z hraběnky byla úplná troska.“

	Anaid si vybavila zachmuřený obličej Erzsébet Báthoryové, ponuré krasavice z Karpat. Neodvážila se vyslovit tu otázku, ale Cristine jí dokázala číst myšlenky.

	„Je to pryč. Obávaná hraběnka zmizela a přízračný svět se navždy rozplynul. Bylo to úplně jednoduché, byla zlomená, a prostě se rozpadla jako prach.“

	Anaid nadskočila radostí.

	„Takže Elena a teta Criselda jsou na svobodě!“

	„Jsou v Elenině domě. Nemají nejmenší tušení, co se dělo.“ Anaid pocítila netušenou úzkost.

	„A žezlo se vrátilo také?“

	„Ano, má ho Elena,“ potvrdila Cristine.

	„A Roc?“

	„Už je v pořádku.“

	Bylo to poprvé, co zapomněla na Roka a její touha po žezlu převládla nad láskou, kterou k němu cítila.

	„Půjdu tam. Potřebuju…“ ostýchavě zmlkla.

	Naléhavě potřebovala uchopit žezlo a zvednout ho nad hlavu.

	Cristine ji zarazila.

	„Počkej, Anaid, bude líp, když zatím nikam nepůjdeš.“

	„Proč? Co se děje?“

	„Spousta věcí.“

	Její hlas zněl vážně a Anaid si pomyslela, že jestli Cristine má nějaké špatné zprávy, měla by je před ní zatajit. Nechtěla si dělat s ničím starosti, neměla proč zažívat další těžké okamžiky. Mnoho vytrpěla, bojovala a splnila své poslání. Neměli právo jí teď kazit oslavy a připravovat ji o pocit zadostiučinění. Chtěla žezlo, chtěla Roka a chtěla být šťastná.

	„Je nutné, aby ses vydala na Cestu Om.“

	Anaid cítila, jak ji zaplavuje hněv. Nebyla na to připravená a neměla žádný důvod, aby se vydala do hlubin země a stanula tváří v tvář mrtvým.

	„Proč?“

	Cristine se snažila mluvit co nejpřesvědčivěji.

	„Miláčku, Baalat už dokázala sebrat síly a brzo se znovu objeví, pokud to už neudělala. Teď, když hraběnka zmizela, je naším nepřítelem Baalat.“

	„Já jsem ji neviděla.“

	„Já ji cítím, je tady. Ona chce žezlo také, a udělá všechno, čeho bude schopná, aby tě zničila a zmocnila se toho, co ti patří.“

	Anaid si zacpala uši. Ještě žezlo ani neměla a už jí vyhrožovali, že o něj přijde.

	„Nech mě být. Nejdřív si půjdu pro žezlo.“

	„Na to, abys prošla Cestou Om, ho nepotřebuješ. A co víc, dolů s ním nemůžeš.“

	Anaid se vyprostila z jejího úskočného objetí, zkroutila se jako zmije a zaťala do Odiš své jedovaté zuby.

	„Sleduješ vlastní zájem. Chceš mě jen využít. Já udělám špinavou práci a ty z toho budeš mít prospěch. Nemám pravdu?“ prskla.

	Cristine se zděšeně zachvěla.

	„Jak si vůbec můžeš něco takového myslet? Já tě mám ráda.“

	„Tak mě nech jít.“

	„Odmítnou tě, a budeš trpět.“

	„Kdo?“

	„Anaid, při té cestě se stalo něco, co se nedá napravit.“

	„A co?“

	„Změnila ses, už nejsi taková jako předtím.“

	„To vím,“ souhlasila Anaid zahanbeně.

	Cítila stále větší neklid, byla stále nespokojenější sama se sebou, se svým osudem, se zvraty, které jí přinášel život.

	„Už k nim nepatříš. Poznají to a nestrpí tě mezi sebou, vyobcují tě ze svého společenství.“

	Anaid se postavila proti své babičce.

	„Ty na Omar žárlíš! Chceš mě jen pro sebe a pro své cíle! Dokázala jsi, že jsem se znepřátelila s Elenou, s Rokem a se svou matkou, a také to, že mě otec opustil!“

	A vyřítila se ven, nevšímajíc si zoufalství, které zaplavilo Cristinin obličej.

	„Počkej, Anaid, počkej! Nejsi připravená!“

	 

	Anaid utíkala jako o závod. Chtěla co nejdřív dorazit k Eleně a to jí dodávalo křídla. Nezastavila se, aby nabrala dech, ani aby si několik vteřin odpočala, aby necítila, jak ji píchá v boku, onu řezavou bolest, která jí pronikala jako nůž. Opakovala sama sobě, že chce požádat Elenu o prominutí, uvidět Roka a znovu obejmout tetu Criseldu, v duchu však věděla, že její nedočkavost pramení z touhy ucítit v rukou žezlo. Za celou dobu, co byla daleko odtud, ji necítila natolik silně a bezprostředně. Teď ano. Bylo to nutkání, byla to naléhavá potřeba.

	Dorazila k Eleně se srdcem až v krku. Netrpělivě zabušila na dveře, a potom ještě jednou, až se dveře otevřely a za nimi se objevila drobná buclatá žena s bílými vlasy a s laskavou tváří. Její překvapení bylo obrovské.

	„Teto Criseldo!“ vykřikla Anaid, objala ji jako hadrovou loutku a zdvihla ji do vzduchu.

	„Anaid, dceruško,“ vyjekla její teta, zalykajíc se v tom zuřivém objetí. „Počkej, ať si tě můžu prohlédnout. Z tebe už je dospělá žena!“ řekla a odstrčila ji, aby jí líp viděla.

	V tu chvíli její úsměv ztuhl a zorničky se jí roztáhly strachem.

	„Jsi to opravdu ty, Anaid?“

	„No ovšem. Kdo jiný by to mohl být?“

	Za Criseldou se objevila Elena. Nebyla potěšená, že ji vidí, spíš naopak. Její vážný a nevlídný výraz naráz uťal vřelé setkání tety a neteře.

	„Pojď dál,“ řekla jen místo uvítání a zavřela za ní dveře, jako by ji chtěla uvěznit.

	Právě tak si Anaid připadala. V tenatech svého klanu.

	Elena ji vyslýchala jako válečnou zajatkyni, nebo co hůř, jako špehounku. Nic z toho, co Anaid řekla, ji zřejmě neuspokojovalo, chvílemi svraštila čelo, sebevědomě si odkašlala a vyměnila si spiklenecký pohled s Criseldou, která nevěřila svým uším.

	Anaid byla dotčená tím, že jsou k ní nespravedliví. Připadalo jí, že ji nejen soudily, ale i odsoudily. Ačkoliv – když se nad tím zamyslela – bylo logické, že Elena, se kterou zápasila o žezlo a o Rokovu lásku, touží po pomstě. Konec konců ji uvěznila v přízračném světě a ohrozila život jejího syna.

	Mluvila už hodnou chvíli a uvědomila si, že Criselda i Elena neustále vyhlížejí z okna, jako kdyby na někoho nebo na něco čekaly.

	„Čekáte na někoho?“ zeptala se.

	Bezděčně zaujala neomalený postoj. Nedávaly jí na vybranou. Útočily na ni, a tak se začala chovat nepřátelsky.

	Elena zakroutila rukama.

	„Ano, skutečně čekáme na osobu, která rozhodne, co s tebou máme udělat.“

	Elena byla otevřeně útočná, dokonce i z toho, jak mluvila, čišel chlad. Anaid se rozlítila: „Právě jste slyšely, že jsem přemohla hraběnku, vrátila jsem se časem o čtyři sta let zpátky a spálila jsem její nezničitelný talisman. Přízračný svět už neexistuje… a proto jste na svobodě.“

	Jedinou odpovědí jí bylo neúprosné mlčení.

	Anaid si připadala jako plísněné dítě, které provedlo nějakou rošťárnu, a teď ho trestají zachmuřené pohledy dospělých. Netoužila po ničem víc než po přátelském úsměvu, vlídném gestu a vzájemném pochopení, toho se jí však nedostávalo.

	„Proč se mnou jednáte, jako kdybych byla nějaký zločinec?“ fňukla.

	Elena byla velice příkrá.

	„Svým způsobem zločinec jsi. Provinila ses, vzepřela ses našim zákonům a dopustila ses velice těžké chyby.“

	„Ale já jsem tě nechtěla poslat do přízračného světa. Nechtěla jsem to. Zmýlila jsem se.“

	Elena vzdychla.

	„To vím, ale o té chybě jsem nemluvila.“

	„A o čem tedy?“

	Elena se na ni podívala bez jediné špetky nebo náznaku vlídnosti.

	„Odepřela jsi poslušnost Omar a dala ses do služeb nějaké Odiš.“

	„To není pravda. Není to ledajaká Odiš, ale moje babička. A má mě ráda.“

	Elena sklopila oči. Criselda si setřela slzičku.

	„To máš určitě pravdu. Má tě ráda, ale musíš se proměnit v jednu z nich.“

	Anaid se uraženě vztyčila.

	„Co to má být? Vy mě také obviňujete, že mám v žilách krev Odiš? Má vina to není. To Selene se zamilovala do syna Odiš a počala mě. Já jsem v tom nevinně.“

	„O to nejde, Anaid.“

	„Tak o co jde?“

	„O kletbu Odi.“

	To už se Anaid neudržela: „Už mám po krk té kletby, mám po krk vás a vašich žvástů. Chci svoje žezlo a chci vidět Roka!“ Elena vstala.

	„Uvědomuješ si to vůbec, Anaid? Neovládáš se. Žezlo tě má v moci. Vyvolená se nemůže řídit svými vrtochy.“

	V tu chvíli Anaid zahlédla v dálce na cestě Rokovo kolo. Nepožádala Elenu ani Criseldu o dovolení a vyrazila mu vstříc, aniž se jich ptala.

	„Roku! Roku!“ křičela cestou a mávala na něj.

	Roc se na ni z dálky usmál a šlápl do pedálů, aby byl co nejdřív u ní, pak hodil kolo na zem a rozběhl se k ní.

	Anaid cítila, jak se jí srdce nadouvá štěstím. Roc se na ni pamatoval, Roc ji měl rád, Roc se ji chystal obejmout. Ale když už byl jen metr od ní, zarazil se a zůstal stát.

	„To jsi ty, Anaid?“ pronesl nejistě.

	Roc byl vystrašený nebo se bál. Nechoval se přirozeně.

	„Ano, jsem to já, Anaid.“

	Roc byl nervózní a při řeči zadrhoval.

	„Tedy, já… překvapuje mě, že tě tu vidím.“

	„Proč?“

	„Odjela jsi tak najednou, všechno to bylo tak podivné…“

	„A co ti řekli?“ chtěla vědět Anaid nedůvěřivě.

	„Nic.“

	„No tak. Ty mě neobejmeš?“

	Roc bezděčně o krok couvl, aby od ní byl dál.

	„Nezlob se, ale když jsem tě uviděl…“

	Anaid ztrácela sebejistotu, s kterou ho předtím oslovila. Co se jí Roc snažil říct? Jak na ni vzpomínal?

	„Co mi chceš říct, Roku?“

	„Víš, často jsem na tebe myslel, ale…“

	Zdvihl oči a Anaid z nich vycítila odstup.

	„Roku? Podívej se na mě, to jsem já, Anaid. Podej mi prosím ruku.“

	Roc před ní znovu couvl a nedotkl se jí.

	„Nezlob se, Anaid, nevím, co se to se mnou děje… Mám pocit… jako když to nejsi ty. Je to něco podivného, co k tobě nepatří, určitě…“

	Anaid se chtělo plakat. Jakmile přistoupila blíž, Roc znovu o krok couvl.

	„To ne, prosím tě, nechoď ke mně.“

	Anaid si prohlédla vlastní ruce, pokožku i oblečení.

	„Co je to s tebou? Jsem snad prašivá?“

	„Já nevím, je to něco, čemu nedokážu poručit… Naháníš mi strach,“ přiznal nakonec a zrudl hanbou.

	Zaražená Anaid zůstala nehybně stát. Její bolest zanedlouho vystřídal vztek. Rozzuřila se a hněv jí stoupal rukama vzhůru a očima vycházel ven. Z očí jí sršely jiskry, přihnaly se černé mraky a zakryly slunce.

	„Tak já ti naháním strach?“ zeptala se chraplavým hlasem.

	„Prosím tě, Anaid, tohle…“

	„Teď ti ho naženu doopravdy. Dívej se!“

	Pohled na ni byl skutečně děsivý. Vlasy jí vlály ve větru a její ocelové oči byly chladné a neúprosné. Modř jejích zorniček Roka provrtala a přivolala bouři. Zvedla paže k mrakům a z těch se na ně spustil zuřivý déšť a všude kolem bily hromy a blesky.

	Rok jen vyjeveně zíral, jak nestoudně předvádí svou moc, a Anaid se při pohledu na jeho zděšení zasmála šíleným smíchem a pronesla kouzelná slova, aby přivolala své žezlo.

	„Soramar noicalupirt ne litasm.“

	Opakovala to ještě několikrát, ale nadarmo. Žezlo jí do ruky nepřiletělo.

	Zapomněla na Roka, na bouřku a na celý svět. Otevřela domovní dveře a vtrhla dovnitř jako smršť, rozhodnutá, že si ho odnese. Elena jí zastoupila cestu.

	„Neopovažuj se. Očarovala jsem ho.“

	„Kde je?“

	Teta Criselda nevolky zvedla oči k příborníku. Elena sledovala, kam se dívá, a zatvářila se znepokojeně. Anaid si to bez nesnází domyslela.

	„Je v příborníku.“

	Elena vytáhla svou hůlku a zastavila ji.

	„Nechoď blíž, je dobře zajištěné.“

	„A co uděláš, když blíž půjdu?“ utrhla se na ni Anaid s troufalostí, jaká se na mladou Omar vůbec nepatřila.

	Teta Criselda zasáhla velice vlídným hlasem, ale důrazně: „To nebude potřeba, viď, drahoušku? Ty jsi přece poslušná, ode mne ses naučila poslouchat, znáš zákony Omar a budeš se řídit tím, co ti řekneme.“

	Její přesvědčivý tón, klidný přístup a svůdné řeči, jaké vedla pořád dokola, málem dosáhly, že Anaid couvla, sžírala ji však úporná touha.

	„Žezlo je moje a odnesu si ho,“ prohlásila nakonec a udělala krok směrem k příborníku.

	„Prosím tě, Anaid, poslouchej mě,“ snažila se nešťastná Criselda a držela ji, aby Elena nezasáhla. „Nenuť nás použít sílu.“

	Anaid ji však už neposlouchala. Sotva znatelným pohybem vytáhla vlastní hůlku, namířila ji na obě ženy a pronesla kouzlo.

	„Přikazuji vám, abyste byly němé, hluché a slepé, dokud si to budu přát.“

	Criselda i Elena v tu chvíli pozbyly řeč, zrak i sluch a začaly poslepu tápat po místnosti jako housenky bourovčíka toulavého, když ztratí kolonu svých družek.

	Anaid rázně vykročila k příborníku, ale když ho už otvírala, zadržel ji jakýsi hlas.

	„Nedělej to, Anaid, nedělej to.“

	Tentokrát se opravdu zarazila. Nebyl to hlas Eleny, ani hlas Criseldy. To nebylo možné! Hlas, který slyšela, patřil… Otočila se a opravdu před ní stála: ta, na kterou čekaly.

	 

	Selene, její matka, rozcuchaná, v potrhaném oblečení, boty od bláta a s ušpiněným obličejem. Potom, co zažila, měla zaťaté pěsti a oči jí ztvrdly. Úplně sama překročila hory a bezpočtukrát ztratila cestu. Šplhala po skalách, sestupovala po strmých svazích a bez oddechu šla dál a dál, nepoddávajíc se malomyslnosti, brodila se přes horské říčky a překračovala údolí. V noci na ni doléhala osamělost a strach, trápila ji nespavost a prosila Demeter, aby ji ochraňovala, nevolky snila o Gunnarově teplé náruči a toužila mít u sebe svou maličkou, aby ji mohla houpat a zpívat jí ukolébavky.

	Uplynulo jen několik hodin od chvíle, kdy se s ní Elena spojila a oznámila jí tu hrůznou pravdu. Její dcera Anaid byla ztracená.

	Ovládal ji jen jediný pocit: Zoufalství a bezmoc. Nedokázala se postarat o svou dceru.

	Vešla dovnitř společně s Rokem, který se držel o několik kroků zpátky, se zrůzněným obličejem. V ruce držel klíč a odhodlání mu zřejmě dodalo odvahy.

	„Selene!“ vykřikla Anaid se směsicí úzkosti a výčitek svědomí, a váhavě k ní přistoupila. Nevěděla, jestli ji může obejmout nebo ne, jestli ji neodmítne.

	Zkusila to. Selene roztáhla paže a sevřela ji v náručí, a Anaid se nechala laskat. Onu krátkou chvilku štěstí však ihned narušil rozrušený Roc. Stál vedle Eleny.

	„Maminko?“ zeptal se, když si všiml jejích nesmyslných a váhavých posunků. „Maminko, slyšíš mě?“

	Bylo zřejmé, že Elena ho neslyší ani nevidí. Vyděšený Roc ji však objal a vykřikl: „Řekni mi něco, maminko, prosím tě, řekni mi něco!“

	Anaid pocítila v břiše závratnou prázdnotu, jako otvor, kterým unikalo jakékoli zdání klidu.

	„Co jsi to udělala mé matce?“ obvinil ji Roc, uchopil Elenu za ruku a zkoumal její prázdný pohled a váhavé pohyby.

	Selene od sebe Anaid odstrčila a podívala se na obě ženy také. Anaid cítila, jak ji provrtává matčin káravý pohled, a hájila se.

	„Chtěly na mě zaútočit, chtěly mě zničit, musela jsem se bránit.“

	Roc se na ni raději ani nepodíval a obrátil se na Selene: „Prosím tě, Selene, udělej něco, udělej něco s Anaid, vždyť to není ona. Není to ona.“

	Selene pomalu zakroutila hlavou.

	„Já vím. Odpočiň si a spi, nedělej si starosti.“

	Roc uposlechl její kouzelná slova, natáhl se na koberec a usnul. Anaid se postavila proti Selene.

	„Co to všechno znamená? Co je na mně tak odlišného? Ty ze mě máš strach taky?“

	Selene bázlivě sklopila oči.

	„Ony se ti to neodvážily říct.“

	„A co?“

	„Je na mně, abych ti to řekla, protože jsem tvá matka.“

	„Říkáš to, jako kdybys mě měla odsoudit k smrti.“

	Selene neodvrátila oči stranou, když vynesla rozsudek. To byla výsada mateřství: i přes onu strašlivou pravdu ji mohla dál milovat a dívat se jí do očí.

	„Už nejsi Omar.“

	Anaid se udělalo špatně.

	„A co jsem tedy? Nějaký netvor?“

	Selene zlomeným hlasem zašeptala: „Napila ses ze zakázané číše a stihla tě Odina kletba.“

	Anaid pocítila lehký třes v kolenou, jako první záchvěv, které předchází zemětřesení. Nechtěla to vědět, nicméně tu otázku slabým hlasem vyslovila: „A co jsem?“

	„Stala se z tebe nesmrtelná Odiš. Jsi náš nepřítel.“ Anaidin drásavý výkřik protrhl uši Criseldě a Eleně a zrušil kouzlo, které je věznilo.

	Obě dvě nevěřícně otevřely oči a jejich hlasivky byly zase s to vydávat článkované zvuky.

	„Už to ví?“ zeptala se Elena, když se vzpamatovala a uvědomila si, co se děje.

	Anaid se s tím však nesmiřovala.

	„To není pravda. Nevím, co vás to napadlo.“

	Selene chtěla přistoupit blíž a Anaid viděla, jak se její vlastní matka chvěje, když k ní natáhla ruku.

	„Jsi zbabělá!“ obvinila ji.

	A vší kouzelnou silou, kterou v sobě mezitím nashromáždila, otevřela zásuvky příborníku, aby si už konečně vzala žezlo.

	K jejímu ohromení však byly prázdné. Elena jen vyjeveně zírala.

	Žezlo tam nebylo.

	„Obelhala jsi mě,“ utrhla se Anaid na Elenu.

	„To není možné. Uložila jsem ho sem. Žezlo bylo tady.“

	Criselda zoufale prohmatávala každý kout.

	„Já jsem ho viděla. Pomáhala jsem vytvořit ochranné kouzlo.“

	Narazila na jakýsi zmuchlaný papír a ukázala jim ho. Byl popsaný podivným písmem.

	„Co to znamená?“

	Bledá Elena jí ho vytrhla z ruky a bedlivě si ho přečetla.

	„To jsou fénická písmena.“

	Selene je znala. Před patnácti lety našla tentýž krvavý podpis. Zvedla ruku k ústům.

	„Baalat. To je podpis Baalat.“

	Anaid zachvátil zmatek. Baalat měla její žezlo a ona sama byla Odiš. Její kmen ani její klan o ni už nestály. Byla psanec. Nepatřila k ničemu a k nikomu. Její matka se jí bála, Roc se jí bál, Criselda se jí bála, Elena ji nenáviděla, Cristine jí využívala a temná královna jí ukradla žezlo.

	Už to nedokázala dál snášet, vytvořila za sebou kouzelný zátaras a utíkala k lesu, směrem ke své jeskyni.

	V polovině cesty upadla přes kámen a zoufale se rozvzlykala, tak nešťastně, že vzbouřila pelech lasiček a polekala mláďata. Jejich matka, mladá lasice, se schovávala za keřem a neodvažovala se jít ke svým dětem a konejšit je. Anaid byla velkodušná.

	„Neboj se, já ti nic neudělám,“ řekla jí její vlastní řečí.

	Lasička se zarazila.

	„No tak, utěš je a postarej se, ať jsou potichu, jsou hrozně ufňukaná.“

	Lasička úspěšně splnila její příkaz. Uklidnila svá mláďata, olízala je, nakojila je a uspala je. Potom statečně vylezla ven a oslovila Anaid.

	„Děkuju ti.“

	Anaid byla zničená a cítila se prázdná a na konci svých sil.

	„Udělej pro mě něco. Jdi a řekni ledové královně, že jsem tady, ať mi přijde na pomoc.“

	Lasička se zachvěla.

	„To není možné.“

	„Proč?“

	„Ledová královna odjela pryč.“

	„Předpokládám, že se brzo vrátí…“

	„To ne, odjela někam daleko, na cestu, navždycky.“

	Anaid zachvátilo zoufalství. To přece nebylo možné.

	 

	Ale bylo to tak. Jeskyně, předtím čarami změněná v palác, teď zase nabyla svůj původní vzhled. Znovu byla temná, ponurá a studená. Anaid se roztřásla, když se plazila jejími vlhkými tmavými chodbami. Nebyla s to pochopit, jak jí taková léta mohla sloužit jako útočiště, od té doby, kdy ji jako děvčátko díky Demeter objevila.

	Nicméně našla své šperky. Byly tam, jako dar, který jí babička zanechala. Z malé šperkovnice vytáhla svůj náhrdelník s modrými safíry, náramek zářící tyrkysy a svou kouzelnou ametystovou brož. Připjala si je a pocítila jejich blahodárnou ochranu. Falešně ji utěšily v jejím zoufalství, onen přelud však trval jen krátce. Hladina jezera, nad níž pronesla zaklínadlo, aby svou kouzelnou rukou vyvolala obraz žezla, jí vrátila jen nejasný obrys nějaké krabice, z které se nedalo poznat, kde se skrývá a kde je.

	Potom, po návratu do jeskyně, pochopila, co je opravdová samota, stav mimo souvislosti a čas. Byla to naprostá samota, úzkostná jistota jejího vlastního já, vytrženého ze svazků společenství, osamělost povýšení. To byla cena moci. To byl rub mince vládnutí vyvolené.

	 

	Když se setmělo, vetřel se do jeskyně jakýsi kradmý stín a plížil se, až se octl za jejími zády.

	Anaid zaujala obranný postoj, s atame v ruce a připravená podříznout krk každému, komu bude muset. Ve vteřině uchopila svou oběť za vlasy a zaútočila svým atame na její hrdlo.

	„Ne, Anaid, ne, prosím tě!“

	Byla to Dácil.

	Anaid se svým atame nevolky lehce dotkla jejího měkkého krku a způsobila jí nepatrnou ranku.

	„Nezlob se,“ omlouvala se Dácil. „Nechtěla jsem tě polekat, ale utěšit tě.“

	„Takže už to víš? Víš, kdo jsem?“ uhodila na ni Anaid rozzuřeně.

	Dácil pokrčila rameny.

	„Špehovala jsem vás a všechno jsem se dozvěděla. Ale nebojím se tě, mám tě ráda.“

	A pevně ji objala. Anaid se uklidnila, ukazováčkem opatrně zachytila krůpěj krve, která jí tekla z krku, a zahleděla se na ni. Byla to krev její mladičké přítelkyně, lákavá, mladá a čerstvá, životodárná krev.

	Podívala se na Dácil a vnímala její zranitelnost a její půvabný úsměv. Přitiskla ji k sobě pevněji a cítila teplo jejího drobného těla a tep její krve.

	Byla to krev Dácil.

	Byla to krev Omar.

	Bažila po krvi.

	„Běž pryč! Běž odtud!“ rozkřikla se vylekaně a odstrčila ji od sebe, zděšená oním nutkáním. „Ztrať se mi z očí, nechci tě už nikdy, nikdy vidět!“

	Sama tak zahnala jedinou bytost, která za ní z vlastní vůle přišla, a nejspíš jedinou, která ji bezvýhradně obdivovala a zbožňovala, která ji měla ráda takovou, jaká byla.

	Dácil se zlomeným srdcem vyběhla z jeskyně a zmizela v lesní tmě.

	 

	Anaid si přála umřít, byla úplně na dně. Proto vděčně přikývla, když se k ní v šeru připlazila zmije, uvítala její slizký dotek a rozeklaný jazyk, a s radostným smutkem přijala pronikavé a krátké jedovaté uštknutí.

	Pak čekala, že umře.

	Marně.

	Rána se jí zanítila a otrávená krev se jí rozlila po celém těle, to si však vytvořilo vlastní protilátku, bojovalo s vetřelým jedem, přemohlo ho a vrátilo jí nezlomné zdraví.

	Anaid nevěřícně pohnula paží, před chvílí oteklou, a ověřila si, že se jí nic nestalo.

	Věděla, že onen had byla Baalat a že jí vstříkla dávku smrtícího jedu, ovšem Baalat nevěděla, že Anaid je vůči němu imunní. Nebyla už smrtelná Omar.

	Anaid, vyvolenou, stihla Odina kletba.

	Podlehla moci žezla, dopustila se všech chyb, které ona kletba věštila, a stala se z ní Odiš.

	Byla nesmrtelná.

	 

	Oba muži číhali u cesty a čekali na ni. Slyšeli ji už z dálky, usmáli se na sebe a dali jeden druhému smluvené znamení. Mladší z nich – ještě mu nebylo ani dvacet let – se natáhl na zem vedle saní; ten druhý shodil část nákladu na zem a pak se bezvládně zhroutil na sedačku, jako kdyby náhle ztratil vědomí. Ještě než zavřel oči, uchopil pravou rukou pušku.

	Dívka znalecky řídila svůj sněžný skútr. Obloha se tříštila v tisíci nafialovělých odstínů a byla hodina soumraku, kouzelná hodina arktických přeludů, hodina, kdy se cestovatelů zmocňuje bílá závrať a úzkost. Cestovala sama, spolu s krásným huskym s modrýma očima a inteligentním pohledem.

	Nejdřív si pomyslela, že saně jedou kousek před ní, zakrátko však postřehla, že se něco stalo, a když přijela blíž, skutečně uviděla tělo muže, ležící na zemi a obklopené částí jeho věcí. Psi štěkali. Byli zapřažení a nezdáli se hladoví ani nijak zvlášť vystrašení. Že by ten člověk utrpěl nějaký úraz?

	I když s určitostí nic nevěděla, nezaváhala ani na okamžik a zastavila skútr vedle raněného. Pohostinnost v Arktidě nebyla pouhá zásada výchovy, nýbrž záruka přežití. Druhého muže, zkrouceného na kozlíku saní a napůl ukrytého mezi kožešinami, si nevšimla.

	Sarmik přiklekla k ležícímu mladíkovi, ale dřív, než stačila zareagovat, hbitá ruka jí sevřela paži, takže se nemohla pohnout. Zároveň muž otevřel oči a něco křikl na svého společníka. Sarmik za zády zaslechla cvaknutí zásobníku a věděla, že na ni někdo míří puškou.

	„Ani hnout!“

	Sarmik oněměla. Byla to léčka. Stala se obětí lupičů, kteří přepadali neopatrné cestovatele. Nepočítali ovšem se psem. Husky se jako blesk vrhl na muže, který ji držel za zápěstí, a kousnutím dosáhl toho, že ji pustil. Ten druhý vystřelil tak zblízka, že jí kulka prolétla těsně okolo hlavy.

	„Sedni, Teo, sedni!“

	Byl to Lein vnuk, mladý pes, kterému před pouhými třemi roky sama pomáhala na svět a vychovávala ho už jako štěně. Krásný pes z posledního vrhu svého otce Viktora. Všude chodil s ní, byl to její stín, její strážce a její průvodce, jako kdysi jeho babička a otec.

	Sarmik ho pevně uchopila za obojek a zavřela mu hrozivou tlamu, protože vrčel a ukazoval cizincům zuby.

	„Nic vám neudělá, prosím vás, nezabíjejte ho,“ poprosila je pokorně.

	„Uvaž ho!“ nařídil jí muž s puškou, podle všeho vůdce.

	Sarmik kvapně poslechla, aby psovi zachránila život, a potom s rukama nad hlavou přistoupila k oběma cizincům.

	„Vezměte si peníze, jestli chcete, ale nechte mi jídlo. Cestuju sama.“

	Oba lupiči se dali do smíchu.

	„Ten tvůj skútr se mi líbí,“ řekl ten mladší a hladil měkké sedadlo.

	„Nežere ryby,“ dodal ten druhý.

	„A jak je aerodynamický.“

	Sarmik dostala strach.

	„S radostí bych vám ho dala, ale musím co nejrychleji přejet Aljašku.“

	„Čeká tě tvůj snoubenec, hezulko?“

	Sarmik couvla o krok zpátky, mladíkův výhrůžný tón se jí ani trochu nezamlouval.

	„Nesahej na mě.“

	Teo zavrčel, trhl provazem a rozzuřil se, když mladík zvedl ruku a strhl Sarmik náhrdelník, který měla na krku.

	„Máš hezký náhrdelník z medvědích zubů. Jsou pravé? Ten ti daroval on?“

	Druhý muž se dal do smíchu.

	„No ovšem, proto tak pospíchá, aby ho znovu uviděla.“

	Ale když zvedli oči od náhrdelníku, oba dva bezděky vyjekli. Ona bojácná dívka, která je před chvilkou tak snažně uprošovala, vypadala naráz úplně jinak. Zorničky měla roztažené a dívala se, aniž by něco viděla, jako slepci. Ústa jí zkřivil krutý škleb. Vyděsili se, protože v jejím pevném pohledu vycítili větší odhodlání než jejich vlastní. Ta by se nezalekla ničeho a nikoho.

	Bez nejmenšího náznaku strachu pronesla několik podivných slov.

	„Orre ertecr salaluform.“

	Puška, kterou na ni mířil ničema ze saní, se mu začala svíjet v rukou, proměněná v hada. S hnusem ji odhodil co nejdál a puška dopadla doprostřed spřežení, psi se zběsile rozštěkali a vrhli se na kořist, rozsápali ji a trhali ji na kusy, o které se navzájem prali a pak je bez žvýkání polykali.

	Jak psi hltali kusy hadího těla, před vytřeštěnýma očima obou lupičů se sami měnili v hady se psí hlavou, kteří se vysmekli ze svých postrojů a začali je pronásledovat.

	Oba muži zoufale pobíhali sem tam, zachvácení naprostým zmatkem; ale ať zamířili kamkoliv, přehradil jim cestu další hadopes a přinutil je couvnout. Po chvíli, zpocení a vyděšení, si připustili, že jsou obklíčení. Kruh hrůzných nestvůr kolem nich se stále víc zužoval.

	Z úst hadopsů vycházely sloupy ohně, které jim sežehly vlasy a obočí a vyděsily je k smrti. Psi se olizovali při pohledu na své oběti, hadí ocasy se začaly ovíjet oběma ubohým ničemům kolem nohou, a oni pochopili, že skončí ve chřtánech oněch nestvůr, jako oběti osudného kouzla.

	„Milost, milost, ledová čarodějko!“ zaprosil ten mladší.

	„Slituj se nad námi, kouzelnice stínů!“ bědoval muž s puškou.

	„Vrátíme všechno, co jsme ukradli, jestli nás zachráníš před takovou smrtí,“ sliboval zloděj, který jí sebral náhrdelník.

	Bylo to marné. V šikmých tmavých očích Sarmik svítil hněv, prostý jakéhokoliv rozvášnění. Chladná, nelidská pomsta, ve které city neměly místo.

	„Tady máš svůj náhrdelník!“ křikl ten mladší, vytáhl z kapsy zuby matky medvědice zasazené do stříbra a hodil je Sarmik.

	Měl šťastný nápad. Ve chvíli, kdy se náhrdelník dotkl dívčina těla, se zdání rozplynulo a strašliví hadi se zase změnili v tažné psy, kteří skučeli a žadonili o žrádlo.

	Sarmik uchopila náhrdelník a pověsila si ho kolem krku, jako jí ho před několika dny pověsila její vlastní matka. Blahodárný vliv matky medvědice se dostavil okamžitě.

	Sarmik znovu ovládla svou mysl a do rukou se jí vrátila laskavost. Nepamatovala si nic z toho, co se dělo.

	Slitovala se nad lupiči a nabídla jim něco k jídlu, reakce obou mužů ji však ohromila. Jídlo odmítli a hnali se úprkem pryč. Nečekali na své psy, ani je znovu neuvázali k saním, a neodnesli si žádné zásoby. Utíkali a utíkali, aby od ní byli co nejdál, jako kdyby byla sám ďábel nebo jeho převtělení.

	Udivená Sarmik vzdychla, pohladila neklidného Tea, svého dobrého přítele, a znovu nastartovala sněžný skútr.

	To byla ale prazvláštní příhoda, pomyslela si. Přepadli ji uprostřed ledové pustiny a nejen že jí nic neukradli, naopak jí ještě nechali saně se psím spřežením a svá zavazadla a výstroj. Docela pěkný dárek.

	Sarmik pokračovala v cestě a neuvědomovala si, že ve skrytém koutku její duše se choulí její druhé já a čeká na příležitost, aby se zmocnilo jejího těla i vůle.


KAPITOLA XVIII

	Mrtvému tělu nevrátíš kouzlem život

	Chladnou tmu v jeskyni vystřídalo měkké, oranžové světlo, podobné zralé broskvi. Anaid byla celá zdřevěnělá. Oblečení jí nasáklo vlhkem, které čišelo ze stalaktitů a vápencových stěn, a když se protáhla, zjistila, že ji bolí i duše. Pokud ovšem Odiš nějakou měly.

	Nebylo jí dobře a vybavil se jí těžký sen, který měla. Byl velice živý, téměř skutečný. Zdálo se jí o Dácil, ubohé dívce odloučené od matky, která v slzách běhala doubravou a stále víc se vzdalovala od jejího kouzelného útulku, až se octla v jiném, hustším lese. Její pláč pohltily lišejníky a její bědování zaniklo mezi veselými červenými plody ptačích jeřábů. Míhala se mezi stíny, které vrhaly lípy, až se nakonec zhroutila právě pod jedovatým tisem. Plačící Dácil ji volala, ale ona ji nechtěla vidět, odehnala ji od sebe a nechala ji samotnou a opuštěnou. Dácil byla zima, měla strach a byla si jistá, že ji nemá ráda. Znovu a znovu křičela její jméno. Anaid! Anaid! opakovala, ale ona jí nepřišla na pomoc. Zacpávala si uši, aby ji neslyšela, a Dácil dlouhé hodiny sténala a vzlykala, až za ní přišel někdo, kdo využil příležitost. Had.

	Zamrazilo ji, když si ten těžký sen vybavila. Baalat, fénická zmije, se plazila po Dácilině těle, vyhledala její půvabný krk a zaťala své dlouhé zažloutlé zuby do jejího růžového masa. Dácil přijala smrt odevzdaně, bez boje, postupně umdlela jako ubohá Dorizca, a lačná ústa Baalat z ní vysála krev i život.

	Při té vzpomínce se zatřásla hrůzou.

	Byl to však jenom sen.

	Nějaký hlas jí nicméně říkal, že to nebyl pouhý sen. Předtucha jí ohlásila, že ten hlas mluví pravdu.

	S roztřesenýma nohama vstala a vyšla ven. Koruny dubů zalévalo polední slunce. Čiřikání vrabců a kosů zaplašilo její smutek, a poletování bělokurů ji uklidnilo. Byl slunný, krásný a slibný den. Chtěla si to namluvit, i když to nebyla pravda. Pěnkavy zpívaly pohřební píseň. Orlosup, který se majestátně vznášel nad lesem, hovořil o smrti a ohlašoval supům kořist, která ležela ukrytá pod tisem. Krahujec dívku v minulosti viděl z výšky a naříkal nad její smrtí, jak si vybavil její půvabnou chůzi. Černý datel s červenou hlavou si připomněl její veselý zpěv a zesmutněl, protože teď byla mrtvá.

	Přidala do kroku a zeptala se sviště, polekaný svišť jí však neodpověděl a dal se na útěk. Anaid se přestala ovládat a zeptala se ještě krtka a skokana. Nakonec to byl rejsek, kdo se slitoval nad jejím soužením a ukázal jí místo, kde dívka leží.

	Anaid si poškrábala nohy i paže, jak se prodírala houštím, až se dostala pod tis. Klekla si, rozhrnula listí a přitiskla si ruku na prsa. Tady, bílá a bezvládná, ležela malá Dácil. Byla mrtvá.

	Na jejím napuchlém a fialovém krku byly stopy po zubech Baalat.

	Objala její bezduché tělo a cítila, že je studené.

	Zjistila, že Odiš mohou pociťovat zármutek. Byla teď Odiš, a přesto ji zármutek zmáhal. Nebo to byl pocit viny, bolest či úzkost. Na smrt nebyla připravená, a už vůbec ne na smrt někoho tak nevinného jako Dácil. To ji ve vlastních očích povznášelo. Její schopnost pociťovat smutek a dokonce i plakat nad bledými skráněmi mrtvé dívky ji naplňovaly pýchou. Nebyla nelidská, nebyla krutá, nebyla bezcitná.

	Postupně se nakazila vlastním zápalem. Dácil byla obětí jejího sobectví a neměla zemřít. Zasloužila si druhou šanci. Natolik se osmělila, že si už nepřipadala jako Anaid. Byla vyvolená, kterou ohlašovala proroctví. Omar i Odiš se jí bály. Byla nesmrtelná. Byla všemocná. Jistěže si mohla dopřát výsadu dát někomu život, stejně jako matky, jako semena, stejně jako sama příroda.

	Zvedla oči a v dálce zahlédla údolí pokrytá liliemi, narcisy, orchidejemi a hořci. Byla to přehlídka barev, kterou už Dácil neměla nikdy spatřit. To nebylo spravedlivé. Nemohla to připustit.

	Vzala dívčino lehoučké tělo a pozvedla ho ke slunci. Sebrala své síly a svou moc a požádala ho, aby Dácil ohřálo krev a znovu jí do úst vrátilo dech.

	„Adir evelvu alle,“ pronesla ve starodávném jazyce, a jak mluvila, hlas jí úplně ochraptěl.

	Kosové oněměli a kamzíci nahoře na skalách zůstali stát. Země se zatřásla, větve stromů zaskřípěly a po příkrých svazích se začaly kutálet balvany. Ze chřtánu země se ozvalo tlumené zasténání a drobná zvěř zděšeně prchala ze svých nor.

	Anaid zdvihla Dácilino tělo ještě víc, a všichni viděli, jak se k ní slunce sklonilo a seslalo jeden paprsek do strnulých očí mrtvé. Čas se na chvilku zastavil. Srdce přestala bít, míza přestala kolovat a motýli utkvěli ve vzduchu.

	Až se Dácilina víčka konečně zachvěla.

	Kopala nohama do vzduchu, jako když se novorozeně setká se zemskou tíží. Otevřela ústa, lačně vdechla kyslík a prsa se jí nadmula životem. V žilách jí znovu začala proudit krev a do tváří se jí vrátila barva.

	Postupně se odehrával zázrak.

	Její lenivé prsty se jeden po druhém pohnuly jako mořské měňavky a její ruce byly znovu teplé a zvědavé, dychtily dotýkat se a poznávat. Byla živá.

	Anaid, vyvolená, jí navrátila život.

	Dácil otevřela oči, podívala se na ni a usmála se.

	„Anaid,“ zašeptala.

	Nic víc říct nestačila. Otřes byl tak prudký, že se Anaid svalila a Dácil omdlela.

	Zemětřesení lomcovalo údolím a všichni živí tvorové si navždy zapamatovali ony minuty, kdy se rozběsněná půda vrásnila a ve svém hněvu srážela staleté jedle, košaté buky a lísky s tvrdými větvemi. Les praskal, země pukala a světlo zmizelo v temnotách.

	Anaid ležela na zemi a pevně objímala Dácil. Byla v bezvědomí, ale byla naživu. To jí stačilo.

	Oblohy se víc a víc zmocňovala tma a létající ptáci ztřeštěně pípali a naráželi do sebe.

	Anaid věděla, že to všechno způsobila ona. Vzepřela se přirozenému řádu věcí a příroda jí připomínala své zákony. Ona však byla vyvolená a měla na to právo.

	Teprve zavytí vlčice ji vytrhlo ze zahloubání a naplnilo ji hořkostí, protože přinášelo neblahé předzvěsti. Stará vlčice s šedivou srstí, matka vlčice vznešeného vzezření, Demeter, stála před ní a dívala se na ni.

	„Co jsi to udělala, ty pošetilá?“

	„Dácil si nezasluhovala umřít,“ namítla Anaid roztřeseně.

	„Nemáš právo rozhodovat, kdo má umřít a kdo ne,“ zařvala velká matka vlčice.

	„Jsem vyvolená z proroctví,“ odvážila se Anaid, ačkoliv předem věděla, že její počínání se nedá ničím ospravedlnit.

	„Pronesla jsi životodárné kouzlo, které Omar zakazují.“

	„Já vím.“

	„Vzepřela ses zákonům svého kmene.“

	„Já vím.“

	„Neuposlechla jsi jeho velké matky.“

	„Já vím.“

	„Proč jsi to udělala?“

	Anaid se chtěla začít ospravedlňovat. Chtěla říct, že Dácil milovala, že dívka zemřela její vinou, že jí na hradě Erzsébet Báthoryové zachránila život a že vůči ní měla krevní dluh. Pomyslela však na tisíce čarodějek Omar, které viděly umírat své dcery, sestry nebo sestřenice. Ty všechny by jim chtěly vrátit život. Všechny by bývaly našly nějaký důvod, aby těm nevinným mrtvým daly druhou šanci. To, co právě udělala, nepochybně nebylo přípustné. Byla to svatokrádež. Ale udělala to.

	„Bylo to náhlé hnutí mysli. Prosím tě, babičko, odpusť mi to.“

	Vlčice se postavila na zadní nohy a předními se Anaid opřela o ramena. Drsným jazykem olízla tvář své vnučky.

	„Nemohu ti pomoci, dokonce tě nemohu ani politovat, zato ti odpouštím.“

	Anaid cítila, jak z ní spadla velká tíha.

	„Děkuju, opravdu ti děkuju. Byl to těžký sen, ale už je to všechno pryč.“

	Vlčice však byla smutná.

	„Ne, Anaid, to není pravda. Teď jsi prokletá vyvolená. Tímto posledním projevem vzdoru se naplnila Odina kletba.“ Anaid pocítila, jak se jí svírá žaludek.

	„A co to znamená?“

	„Že Omar budou bojovat, aby tě zničily, a Odiš tě budou chtít zvolit svou královnou, aby ti pak sebraly žezlo.“

	Anaid jako by dostala do hlavy palicí.

	„A to je všechno?“

	Demeter pomalu pronesla bolestný rozsudek.

	„A umřeš.“

	Anaid sevřela tíseň.

	„Ale… já jsem nesmrtelná.“

	„V tom spočívá Odina kletba.“

	Anaid se schoulila.

	„Takže… jsem odsouzená?“

	„Ano.“

	Anaid se chtělo plakat, ale nemohla. Přišlo jí líto sebe samé, zároveň však pochybovala o Demeteřiných slovech, která už dřív slyšela od Cristine.

	„Neboli… na ničem nesejde. Stejně umřu.“

	Demeter ji opravila.

	„To není pravda. Nevymlouvej se, ještě můžeš Omar prospět.“

	„Já nejsem Odiš?“

	„Možná.“

	„A co jsem?“

	„O tom musíš rozhodnout ty sama.“

	„Ale jak?“

	„Naslouchej sama sobě a rozlišuj mezi prvořadými a podružnými věcmi. To jsi až dosud nedovedla.“

	„Nikdo mě to nenaučil.“

	„Nikdo se nerodí hotový. Všemu se teprve učí, a přitom musí i dělat chyby.“

	„Kdybych tak měla žezlo… S tím bych své popudy jistě zvládla.“

	„Jsi si tím jistá?“

	„Má ho Baalat, takže musím zničit Baalat.“

	„Jsi si tím jistá?“

	Ne, Anaid si už nebyla jistá vůbec ničím. Pokusila se uvažovat. Prvořadé bylo, že Baalat je její nejhorší nepřítelkyně, ze všech nejnebezpečnější, ta, která si nejvíc troufla jí ublížit. Pokud s ní neskoncuje, Baalat dřív nebo později skoncuje s Omar… a s ní také. A to podružné: měla její žezlo. Nebo naopak. Prvořadé bylo, že Baalat má její žezlo a všechno ostatní bylo podružné.

	Viděla, jak se Demeter vzdaluje lesem a rozběhla se za ní, omdlelou Dácil nechala samotnou.

	„Počkej, Demeter, nechoď pryč. Musím zničit Baalat? O to se jedná? Musím projít Cestou Om? Pověz mi to.“

	Ale když vlčici položila ruku na šedivý srstnatý hřbet, aby ji zadržela, ta jí zaťala tesáky do ruky a lehce ji škrábla. To bylo varování. Zmateně zvedla ruku k ústům. Z nepatrné ranky vytryskla kapka krve, a pak už vlčice zmizela v houští.

	Byla sama.

	Nikdo ji neochraňoval, nikdo nad ní nebděl a nikdo jí nemohl ukázat cestu.

	Usedavě se rozplakala.

	Kdo ji povede? Kdo jí pomůže rozlišovat dobro od zla, podružné od hlavního? Copak si nikdo neuvědomoval, že je jí teprve patnáct let? A kdy by vlastně měla umřít?

	Jistota, že musí umřít, ji kupodivu nesoužila tolik jako její chyby. Možná proto, že lidé s onou pravdou žijí už od narození. Naopak si zoufala nad tím, že neposlouchala Omar, že odvrhla svou matku a ztratila svého otce. Dokonce i obě babičky se k ní obracely zády.

	„Anaid, musíš se odvážit. Máš v sobě sílu medvědice a sílu vlčice.“

	Onen hlas vycházel z jejího nitra. Byl to ledový hlas, který se ozýval z veliké dálky. Z bělosti zimy.

	„Nejsi sama, Anaid. Jsem s tebou a pomůžu ti pokračovat. Teď se vzdát nesmíš.“

	Anaid si otřela slzy a vstala, zatímco se její paže měnily v orlí křídla, mocná křídla, s kterými bude s to přeletět Iberský poloostrov a překonat oceán až ke Šťastným ostrovům.

	„Správně, Anaid, vydej se po Cestě Om. Přemůžeme Baalat. Dosáhneme toho, aby se mrtví slitovali,“ šeptal jí hlas.

	Anaid máchla křídly, a jak se vznášela k nebesům, loučila se s onou nádhernou končinou plnou hor, se svým krajem.

	Ve chvíli, kdy vzlétala, uslyšela drásavý výkřik, ale neohlédla se. Zamířila k jihu, směrem k čarovným ostrovům Guančů. Směrem k Teide, hoře, z jejíhož kráteru vedla cesta do říše mrtvých.

	 

	Selene nadarmo křičela, ať se vrátí.

	„Ne, Anaid, to ne! Poleť zpátky!“

	Bylo to marné. Anaid se víc a víc vzdalovala. Byla to krásná okřídlená čarodějka, které za letu vlály vlasy ve větru. Hodlala cestovat bez přestávky, aniž by se zastavila, aniž by jedla a pila. Tak přiletěla ze Sicílie do Urtu, a tak teď hodlala doletět z Urtu až ke kouzelné hoře na ostrově Chinet.

	„Neleť tam, Anaid, je to past!“ křikla Selene okamžik předtím, než si vymkla kotník a upadla.

	Nevěděla, jestli za tu bolest může kotník nebo její vlastní dcera.

	„Neleť tam, Anaid, už nejsi Omar. Jsi prokletá, Anaid. Nemůžeš projít Cestou Om.“

	A vyčerpaně se zhroutila. Nic se jí nedařilo. Nebyla schopná stanovit si v životě jasný směr a dodržovat ho. Její vlastní dcera se nenávratně uchýlila z vytyčené cesty a ona neudělala nic, aby tomu zabránila.

	„Neleť tam, Anaid, letíš nesprávným směrem!“ hulákala, i když věděla, že už ji nemůže slyšet.

	„A co ty? Ty jsi snad nevzlétla nesprávným směrem?“

	Užaslá Selene před sebou objevila svou matku Demeter. Vlčice věděla, že jí připomíná její vlastní omyly.

	„Všechny děti musí dřív nebo později vzlétnout, a my matky tomu nemůžeme zabránit.“

	„Prosím tě, matko, přiměj ji, aby se vrátila, vždyť zabloudila.“

	„Nemůžeš zabránit tomu, aby zabloudila. Je to její život, její cesta.“

	„A co když ta cesta povede ke smrti? Víš, že pokud vkročí do říše mrtvých, už z něj nikdy nevyjde, nedovolí jí odejít. Stihla ji Odina kletba,“ vzpírala se Selene zoufale.

	„A co podle tebe můžeš dělat?“ namítla Demeter.

	Selene se chytila za hlavu.

	„Cítím vztek a bezmoc. Chtěla bych ji zavrhnout, ale nemůžu. Měla bych ji zničit, ale nejsem toho schopná.“

	„A co tedy?“

	Selene zakroutila hlavou.

	„Nemůžu připustit, aby umřela. To nemůžu.“

	„Je to tvá dcera a tou zůstane pořád, živá nebo mrtvá. Lidé mají rádi i mrtvé.“

	Selene vzlykla, neschopná se s tím smířit.

	„Prosím tě, ochraňuj ji, nabízím vám svůj život místo jejího... Řekni to mrtvým. Ona nesmí umřít, je na to příliš mladá, vůbec ještě nežila.“

	Demeter jí olízla slzy.

	„Bude si jistá, že s tebou může počítat. To stačí.“

	Selene si uvědomila bolest, jakou musela prožívat její matka. „Natrápila jsem se tě hodně, viď?“

	„Já jsem tě nikdy neopustila.“

	Byla to pravda. Demeteřina síla byla mladé Selene oporou. Matka ji nikdy neopustila. Matka se nevzdala, ať ji odmítala sebetvrději. Jenomže ona, Selene, neměla Demeteřinu sílu. Nebo si to aspoň myslela.


KAPITOLA XIX

	Neuvěříš kouzelnici

	Hlas ženy s bílou pletí a půvabným krkem zněl laskavě. Ostatní přítomné jí zaujatě naslouchaly ze značkových židlí ve sjezdovém sálu elegantního hotelu ve Veracruzu.

	Řečnice se obracela k početnému obecenstvu, jako kdyby je odděloval jen pouhý stůl. Tón jejího projevu byl velice osobní, plný mrkání a spikleneckých narážek, a dokonce i na takovou dálku dokázala navodit stejně důvěrné ovzduší jako zblízka.

	„Popocatepetl byl udatný válečník, sužovaný láskou k panně Iztaccihuatl. Její otec nevražil na lásku své dcery a poslal Popocatepetla do války v Oaxace, kterou přežil jen málokdo. Zakrátko se k uším spanilé Iztaccihuatl skutečně doneslo, že její milovaný padl v bitvě. Dívka zemřela žalem. Popocatepetl však nebyl mrtvý, a když se vrátil a našel krásnou Iztaccihuatl bezduchou, utrápil se smutkem. Dojatí bohové je pokryli sněhem a proměnili je v hory. A tam pod ledovci teď spočívají: Spící žena a muž, jenž vypouští kouř.“

	Posluchačky zatajily dech, a řečnice pokračovala: „Sešly jsme se nedaleko Popocatepetlu a chtěla jsem, abyste znaly onu lidskou a smrtelnou legendu, která nám připadá jako naprostá hloupost. Život je to nejcennější, co máme, to jediné, co máme. Můžeme změnit svá zázemí, svá jména, své paláce a hrady a dokonce i barvu svých očí. Ale náš život je jediné, co je důležité, a záleží jenom na naší vůli být. Vždycky mě udivuje lidská slabost, která má takový sklon podceňovat život, vyplýtvat ho na maličkosti a obětovat ho za ušlechtilé, dojemné záležitosti, předem ztracené a konec konců nesmyslné. My máme rozhodně štěstí. Nejsme závislé na citech a nepodléháme vášním. Kdysi dávno jsme se zřekly mateřství a lásky a zvolily jsme věčnou nesmrtelnost, a proto zuby nehty bojujeme s citlivkami Omar a vítězíme nad nimi. A proto teď, když nadešla chvíle pravdy, jsem vás sezvala, abych uslyšela z vašich vlastních hrdel, zda jdete se mnou nebo proti mně.“

	Mezi posluchačkami se ozvalo mumlání a postupně nabývalo tvar a podobu.

	„S tebou…“

	„Jdeme s tebou.“

	„Jsi naše královna.“

	Ženy se zvedly ze židlí a nadšeně jí vzdávaly hold. Jí to však ještě nestačilo, posunkem je umlčela a pokračovala ve svém proslovu.

	„Jste odhodlané ke všemu?“

	„Ke všemu!“ odpověděly sborem Odiš urputně.

	„Půjdete za mnou do války?“

	„Půjdeme za tebou.“

	„Dojdeme neochvějně až do konce?“

	„Až do konce.“

	„Nezemřeme žalem.“

	„Nemáme city.“

	Spanilá ledová královna přeletěla pohledem po obličejích půvabných Odiš: některé měly snědou pleť, jiné šikmé oči a další zase kudrnaté vlasy…

	„Přijely jste za mnou ze všech koutů světa. Jste tu proto, abyste mi potvrdily svou oddanost, nebo mi ji poprvé odpřisáhly. Hraběnčina moc už neexistuje, já sama jsem s ní skoncovala. Nuže, chci to slyšet z vašich vlastních úst.“ Při těch slovech se upřeně podívala na část posluchaček.

	Byly to hraběnčiny přívrženkyně, které jí teď připadly. Jedna z nich, štíhlá Uriel, se zvedla jménem všech: „Ledová královno, paní věčného sněhu, přijely jsme sem proto, abychom ti odpřisáhly věrnost, o niž jsi nás požádala výměnou za novou éru. Vyslechly jsme tě a přesvědčila jsi nás, ale ptáme se tě: jaké je tvé tajemství? Co nám nabízíš výměnou za naši úctu a poslušnost?“

	„Nabízím vám příchod éry žezla moci.“

	V sálu znovu zavládly rozpaky.

	„Kde to žezlo je?“ vykřikla jedna Odiš, tetovaná od hlavy až k patě.

	„A co Baalat?“ zeptala se jiná s mahagonovou pletí.

	„Co je pravdy na tom, že vyvolená je Omar a má žezlo?“ tázala se obviňujícím tónem jedna Odiš lehoučká jako dětská panenka, s orientálními rysy a krutým pohledem.

	Ledová královna je uklidnila.

	„Žádám vás o klid a prosím, abyste mi důvěřovaly. Všechno je pod kontrolou.“

	Uriel si znovu vzala slovo.

	„Věříme vám a důvěřujeme vašemu slovu, ale pochopte, že nemáme jistotu, zda se všechny ty neznámé vyřeší. Uvědomte si, že se bojíme Baalat, která se nerozpakuje zaútočit na vlastní sestry a zničit je. Pochopte, že sníme o žezlu a ptáme se, kde je a v čích rukou, a jak bude řídit naše osudy. Pochopte, že už byl ohlášen příchod vyvolené a hraběnka i Baalat povolaly své věrné, aby ji zničily, kdežto vaše vláda ji udržuje v tajnosti. Klademe si otázku, zda vyvolenou nechráníte. Omluvte mou troufalost, velkomožná paní, ale takové jsou naše pochyby.“

	Ledová královna jim v úsměvu ukázala své bílé zuby a její klid nakazil všechny přítomné.

	„Říkám vám, že Baalat bude zakrátko a jednou provždy zničena. To je můj slib.“

	„A jak ti můžeme věřit?“

	Ledová královna zdvihla ruku a k úžasu všech Popocatepetl sveřepě zaburácel.

	„Slyšíte ho? Právě vám odpověděl. On to ví také.“

	„A co vyvolená?“

	Královna svýma modrýma očima přeletěla po krásných ženách před sebou.

	„Vyvolená je jedna z nás. Je to Odiš s novou krví, Odiš věrná mé osobě, a bude třímat žezlo podle příkazů, které jí dám já.“

	„A co když tě neposlechne?“

	Ledová královna vzdychla.

	„Víte dobře, jak jsem důsledná. Moje pověst mě předchází. Nikdy jsem nenechala jedinou urážku nesmytou. Nikdy jsem neprominula jediný nesplněný slib. Opravdu si myslíte, že bych se dala ovládat nějakým děvčátkem?“

	Mlčení bylo tou nejvýmluvnější odpovědí.

	„A co žezlo?“ zeptala se dychtivě Odiš s orientálními rysy. „Kdo bude mít žezlo, bude vládnout.“

	Cristine na ni namířila ukazováčkem a zeptala se jí: „Poddala by ses žezlu?“

	Odiš sklonila hlavu a Cristine ukázala na všechny.

	„A vy, které mi ještě nevěříte, poddaly byste se žezlu?“

	Sálem se ozvalo hlasité mumlání.

	Cristine, s charismatem těch, kdo čerpají svou moc ze zbožné úcty jiných, se před nimi vzpřímila a obřadně zvedla žezlo moci.

	„Tady ho máte.“

	Její síla prostoupila celý sál a Odiš si přitiskly ruce na prsa, dychtily se ho dotknout a toužily mu sloužit.

	„Říkám vám, že všechny Odiš na Zemi přijdou ke mně a poddají se žezlu a jeho držitelce. Říkám vám, že půjdete-li se mnou, zvítězíme v oné poslední bitvě a vyhrajeme válku.“

	Všechny posluchačky vstaly a bouřlivými ovacemi oslavovaly svou novou nepochybnou královnu. Královnu všech Odiš.

	Přesto však královnu věnčila hořkost jejího triumfu, a věštila temné a těžké časy.


ČÁST TŘETÍ:

	VÁLKA

	Potom už vyvolená vynikne nade všechny,

	stane se královnou a poddá se pokušení.

	 

	Povedou spor o její přízeň a nabídnou jí žezlo,

	žezlo záhuby pro všechny Odiš,

	žezlo temnot pro Omar.

	 

	Hlas srdce vyvolené otevře cestu pravdě.

	Samojediná zvítězí nade všemi

	na věčné časy.

	 

	 

	Proroctví Odi


KAPITOLA XX

	Etna varuje

	Noc byla vlahá a soboty na břehu moře, přímo na úpatí Etny, byly jako stvořené k večírkům. Zahradní loubí poseté vistáriemi a pergola obrostlá veselými bugenviliemi hostily partu mladých nadšenců pro hudbu, tanec, pití a hry.

	Uprostřed všech se v rytmu hudby točila jako dětská káča Clodie, patnáctiletá, snědá, plná života a zářící barvami navlas jako malá pizza capricciosa. Mezi jednotlivými takty rockové hudby k ní doléhal smích jejích přátel a cítila dotyky jejich rukou, které ji v tom ztřeštěném tanečním víru popoháněly. Vdechla příliš velký poryv nasládlé a omamné vůně jasmínu, ze které se jí zvedl žaludek, a vzdala to.

	„To stačí, prosím vás, to už stačí.“

	Ruce ji přestaly postrkovat a roztáčet a Clodie se okázale zhroutila na trávník, předstírajíc mdloby. Věděla, že se na ni upírá mnoho párů očí a že musí upadnout co nejlíp, pokud možno stylově.

	Ona sama je ovšem neviděla. Měla oči zavázané červenobílým šátkem, který k té hře patřil. Byla to varianta hry na slepou bábu, která od jisté doby na sicilských oslavách narozenin přišla do módy. Teď začínala opravdová hra, ta nejzábavnější, ta, na kterou čekala.

	„Jsi připravená?“ uslyšela.

	Clodie si nervózně přejela jazykem po rtech. Byla připravená a těšila se.

	„Začněte,“ souhlasila.

	Otevřela ústa a modlila se, aby jako první začal Mauro. Ona neuhádne, takže to bude znovu opakovat, a potom ještě jednou, a tak celý večer. Ucítila těsně u své tváře něčí dech, neklidné a nervózní oddechování a úzké studené rty, které spočinuly na jejích. Byly nezkušené, nemotorné a bez chuti. Rozzlobilo ji, že má takovou smůlu, a měla chuť toho začátečníka kousnout, ale včas se zarazila.

	„Romano.“

	Smích a potlesk. Uhodla. Nemohl to být nikdo jiný, takhle špatně líbal jenom ten nekňuba, který to provozoval nanejvýš s obrazovkou play-stationu. Úplný zelenáč. Nemehlo.

	Ještě jí zbývalo ochutnávání zmrzliny a pak musela čekat, až na ni znovu dojde řada.

	Proč měla takovou smůlu? Proč na ni ani jednou nevyšlo, aby se líbala s Maurem? Přišla na ten večírek jen proto, aby při téhle hře narazila na něj, a měla takový pech, že se nakazila mikroby výrostků z poloviny Sicílie, Maurovy lákavé rty však neokusila ani jednou.

	Zmrzliny ji nevzrušovaly. Vždycky uhodla, ať už byly s melounem, banánem nebo se stracciatellou. Byla skutečný znalec zmrzlin, vždycky jen vyplázla jazyk a jediným líznutím zjistila, jaká to je.

	„Kávová s lískovými oříšky.“

	Další potlesk. Pokud šlo o příchutě zmrzlin a polibky uslintaných začátečníků, nikdo na ni neměl. No, to je teda večírek. Chtěla se zvednout ze země, když jí náhle zarazil Maurův hlas. Ještě si nesundala pásku z očí, ale už na to neměla sílu.

	„Počkej,“ řekl jí šeptem do ucha. „Uvidíme, jestli uhádneš tuhle chuť.“

	Clodie strnula a domyslela si, že Mauro klečí vedle ní. Se zavřenýma očima si to představila: Ona vleže a nehybná, jako Šípková Růženka, a on coby princ z pohádky sklání hlavu k její, stále blíž a blíž, neuvěřitelně blízko.

	Clodia jako v nebi smrtelníků cítila, jak na jejích ústech konečně spočinuly vlhké a vášnivé rty, jeho dychtivý jazyk našel její a naplnil ho nádhernou chutí jahod.

	Teď se jí opravdu zatočila hlava. Středomořský večer zvučel jako činely bubeníka, které v tu chvíli zněly, a ona měla pocit, že se jí snad přepálily pojistky. Mauro si užíval půvabů nekonečného polibku, který vyvolal obdivné výkřiky. Uchvácená Clodie, která si nepřipouštěla, že ji sleduje množství očí a užaslých tváří, zdvihla paže, uchopila Maura kolem krku, vrátila mu ten polibek umocněný na třetí, zalapala po dechu, nadechla se a pokračovala dál. Přerušila je až nějaká závistnice se sklonem hrát si na dospělou.

	„Tak dobrá, dobrá, to už stačí, takhle vám dojde kyslík.“

	Clodie si olízla rty a vzdechla, aniž si sundala šátek.

	„Myslím… myslím, že jsem ji nestačila dost ochutnat. Potřebuju… potřebuju to zkusit ještě jednou.“

	Anaid by bývala řekla, že je pěkně oprsklá, a byla to pravda. Železo se musí kout, dokud je žhavé, odpověděla by jí Clodie. Carpe diem! vykřikovala kolikrát při bujarých večírcích na sicilských plážích. A chovala se podle toho, to tedy ano.

	Na její žádost odpovědělo všeobecné hvízdání a smích. Nikdo nebyl ochoten dopřát jí další příležitost, a dívky, které po Maurovi skoro všechny bláznily a představa, že by ho měla jenom pro sebe, se jim ani trochu nezamlouvala, ty už vůbec ne.

	Clodie si však prudkým škubnutím strhla pásku a zavěsila se Maurovi na paži, aby se zvedla ze země. Upřeně se na něj zahleděla, a vyzkoušela svůj nejlepší trik s náhle spuštěnými víčky, který jí nikdy neselhal.

	„A co říkáš ty? Dostanu další příležitost?“

	Mauro byl ochotný poskytnout jí všechny příležitosti na světě a Clodie si začala myslet, že na ten večírek přišel z téhož důvodu jako ona. Tím líp, aspoň odpadnou nedorozumění a hrátky, které by všechno jen zbytečně zdržovaly.

	Uchýlili se k mrazáku se zmrzlinami a pustili se do své soukromé ochutnávky, lhostejní ke všem ostatním. Tím, že se odloučili od kamarádů, sice riskovali, že už je víckrát na žádný večírek nepozvou s tím, že nedrží partu, Clodie však věděla, že přišla její velká chvíle. Mauro, ten nejhezčí, nejsympatičtější, nejzábavnější a největší frajer z celé školy, byl její a jenom její. Takže už měla kluka na novou sezónu; předtím to býval Bruno, ale to se vůbec nedalo srovnávat. Mauro byl… tak hezký... prostě krasavec.

	„Hmm…“ vzdychla a požitkářsky ochutnávala. „Sladké a hořké… Ořechy a smetana.“

	Mauro ji znovu políbil a trval na svém: „Je tam ještě jedna přísada.“

	Clodie to začala zkoumat, a byla v nejlepším, když ji přerušilo zadunění.

	Bylo to jasné, zřetelné zaburácení, právě tak nepochybné jako chuť ořechů s jablkem a se smetanou, která se jí pozvolna rozplývala v ústech. Nikdo jiný na večírku ho však neslyšel.

	„Co se děje?“ zeptal se Mauro, když zjistil, že Clodie se od něj odtáhla a naráz ztuhla.

	„Ty ji neslyšíš?“

	„A co?“

	„Etnu.“

	Mauro se podivil. Měl dobrý sluch.

	„Tohle je Bryan Ferry.“

	Clodie užasle vytřeštila oči.

	„Řekla jsem Etna, sopka, naše sopka, ta, co ji máme nad hlavou.“

	Mauro se usmál.

	„Slyším tě, ale neposlouchám tě,“ řekl a znovu ji políbil.

	Clodie ho od sebe odstrčila.

	„Okamžik, prosím tě, předává mi nějakou zprávu.“

	Mauro se na ni poněkud zmateně zahleděl, jako kdyby byla Marťanka.

	Clodie jako v transu upřeně hleděla na kužel sopky. Přidržela si ruku k uchu jako lasturu a soustředěně naslouchala. Zvuky opravdu byly uspořádané a rytmické: Etna hovořila. Pokusila se její sdělení rozluštit, jenže Mauro ji jazykem lechtal na krku. Clodie mu zčistajasna dala facku a okamžitě toho litovala.

	Dotčený Mauro si zvedl ruku k tváři.

	„Poslechni, děvče, to měla být něžnost?“

	Clodie se pokusila svoje přenáhlení vyložit rozverně.

	„To víš, že ano, když se mi nějaký kluk opravdu líbí, dám mu pár pohlavků, samosebou že něžně.“

	Mauro nevěděl, jak to má brát. Vybral si tu optimistickou stránku.

	„To znamená, že se ti líbím.“

	Clodie si nikdy nedala ujít příležitost.

	„Ani nevíš jak, ale dneska už toho na mě bylo trochu moc. Tolik zmrzliny, tolik líbání… Můžeme pokračovat zítra?“

	Mauro ji nechtěl nechat odejít.

	„Přece teď nepůjdeš pryč a nenecháš mě tu jako odhozený vajgl?“

	Do háje, to je potíž. Proč musí být všechno tak složité? pomyslela si Clodie.

	„Neopustím tě, budu o tobě snít.“

	„Můžeme snít spolu.“

	Clodii začalo připadat, že je příliš poddajný. Byla zvyklá na drsňáky, nebo na ty, kteří to předstírali.

	„Chrápeš?“

	Mauro se poškrábal na hlavě.

	„Ne, myslím, že ne.“

	„Tak to dnes v noci vyzkoušej. Pusť si magneťák a nahraj si to. Zítra si spolu promluvíme.“

	To byl skrytý slib, a nikdy neselhával. Nechala ho tam sedět znepokojeného a zamyšleného. Dělalo mu starosti, jestli chrápe, a v ruce se mu roztékala napůl olízaná zmrzlina.

	Clodie elegantními kroky došla k bráně, jakmile však byla venku, dala se do běhu, až byla od toho rámusu dostatečně daleko. Znovu se soustředila. Tady už mohla slyšet líp, a slyšela výtečně. Teď ona zpráva byla srozumitelná a jasná, tak jasná, že se jí zježily chloupky na krku.

	 

	„Anaid hrozí nebezpečí, mami,“ vybafla na Valerii, která ležela v posteli a četla.

	„Co to povídáš?“

	„Etna promluvila. Copak jsi ji neslyšela?“

	Valerie zaváhala. Clodie byla příliš chytrá, než aby se dala oklamat. Nemělo smysl jí lhát.

	„Slyšela jsem ji dunět, ale nevšímala jsem si toho, měla jsem nějakou práci.“

	Clodie se zasmála.

	„Tak si představ, že já, jak bych ti to vysvětlila…“

	„To ne, nic mi nevysvětluj, radši to nechci vědět,“ odmítla Valerie zděšeně.

	Byla přesvědčená, že kdyby se dozvěděla, co Clodie dělá, musela by ji jako spořádaná matka napomenout, a to se jí nechtělo. Mlčky se dohodly na nevměšování. Teď, když už Clodie byla zasvěcená a chráněná před nejhoršími útoky Odiš, raději jí ponechávala podmínečnou poloviční svobodu.

	Clodie však stála na svém.

	„Nechce se mi věřit, že bys ji neposlouchala. Tvou povinností jako velké matky delfíního klanu je předávat zprávy dál.“

	Valerie zavřela knihu.

	„Tak dobrá. Slyšela jsem ji.“

	Clodie si založila ruce v bok.

	„A co na to říkáš?“

	„Nic.“

	„Jak to, že nic? Etna nám ohlašuje, že Anaid je v nebezpečí. Pokoušela jsem se s ní spojit a na moje telepatická volání neodpovídá. U nich doma nikdo není.“

	„Etna mluvila o nebezpečí. O Anaid nic neříkala.“

	„Slyšela jsem to úplně jasně,“ namítla Clodie. „Ty sama jsi mě naučila její hlas vykládat.“

	„Nejspíš ses zmýlila.“

	To Clodii rozhořčilo. Byla si jistá, že má pravdu. Začala přecházet po místnosti, aby rozladila matku, která se pokoušela číst dál, samozřejmě neúspěšně.

	„Ty nehodláš nic udělat?“

	„A co bys chtěla, abych udělala?“

	„Spojit se s klanem vlčice, zavolat Selene, Eleně nebo Karen, to je jedno které. To já nevím, ty znáš víc čarodějek Omar než já. Pořád někde schůzuješ. Co z toho máš?“

	Valerie se zvedla a neochotně vstala z postele. Byla opálená do bronzova a svalnatější než kdy jindy. Zatímco Clodie měla nejraději tanec a diskotéky, pro ni byl nejlepším odpočinkem sport. Vždycky si vzala loď, vyrazila na širé moře a tam plavala, potápěla se a dováděla s delfíny, svým vlastním klanem.

	Teď už byla úplně vzhůru a zamířila do kuchyně, ani se neobula. Doma ráda chodila bosa.

	„Ať máš, cos chtěla. Přines králíka.“

	Clodie se zatvářila překvapeně.

	„Teď večer?“

	„A proč ne? Zbavíme se pochybností hned. Zítra časně ráno odjíždím na Krétu. Letím přes Athény.“

	„Zas už máš nějakou poradu?“ zanaříkala Clodie.

	„V kmenech jsou problémy. Radím ti, abys byla nanejvýš opatrná.“

	Clodie ji následovala do kuchyně a přistoupila na to, že králíka vybere matka. Jelikož byly věštkyně, obětní obřad byl k dispozici kterékoliv Omar, která by o půlnoci přišla k nim, aby si vyjasnila své pochybnosti nebo nahlédla do budoucna.

	Valerie přinesla králíka, položila ho na stůl a předala nůž Clodii, která ho jediným zručným pohybem podřízla. Zachytily krev do stříbrné mísy a společně si ji prohlédly.

	„Nebezpečí je naprosto zřejmé,“ vyložila to Clodie.

	„Ano, drahoušku,“ potvrdila Valerie. „Ale jak jsem ti už říkala, doba je těžká. Nebezpečí hrozí mnoha Omar. Podíváme se na vnitřnosti, ty jsou rozhodující.“

	Ale když rozložily útroby na stůl, čekalo Clodii zklamání. Po Anaid nebylo ani známky. V játrech ani ve slezině, v plicích ani v srdci. Anaid se ve věštbě vůbec neobjevovala, ani ona, ani nikdo, kdo by se jí mohl podobat. Předpovědi byly neurčité, fádní a podivné.

	Valerie vylila krev, poklidila kuchyň a zbytky králíka uložila v plastové míse do ledničky.

	„Aspoň budeš mít co jíst.“

	Kdykoliv jindy by Clodie radostně zatleskala. Právě klofla kluka, který se jí už kdovíjak dlouho líbil. Matka odjížděla, takže bude mít dům sama pro sebe, a v ledničce měla králíka, aby ho připravila a pozvala na skvělou večeři, koho bude chtít. Byla však tak ustaraná, že jí nenapadla ani jediná z možností, jak z té svobody něco vytěžit. Dokonce se jí ani nezdálo o Maurovi, i když se časně ráno probudila s oteklými rty, potaženým jazykem a s pokaženým žaludkem od té zatracené zmrzliny.

	Valerie se rozloučila a Clodie si vlezla pod sprchu. Všechno to bylo krajně podivné. Na její telepatické volání Anaid neodpovídala. U nich v domě nikdo nebral telefon a Valerie odmítala pátrat po tom, kde je, jestli je v pořádku nebo co s ní je. A co bylo nejhorší, vnitřnosti králíka jí dávaly za pravdu. Přitom to nebyla březí samice. Nebo snad ano?

	Naráz v ní vyvstala pochybnost. Vyřítila se ze sprchy a hnala se k ledničce, i když cestou všechno pocákala. Uchopila nůž, bedlivě si prohlédla zbytky zvířete a zvedla ruku k ústům. Byla to samice a byla březí. Matka ji podvedla a předpověď nebyla pravdivá. Zoufale volala Valerii na mobil, ta ho však měla vypnutý jako vždycky, když někam jela. Clodie se rozhodla, že si to s ní raději vyříká z očí do očí. Spěšně se oblékla a zavolala si taxík.

	Na letiště v Catanii dorazila téměř zároveň s Valerií a zastihla ji u zavazadel.

	„Clodie, co tady děláš?“

	„Lhala jsi mi.“

	Valerie postavila kufr na zem.

	„Budiž. Lhala jsem ti.“

	„Proč?“

	Ve Valeriině tváři se objevil pochmurný výraz.

	„Anaid není v nebezpečí. Anaid představuje nebezpečí pro nás.“

	„Co to znamená?“

	„Že už není Omar.“

	„A co je tedy? Opice?“

	„Stala se obětí Odiny kletby, proroctví se naplnilo.“

	Clodie nevěřícně zakroutila hlavou.

	„To není možné.“

	„Je to pravda. Stala se z ní nesmrtelná Odiš. Napila se krve Omar, zradila svůj klan a má žezlo moci. Je velice nebezpečná.“

	„Ale Etna…“

	„Etna nás varovala, abychom se od ní držely co nejdál. Ta zpráva měla opačný význam, drahoušku.“

	„A proč jsi mi to večer neřekla?“

	„Nechtěla jsem, aby ses trápila.“

	Clodie tomu nemohla uvěřit.

	„Je to má přítelkyně, nemůžu ji opustit.“

	„Už to není ta přítelkyně, kterou jsi znala. Je to někdo jiný, i když vypadá stejně, ale už to není ona. Zapomeň na ni.“

	„Nemůžu. Mám ji ráda.“

	„Já taky, ale povinnost k našemu kmeni…“

	„Do háje s povinností!“

	„Uklidni se, Clodie, už musím jít, nebo zmeškám letadlo.“ Clodie byla smutná.

	„Dej mi peníze na zpáteční cestu.“

	Jelikož Valerie neměla drobné, dala jí úvěrovou kartu. „Vyber si, kolik potřebuješ, a schovej si ji. Ne aby sis ji nechala ukrást. Tak už běž, opatruj se a nedělej hlouposti.“ Clodie tam zůstala stát, s kartou v ruce a se špatným svědomím v srdci.

	Náhoda nebo Valerie jí však poskytly netušenou příležitost.

	Carpe diem.

	Bylo to ztřeštěné řešení, ztřeštěné stejně jako ona, ale poměrně jednoduché. Místo aby zamířila k východu, z opatrnosti počkala, až matčino letadlo odstartovalo, a pak zamířila do cestovní kanceláře, aby si opatřila letenku do Madridu a lístek na autobus do Urtu. Ještě si stačila nakoupit cestovní potřeby.

	Naráz jí zazvonil mobil.

	„Prosím?“

	„Nechrápu.“

	Clodie zůstala na telefon zírat, jako kdyby slyšela hlas mimozemšťana. Vlastně to tak bylo.

	Do háje, řekla si potichu pro sebe. A pak svým nejlepším bezstarostným tónem odpověděla:

	„To jsi ty, Mauro?“

	To bylo strašné. Taková příležitost – mladík, který líbal jako anděl, který jí druhý den rozněžněle volal… a který nechrápal.

	„Jsi si tím jistý?“

	„Úplně jistý. Budeme spolu dnes večer snít?“

	Clodie měla chuť z celé té cesty vycouvat. I když ji ještě bolely rty a Maurova netrpělivost jí naháněla strach. Nebyl z těch, kteří děvče požádají o ruku a pak jí koupí černý šátek a zavřou ji doma?

	Vždycky byl čas vzít do zaječích.

	„Já totiž jedu na svatbu jedné přítelkyni.“

	„A kdy?“

	„Právě teď.“

	„To jsi mi včera neřekla.“

	„To jsem to ještě nevěděla. Ráno mi zavolala a jsem na letišti, za chvíli nastupuju do letadla do Španělska.“

	„A to se vdává tak naráz, bez ohlášení?“

	„Ona totiž musí.“

	„Ach tak.“

	Clodie si okusovala nehty.

	„A už víš, jestli kopeš?“

	„Cože?“

	„Jestli v noci kopeš.“

	„To nevím.

	„Máš psa?“

	„Ne.“

	„A kocoura?“

	„Toho má matka.“

	„Tak jednou přespi s matčiným kocourem, a jestli to s tebou nevydrží a uteče, znamená to, že v noci kopeš.“

	Následovalo dlouhé ticho a Clodie se obávala, že to přehnala a Mauro že teď prostě maže její jméno z paměti svého mobilu. Ale ne.

	„Poslechni, víš, že se mi ohromně líbíš?“

	Nevěděla, co na to odpovědět.

	„Protože jsem tak trochu cákla?“

	„Protože mi to děláš těžké. Moc těžké.“

	„Ach tak.“

	„A to se mi líbí.“

	Clodie si ulehčeně oddechla. Takže chlapeček je masochista. Tak jen do něj.

	„Ještě jsem ti neřekla to nejhorší. Nevím, kdy se vrátím.“

	„Odkud?“

	„Ze svatby té své přítelkyně.“

	„Chceš si počkat, až budou mít miminko?“

	„Možná.“

	„Podívej se, Clodie…“

	Clodie v tom ‚Clodie‘, roztřeseném jako pudink, rozpoznala medový, kýčovitý tón. Nehodlal jí snad vyznat lásku? To by byl děs. Nebyla na to připravená.

	„Nezlob se, dochází mi baterie. Ciao!“

	A s šelmovským úsměvem zavěsila.

	To se podívejme. Maurovi se líbilo, když mu to dělala těžké. V tom případě si našel tu pravou. Těžké bude slabé slovo, udělá mu to tak supertěžké, až bude litovat, že vůbec má jazyk.

	Teď pojede do Urtu.

	Napřed její přítelkyně, nápadníci až potom.

	V tu chvíli vyvolalo hromadný zděšený výkřik znatelné zachvění.

	Země se zatřásla.

	 

	Chata se účinkem zemětřesení zakymácela také, stejně jako voda v jezeře a jako koruny osik. Rozkývala se jako kyvadlo, a i když její chatrné stěny vydržely, při otřesu se uvolnil jeden ze stropních trámů a spadl na muže ležícího v posteli. Uhodil ho do spánku, a jemu se z úst vydral výkřik.

	Otevřel oči a zjistil, že ho strašlivě bolí hlava. Chvilku si třel počínající bouli, a když si dlaní zavadil o bradu, uvědomil si, že mu narostly vousy. Ponenáhlu se zvedl, i když se mu točila hlava, v tu ránu mu však selhaly síly a znovu se svalil. Podíval se na strop a otvorem po spadlém trámu pozoroval denní světlo. Dal se laskat svěžím vánkem, jenž vnikal štěrbinou dovnitř a nahrazoval zkažený vzduch v chatě, a poslouchal krákání ptáků, kteří vyděšení zemětřesením kroužili v hejnech po obloze a zakrývali mraky.

	Slunce už bylo nízko a jeho narudlá, sytá barva ohlašovala krásný západ slunce, jaké rád pozoroval nablízku vrcholků, kde ovzduší ještě nebylo znečištěné. Hlavou mu projel rudý záblesk a otevřel dveře jeho vzpomínek. Zbystřily mu smysly a on uviděl Seleniny vlasy a ucítil její vůni, tutéž, kterou byla nasáklá jeho kůže i postel, kde ležel. Pak naráz jeho vyschlou mysl jako příliv zaplavily vzpomínky.

	Jmenoval se Gunnar, pronásledoval Selene, chránil Anaid a spálil obě auta. Kam se Selene poděla? Chtěl vstát, když se však o to pokusil, shledal, že mu zeslábly svaly a takřka ho neposlouchají. Tentokrát se napřímil velice pomalu a posadil se, s hlavou opřenou o zavřené okno. Pozvolna ho otevřel a roztáhl zavřené okenice, aby dovnitř vniklo světlo. Prohlédl si svou sinalou ruku a ohmatal si žebra. Byl mnohem hubenější a ty vousy… to znamenalo, že tu ležel kolik dnů. Nebo možná týdnů.

	Naráz ho spatřil, jak sedí u prostého dřevěného stolu. Turista měl na sobě nádhernou péřovou bundu, flísovou mikinu, pohorky, termo kalhoty a tričko.

	„Nazdar,“ pozdravil ho udivený Gunnar.

	„Sláva, konečně ses probudil.“

	„Spal jsem dlouho?“

	„Několik týdnů, nebo i víc.“

	Gunnar se polekal.

	„Tak to jsem asi dehydrovaný. Dej mi trochu vody.“

	„To nemůžu,“ omluvil se turista. „Dokonce jsem tě nemohl ani vzbudit.“

	Gunnar mu porozuměl. Byl to duch. S krajní námahou vstal a natáhl se pro svou čutoru. Dal si pořádný doušek, a voda postupně stekla jeho vyprahlým hrdlem a napojila mu žíly. Upíjel dál malými doušky, aby svému tělu dodal vodu.

	„Pověz mi, posílá tě má matka?“

	„Jistě. Celou tu dobu nad tebou bděla.“

	Gunnar se zahleděl na své vyzáblé ruce.

	„Je to na mně vidět.“

	„Selene tě očarovala.“

	Gunnar se zachechtal.

	„Selene je úžasná.“

	Duch sledoval, jak se Gunnar chystá uvařit si houbovou polévku, a dovolil si mít námitky.

	„Bramboračka je výživnější.“

	„Děkuju, já mám radši houbovou.“

	„Doporučuji ti, abys snědl pár lžic cukru, hrst sušeného ovoce a nějakou tu tabulku čokolády. Ty ti dodají okamžitou energii.“

	Gunnar jeho rad vůbec nedbal, a zatímco ohříval kastrolek s houbovou polévkou a míchal ji, dovolil si utrousit připomínku: „Jsi nastrojený jako nějaký turista z příručky. Jak může školený turista zahynout v horách? Zapomněl sis doma brožurku s pokyny?“

	Turista zmlkl.

	„Kdo mlčí, souhlasí.“

	Turista mu se zasmušilým výrazem přiznal svůj směšný příběh.

	„Otrávil jsem se při kurzu přežití.“

	Gunnar se tomu nesmál.

	„Předpokládám, že jedovatou houbou.“

	„Jak to víš?“ zarazil se turista.

	„Nesnášíš houby.“

	Turista vzdychl a mlčel.

	„Nebyl jsem sám. Otrávil jsem i svého instruktora.“

	„Aha, a ten tě proklel?“

	„Ne. Jeho syn.“

	„Jeho syn?“

	„Slíbil mu, že mu po návratu koupí závodní autíčko.“ Gunnar si nalil houbovou polévku do měděné misky a míchal si ji lžící, aby trochu vystydla. Lahodně voněla a on se neudržel a pomalu ji ochutnával, i když hrozilo, že si popálí jazyk.

	„Už se začínám cítit o trochu líp. Co mi tedy vzkazuje Cristine?“

	„Čeká tě ve Veracruzu.“

	„A proč myslí, že pojedu tak daleko?“

	„Má žezlo.“

	Gunnar se podivil.

	„A co Anaid?“

	„Přijde tam, kde je žezlo.“

	„Selene ji chytila?“ zeptal se okamžitě Gunnar.

	„Ne, Anaid jí unikla.“

	„Neměla v úmyslu projít Cestou Om?“

	„Omar jí v tom zabrání.“

	Gunnar pokrčil rameny.

	„Nechápu, co ode mne matka čeká. Nejsem jí ničím povinován.“

	Duch ho opravil.

	„Cristine tě potřebuje po svém boku.“

	Gunnar si vychutnával poslední lžíce.

	„Pověz matce, že ji možná navštívím, ale já že bych na jejím místě nedůvěřoval záměrům vlastního syna, čili mým. Pověz jí, že se nepropůjčím k tomu, abych se stavěl mezi Selene a Anaid. A řekni jí také, ať jí ani nenapadne znovu zaútočit na Selene. A abych nezapomněl, řekni jí, že žezlo patří do rukou vyvolené a ne do jejích, že už mám plné zuby jejích triků a machinací a od nynějška už se k jejím hrátkám nepropůjčím.“

	Duch zvedl ruku a poprosil o přestávku.

	„Prosím tě, můžeš mi to opakovat?“

	Gunnar si vzal kousek ananasu z konzervy.

	„Myslím, že bude líp, když jí to povím přímo a bez prostředníků.“

	Duch si ulehčeně oddechl.

	Po důkladném šálku kávy Gunnar otevřel dveře chaty, nadechl se svěžího podvečerního vzduchu a prohlédl si zkroucené plechy z toho, co bývalo jeho auto. Zalitoval, že byl takový romantický hlupák.


KAPITOLA XXI

	V příšeří kráteru

	Anaid přelétávala Kanárské ostrovy, které ve starověku nazývali Blažené a které Španělé před jejich dobytím znali jako Šťastné. Sedm hornatých ostrovů sopečného původu, vrtošivé nazdařbůh rozházených jako kostky uprostřed Atlantiku, proti horoucím africkým břehům. Leží uprostřed ničeho, ale mají všechno: divokou přírodu, úrodnou půdu, ptáky s pestrobarevným peřím, mírné podnebí a prameny křišťálové vody. Povinná zastávka lodí na cestě do Amerik, které tu nakládaly sladkou vodu, dobytek a vína s ovocnou příchutí.

	Z ptačí perspektivy žasla nad tisíciletými dračinci, exotickými palmami a roztodivnými útvary černé lávy. Dokonce i z výšky dokázala vnímat zdejší věčné léto a pronikavou vůni mořské soli na plážích s černým pískem. Nejkrásnější a nejpůsobivější ovšem byl zasněžený kužel veliké Teide s jejími téměř čtyřmi tisíci metry nadmořské výšky, vzdorující zákonům míry a rovnováhy, překypující silou, energií a odvahou a troufale olizující mraky, obr s bílou hřívou, který se vznosně tyčil uprostřed úžlabin a strží. Chtěla se přiblížit a rozlétla se k němu, uchvácená jeho majestátní siluetou, ale jak klesala dolů, zjistila, že síla veliké sopky jí nedovolí, aby si sama volila směr. Úporně máchala křídly, ale marně. Nerozhodovala o směru svého letu. Nějaká mocná síla jí bránila přiblížit se a odmítala ji. Působila opačně než magnetismus: Dostředivá síla kouzelné hory ji naopak odpuzovala.

	Ať už za to mohl její údiv a vztek nebo to byl přirozený jev, jak ztrácela výšku, octla se v mlze a kolem ní zavládla naprostá bílá tma, závratná prázdnota bez vzdáleností a tvarů, nijak nerozlišená. Všechno se rozplizlo a Anaid uvízla v lepkavé mlze, která jí ulpěla na oblečení i na křídlech a tížila je stále víc, až jí znemožnila jakýkoliv pohyb. Cítila, jak je těžká, a nebyla schopná bojovat s mlhou, která celou tu dobu houstla a teď už byla jako melasa. Dál to prostě nešlo. Octla se v zajetí telurické síly Teide. Usoudila tedy, že je nesmyslné stavět se takovému obrovi na odpor, a rozhodla se plachtit a dát se nést vzdušnými proudy. Bylo to nejrozumnější, co mohla udělat, zavanuly teplé pasátní větry a odnesly ji s sebou jako pírko, daleko od sopky a od mlhy.

	Letěla nad oním nádherným ostrovem, vydána na pospas větru, až s hrůzou zjistila, že ji odnesl k oceánu a teď ji tlačí k vodě. Zoufale máchala křídly, bránila se, srdnatě bojovala proti nevyhnutelnému, byla však už příliš unavená a ochablé síly jí postupně docházely. Nakonec se vzdala, zavřela oči a omdlela, zatímco ztrácela výšku a kymácivě padala do prázdnoty.

	Nevěděla, kolik času uplynulo od chvíle, kdy dopadla. Cítila něčí ruce, které ji nevěřícně ohmatávaly. A měly proč, protože místo paží měla křídla, orlí křídla obrovského rozpětí. Byla okřídlená dívka, ale jen nakrátko, poněvadž už začínala pociťovat účinky proměny. Třasavka a rozrušení, které předcházely ztrátě křídel, proběhly tentokrát rychleji než jindy. Než si to vůbec stačila uvědomit, její paže nabyly dřívější podobu a její tělo znovu mělo obvyklou váhu a soudržnost, i když tou cestou zhubla, pleť měla ošlehanější a vlasy hrubší vinou suchých větrů.

	Supěla námahou; ještě byla zesláblá a točila se jí hlava. Někde docela blízko se ozvalo silné zahvízdání a vyděsilo ji. Otevřela oči a ve vlhkém houští lesa pokrytého lišejníky a mechy objevila nedaleko od sebe snědého výrostka. Stál nahoře nad strží, zády k ní, ruce měl přitisknuté k ústům a podivným způsobem hvízdal. Byl to zpěv, sled navazujících a velice rozmanitých zvuků. Pak chlapec zůstal stát a naslouchal. Přes strže k němu dolehlo jiné hvízdání, Anaid ho slyšela také. Byla to odpověď. S někým se domlouval a ten někdo mu odpovídal. Mladík zřejmě chápal, co to hvízdání znamená, poněvadž stejně nenuceně, jako kdyby si s někým telefonoval, odpověděl odlišným způsobem. Anaid si všimla, že některé zvuky se opakují, používali nějaký kód podobný mluvenému slovu, morseovce nebo znakové řeči.

	„To s někým mluvíš?“

	Výrostek se mžikem otočil.

	„Ty jsi živá!“ vytřeštil oči, „a… máš ruce.“

	„No ovšem, jsem normální holka.“

	„To není pravda, měla jsi křídla.“

	Anaid předstírala, že se potrhá smíchy.

	„Křídla? Od kdy my holky máme křídla?“

	„Čarodějky je mají.“

	Anaid byla rázem ve střehu.

	„Viděl jsem tě, jak letíš, a jak padáš z nebe, a když jsem tě našel, měla jsi místo paží křídla. Podívej se na své šatstvo, máš ho potrhané od větru. Ty jsi sem přiletěla, mě neoklameš.“ Anaid se snažila rychle uvažovat.

	„Jak se jmenuješ?“

	„Unihepe.“

	„To je ale podivné jméno.“

	„Znamená hvízdač ze strží. Můj otec i dědeček byli hvízdači a naučili mě hvízdanou řeč, už když jsem byl malý.“ Anaid pochopila.

	„Takže… ty jsi s někým mluvil?“

	„Ano, s Amušaikou, to je kamarádka.“

	Anaid ztuhla.

	„Ale o mně jsi jí nic neříkal, viď?“

	„Ovšem že ano, proto jsem ji volal.“

	Anaid se postavila, připravená se bránit. Nohy, které tolik dní nepoužívala, se jí třásly.

	„Unihepe, potřebuju, abys mi pomohl.“

	„Amušaika už je na cestě sem, ta bude vědět, co si počít.“

	„Chci jenom vědět, kde jsem, a trochu se sebrat. Ověřit si, jestli mám všechny kosti celé, a něco sníst a vypít.“

	„Jistě. Proto jsem požádal Amušaiku, aby to oznámila Aremoze.“

	Anaid se rozčílila.

	„Počkej! Ty jsi můj příjezd ohlásil celému ostrovu?“

	„Ne, jenom těm, o kterých jsem si myslel, že by ti mohly pomoct.“

	„Opravdu? Přijedou snad se sanitkou? Jsou to lékaři, policisté nebo novináři?“

	„Jsou to čarodějky.“

	Anaid vyvalila oči a posadila se. Tohle si musela rozmyslet.

	„Takže sis říkal, že čarodějky už budou vědět, co jsem za zrůdu.“

	„Patříš k nim. A nejste žádné zrůdy, jste ženy. Čarodějky tu jsou a byly odjakživa. Už jako kluk jsem je viděl tančit na mýtině v lese, sbírat bylinky a léčit nemocné. A viděl jsem je létat, i když bez křídel.“

	„Opravdu?“ opakovala důrazně Anaid, aby získala čas.

	Chlapec tedy mluvil o nějakém společenství Omar. Jenomže Omar nemohla důvěřovat, odmítly by ji.

	„A jak to, že toho o čarodějkách tolik víš?“

	„Žiju v lesích.“

	Anaid se podivila.

	„A čím se živíš? Lovíš? Chytáš ryby? Kácíš stromy?“

	„Dělám průvodce turistům,“ naparoval se chlapec.

	Anaid se rozhlédla kolem, ale v hustém vlhkém lese ztrácela jakákoliv měřítka, i když dole pod kopcem nejasně zahlédala velikou strž, svažující se téměř svisle.

	„Průvodce, ale po čem? Kde to jsme?“

	„Jsme v masivu Garajonay, na ostrově La Gomera. Vidíš ty stromy kolem nás? Jsou to tytéž, jaké tu byly před mnoha tisíci let. Je to třetihorní prales, jako ty, které pokrývaly Evropu a Iberský poloostrov před zaledněními. Je to laurisilva, vavřínový les; rostou v něm vavříny a chvojky, je teplý, vlhký a hustý a plný lišejníků, kapradin a mechů. Žije tu spousta endemických druhů, na příklad naše ještěrky. Turisté je obdivují, protože nikdy nic takového neviděli.“

	Jeho vysvětlení na Anaid silně zapůsobilo. Tím to tedy bylo. Nespadla sem pouhou náhodou, tisíciletá síla pralesa ji zachránila ze spárů oceánu.

	„Pomoz mi vstát.“

	„Nehýbej se. Aremoga už tu bude každou chvíli; ta tě vyléčí.“ Anaid nemohla riskovat, že Aremoga v ní pozná Odiš nebo prokletou vyvolenou a zabrání jí, aby splnila své poslání. Zatvářila se tajnůstkářsky.

	„Unihepe, můžu ti svěřit jedno tajemství?“

	„Jaké?“

	„Nemůžu se setkat s Aremogou. Jestli se s ní setkám, jedna z nás přijde o život.“

	„Proč?“

	„Naše rodiny čarodějek jsou znepřátelené.“

	Unihepe chápavě přikývl.

	„Co se stalo?“

	Anaid si nakvap vymýšlela.

	„Měly jsme spolu smlouvu o bratrství, rozumíš? O tom, že si budeme navzájem pomáhat.“

	„My Guančové jsme takové smlouvy mívali také, než přišli Španělé.“

	Anaid si ulehčeně oddechla. Mohli si porozumět.

	„Jenže Aremožina rodina ji porušila. Když je má babička požádala o pomoc, nevyhověly jí. Babička jejich vinou zemřela.“ To Unihepe chápal.

	„Vaše pokrevní bratrství zaniklo, a ty musíš svou rodinu pomstít.“

	„Přesně tak. Já vím, že je to trochu zamotané, ale je to tak.“ Unihepe to naprosto chápal.

	„Před šesti sty lety vynesli obyvatelé Gomery rozsudek smrti nad hrabětem Hernánem Perazou za to, že nedodržel smlouvu o bratrství.“

	„A zabili ho?“

	„Samozřejmě! Starý Hupalupa, strážce smlouvy, pověřil Hautacupercheho, vyvoleného bohy, aby rozsudek vykonal. Usmrtil hraběte nedaleko odtud, v jeskyni Guahedum. Tam totiž proradný hrabě byl se svou milenkou Iballou, z pospolitosti Hipalán.“

	Anaid cítila, jak jí chlapcovy silné paže pomáhají vstát a podpírají ji v pasu. Ale když se postavila nohama na zem, uklouzl jí výkřik. Noha! Pravou nohu měla zlomenou. Jak to, že si to předtím neuvědomila? Holenní kost jí bezvládně visela, přeražená v půli. Unihepe se vyděsil.

	„Tohle vypadá ošklivě.“

	Anaid se však nedala odradit.

	„Běž, najdi nějakou větev a dáme ji do dlah. Za chvilku bude v pořádku, mám dobré kosti.“

	Unihepe ji pochybovačně poslechl, a jakmile zmizel v houští, Anaid toho využila a vší silou si nohu mnula. Cítila, jak jí kost během několika vteřin srostla. Když se k ní Unihepe zase vrátil, s bolestným šklebem předstírala, že si kost vrátila zpátky na místo.

	„Teď mi tu větev přivaž k noze, a půjdeme.“

	„Ty jsi ale statečná.“

	Unihepe byl zručný a za okamžik jí nohu pomocí provazu znehybnil. Potom jí opatřil provizorní hůl. Anaid předstírala, že na tu zlomenou nohu nenašlapuje, i když ji už měla v naprostém pořádku.

	„Dokážeš chodit?“

	„Ano, zkusím to.“

	„Znám zkratku, kterou se dostaneme do strže. Tam mám chatu.“

	Anaid byla v sedmém nebi. Unihepe byl úžasný.

	Začali pomalu sestupovat dolů. Anaid ve snaze nenašlapovat na zraněnou nohu každou chvíli klopýtla o kořeny měkkého podrostu.

	„A co udělal ten Hernán Peraza, že ho odsoudili k smrti?“

	„Hernán Peraza byl tyran, který se obohacoval na úkor původních obyvatel, starce však pobouřilo, že porušil smlouvu o bratrství, vzniklou za časů jeho děda.“

	„Takže jeho dědeček uzavřel s původními obyvateli smlouvu o bratrství. V čem spočívala?“

	„Napili se mléka z téže posvátné nádobky a stali se z nich bratři.“

	„Jistě, soukojenci.“

	„Jenže Hernán Peraza se stal milencem krásné Ibally, mladé dívky z pospolitosti Hipalán, a tím se dopustil krvesmilství, protože byli soukojenci.“

	Anaid se zachvěla. Sama také měla soukojenku, vzdálenou, velice vzdálenou, ale silnou. Cítila ji ve svém nitru. Slyšela její hlas. Byly jedno tělo a jedna duše.

	„To byla velice stará smlouva…“ zamumlala.

	„A mladý Hernán Peraza ji porušil. Řekl si tím o smrt, a zavinil strašlivé krveprolití.“

	„Co se stalo?“

	„Obyvatelé Gomery se vzbouřili, ale dopadlo to neblaze. Po prohlášení ,Posvátná nádobka z Guahedumu je rozbitá‘ celý ostrov povstal, a Gomeřané oblehli Beatriz de Bobadillovou, jeho manželku, v Hraběcí věži. Jenže ona, zlotřilejší než kdo jiný, požádala o pomoc Pedra de Vera, a jeho pomsta byla krvavá.“

	Anaid nechtěla vědět, jak to bylo dál, ale Unihepe si vedl svou.

	„Pobili všechny muže starší patnácti let, chlapce, mladíky i starce, na tom nesešlo, ženy a malé děti prodali do otroctví, i když to byli křesťané, a peníze, které za ně dostali, si přisvojili.“

	Anaid si pomyslela, že to bylo ještě mnohem horší, než čekala. Krutost lidstva se nedala srovnávat s žádným jiným živočišným druhem.

	Díky rychlému sestupu s podporou Unihepeho a poutavému, tragickému příběhu, který jí vyprávěl, jako by jí na nohou narostla křídla, narazila však na neočekávanou potíž.

	Strží se rozlehlo Amušaičino zahvízdání.

	Unihepe znervózněl. Zvolnil krok, ale neodpověděl jí. Anaid viděla, jak se mu napjaly svaly. Potom se hvízdání naléhavě opakovalo, a potom znovu a ještě jednou.

	„To jsou ony?“ zeptala se Anaid polekaně.

	„Ano, ptají se mě, kde jsme.“

	Anaid si uvědomila, že chlapec je v úzkých. Sotva ji bude ukrývat tak dlouho, aby to nevzbudilo podezření.

	„Řekni jim, že jsem na tom špatně a že potřebuju lékaře.“

	Unihepe zaváhal.

	„Jestli jim odpovím, odhadnou, jak jsme daleko, a najdou nás, i když Amušaika špatně chodí a nemohou nám stačit.“

	Anaid se podivila. Nedokázala by rozpoznat, z kterého směru a z jaké dálky se ozvalo poslední zahvízdání.

	„Běž trochu stranou, a předstírej jiný směr.“

	Unihepe se usmál. Připadalo mu to jako dobrý nápad. Vzdálil se hodný kus cesty, využil opačného směru větru a několik minut hvízdal, jak líčil tu smyšlenou historii. Po chvíli Anaid uslyšela odpověď, a Unihepe jí to přeložil.

	„Řekl jsem jim, že sis zlomila nohu, já že tě odnesu na ramenou do nemocnice a že se uvidíme ve městě.“

	„Výborně. Moc ti děkuju.“

	Jenže Unihepe lhal nerad.

	„A co udělají, až mě tam nenajdou?“ zanaříkal.

	Mladík byl nervózní. Anaid ho musela uklidnit.

	„Udělal jsi dobře, že jsi jim odpověděl. Ženy jsou velice nedůvěřivé a ticho v nich vzbuzuje podezření.“

	„Ano, ale lhal jsem jim.“

	„Je to lepší, než neříct vůbec nic. Mlčení nám nahání strašlivou úzkost. Můžeš jim říct, že jsi byl obětí mého kouzla. Že jsem tě oklamala a očarovala.“

	Unihepe se usmál.

	„To zní jako dobrý nápad.“

	A tak, prchajíc před ostrovními Omar, se Anaid uchýlila do hvízdačovy teplé a pohostinné chýše, a zakázala si přemýšlet a rozhodovat se. Důkladně se vyspala, potom snědla kus výtečného kozího sýra a chleba, namazaný pálivou a lahodnou paštikou, o které jí Unihepe řekl, že se jmenuje almagrote, a vychutnala si palmový med. Pak spala ještě několik hodin, a když se probudila, šla se vykoupat v řece. Unihepe jí půjčil svoje oblečení, sice velké, ale pohodlné. Když se po koupeli vracela, cítila se zotavená. Unihepeho chata byla prostá, jeho jídlo posilující a jeho postel zázračná, musela se však už vydat na Teide. Tak mu to hodlala říci, ale když vkročila dovnitř, shledala, že je v pasti. Zjistila to však příliš pozdě. Někdo jí zasadil prudkou ránu do hlavy a ona se jednoduše propadla do temné jámy.

	 

	Když se probrala, bylo jí všechno jasné. Žena s hákovitým nosem a pronikavýma očima, která ji pozorovala, byla Aremoga. Pokusila se předstírat, že ještě spí, ale Aremoga se nedala tak snadno oklamat.

	„Amušaiko, Amušaiko, pojď sem! Už je vzhůru.“

	Mladá Amušaika vešla dovnitř, zardělá spěchem. Anaid ji nepoznala a myslela, že je to chlapec. Měla snědou pleť a oči medové barvy, oblečená byla dost uboze, v široké bavlněné košili, bermudách barvy khaki a vysokých botách s pevnou podrážkou, nejpřekvapivější však byla její oholená hlava. Její snědá lebka se leskla v záři slunce, holá a opálená. Když přišla blíž, všimla si Anaid, že při chůzi kulhá. Byla však tak hezká, že rozzářila celou chatrč. Za ní se objevil sklíčený Unihepe, polapený mezi dvěma ohni a ustrašený.

	„To jsem rád, že ses probudila,“ řekl jí, jako by se omlouval. „Potom se vrátím,“ rozloučil se, jako kdyby Anaid předtím nesrazili obuškem, ale jen vrazila do dveří.

	„Počkej, Unihepe, nechoď pryč.“

	„Mám práci,“ omluvil se.

	A lehkým pokrčením ramen dal Anaid na srozuměnou, že ho neodvolatelně přistihly a že má povinnosti vůči svým přítelkyním.

	Když odešel, Anaid smířeně zavřela oči a čekala, že Aremoga pronese znehybňující kouzlo. Byla přesvědčená, že se už spojily se Selene, s Elenou nebo s některou jinou Omar a že už nad ní vynesly rozsudek smrti, jako nad Perazou. K jejímu nezměrnému úžasu však před ní Aremoga sklonila hlavu a stísněně promluvila.

	„Aremoga Aythamy, dcera Hermiguy a vnučka Amulaguy, velká matka holubího klanu, z kmene Guančů.“

	Její vnučka, navyklá poslouchat a příliš nemluvit, si klekla vedle babičky a koktavě ji napodobila.

	„Amušaika Aythamy, dcera Alsagy a vnučka Aremogy, z holubího klanu, z kmene Guančů.“

	Anaid naprázdno polkla a představila se také, aniž cokoliv vynechala. Konec konců už stejně věděly, kdo je.

	„Anaid Tsinoulisová, dcera Selene a vnučka Demeter, z klanu vlčice, ze skytského kmene.“

	Aremoga se třaslavým hlasem okamžitě ujala slova. „Promiňte nám, že jsme vás uhodily, vážená slečno. Byla to neodpustitelná chyba, a velice nás to mrzí.“

	Amušaika zahanbeně sklonila hlavu a Anaid si zblízka prohlédla její krk a pocítila žízeň, neukojitelnou a mučivou žízeň. Amušaika se vroucím hlasem omluvila.

	„To jsem byla já. Když někoho uhodím, neznám míru, jsem surová. Mrzí mě to, ale nechodila jsem do školy.“

	Anaid v jejích slovech postřehla stud člověka, který vyrůstal daleko od vžitých společenských zvyklostí a má pocit, že tam nepatří. Amušaika byla jako lesní zvířátko, které záviselo jen na hlasu své babičky. Bylo v ní cosi divokého, nemotorného a nepřizpůsobivého, byla však úchvatná.

	Anaid ničemu nerozuměla. Aremoga jí to vysvětlila. Vzala ji za ruku a uctivě ji políbila.

	„To je značka velké matky vlčice. Znamení, že vaše poslání má přednost přede vším ostatním a že my Omar vám všechny musíme sloužit, zajistit vám neviditelnost a chránit vás. Ještě nikdy jsem ji neviděla, ale vypadá přesně tak, jak ji popisují v příručkách.“

	Její ruka? Co bylo s její rukou? Podívala se na ni, a na hřbetě opravdu jako dvě hvězdy zářily stopy po tesácích vlčice Demeter. Proto ji tedy Demeter kousla. Byl to její pas? Zakrýval to, že je Odiš? Necítily její nakyslý pach ani z jejího pohledu nevytušily, že je nesmrtelná?

	Aremoga ji vytrhla z úvah.

	„V čem vám můžeme pomoci, vážená slečno?“

	Anaid se to oslovení dotklo, nebyla žádná vážená slečna, a bezděky odpověděla povýšeně.

	„Především chci, aby mezi námi bylo jasno. Mé poslání je velice důležité a nebudu odpovídat na žádné všetečné otázky. Rozumíme si?“

	Aremoga nedala najevo nic, co by s tím bylo v rozporu.

	„Rozumíme, vážená slečno.“

	Anaid by bývala raději, kdyby se jí postavila na odpor. Byla pyšná na svou nesmírnou moc. Chtěla, aby Amušaika otevřela ty své krásné oči medové barvy a hleděla na ni uchváceně a s nábožným obdivem, jako Dácil. Nejspíš však díky příslovečné moudrosti, kterou naznačovalo samo její jméno, Aremoga nezavdala podnět k tomu, aby se Anaid zmocnil hněv.

	„Poslouchám vás, vážená slečno.“

	„Musím se co nejdřív dostat do jeskyň na Teide. Očekává mě Ariminda, znáte ji?“

	Aremoga přisvědčila.

	„Samozřejmě, velká matka kozího klanu. Služebnice Teide.“

	Anaid přikývla.

	„Budu potřebovat jídlo, vodu a kus provazu.“

	Aremoga kývla na Amušaiku, ale ta, než vstala, si neodpustila otázku, která ji pálila na jazyku.

	„Opravdu jsi přiletěla na orlích křídlech?“

	Anaid si připadala obdivovaná a vážená, a poprvé za tu krátkou dobu ji zaplavilo neznámé blaho.

	„Ano, přiletěla jsem z velké dálky, až z Pyrenejí.“

	„Bez zastávky?“

	„Bez zastávky, a nic jsem nepila ani nejedla. Proto jsem byla vyčerpaná.“

	„Unihepe říkal, že máš zlomenou nohu. Kterou?“

	Anaid předvedla své kouzelné umění a ohnula je. Amušaika si zakryla ústa rukou, aby potlačila užaslý výkřik.

	„Máš je úplně v pořádku.“

	„Sama jsem si ji vyléčila.“

	„Takže,“ šeptla Amušaika dychtivě, „máš schopnost uzdravovat?“

	Aremoga se zatvářila rozmrzele. Bylo to poprvé, co toho její vnučka, od přírody zdrženlivá, tolik namluvila.

	„To už stačí, Amušaiko. Přestaň s tím.“

	Anaid si však babičky nevšímala a usmála se na vnučku. V jejím prostoduchém pohledu cítila opravdový obdiv.

	„Ano. Tu schopnost mám.“

	A Amušaika, poté, co tak dlouho okolkovala, aby tu záležitost prozkoumala, se odvážila vyslovit velkou otázku, která ji užírala.

	„Můžeš mě vyléčit?“

	To už podezíravá Aremoga zasáhla: „Amušaiko, přestaň slečnu obtěžovat.“

	Anaid ji však vůbec neposlouchala.

	„Máš nějakou ránu?“

	Amušaika ukázala sama na sebe a Anaid si všimla, že pod očima má kruhy, u tak mladé dívky to bylo divné.

	„Už nevím, co mám dělat. Aremoga mi říká, abych byla trpělivá a naučila se žít se svou chorobou, ale já chci znovu běhat a skákat, jako jsem mohla, než jsem onemocněla.“

	„Jakou nemocí?“

	Aremoga stihla Amušaiku panovačným pohledem.

	„Trpí nemocí krve, která postihuje kosti a je nevyléčitelná. Můžeme jí pomáhat, aby netrpěla, proto žije už od dětství v lese a já jí obstarávám léky, ale ona touží, aby se stal zázrak.“

	Anaid četla v jejím pohledu pochybovačnost, v rozporu se slepou vírou mladičké Amušaiky. Dotklo se jí to. Učená Aremoga si myslela, že nemoc její vnučky není schopná vyléčit. Copak nepostřehla její bezmeznou moc?

	„Ukaž mi to,“ vybídla dívku.

	Amušaika si rozepnula botu, sundala si ponožku a ukázala jí znetvořenou nohu a černý, podebraný nehet na palci. Vypadalo to ošklivě.

	„Strašně to bolí. Celé noci nespím.“

	Anaid si před ní klekla a vložila ruce na dívčinu nemocnou nohu. Zamumlala několik slov ve starodávném jazyce a přitiskla jí dlaně na kůži. Energie, která z nich vyzařovala, vytvarovala dívčinu nohu a vyléčila jí nemocný palec. Když ruce zvedla, Amušaika upřímně vykřikla: „Vyléčila jsi mě! Jsi úžasná! Já jsem to věděla!“

	Učená Aremoga nic neřekla, jak jí to radilo její obezřetné založení.

	Anaid od ní očekávala chválu, pomyslela si proto, že ji dostatečně nepřesvědčila.

	„To bylo jenom to, co je vidět. Pojď sem. Teď ti uzdravím krev.“

	Přejela Amušaice rukama po těle, a na líbezném krku guančské holubice se její dlaně zdržely déle, než předpokládala. Dotkla se jedné z tepajících žilek. Mučivá žízeň ji sváděla, aby k té snědé kůži přitiskla ústa. Cítila však Aremožin řezavý pohled, a raději pokračovala dál. Když znovu dorazila k nohám, Amušaika nadskočila samou radostí.

	„Připadám si silná, už nejsem unavená, už mě nebolí nohy.“

	Aremoga, která je celou dobu pozorně sledovala, se vyrovnala s tím, co viděla, a uchopila Anaid za paži.

	„Vážená slečno, neznám vaši metodu a obávám se, že Amušaika si dělá plané naděje.“

	„Je úplně vyléčená,“ potvrdila Anaid.

	Aremoga se zamračila.

	„V tom případě… to nejsou náležitá kouzla Omar. Jste si jistá, že vaše velká matka vám povolila provádět taková léčení?“

	Anaid cítila, jak v ní znovu narůstá hněv. Právě projevila neslýchanou velkodušnost, vyléčila vnučku oné zatrpklé Omar, předvedla svoji sílu a moc, navíc svým čarovným uměním posloužila jiné Omar, a Aremoga by ji za to chtěla potrestat? Bezděky se jí zachtělo použít proti té staré šťouře svoji hůlku, v poslední chvíli se však proti tomu popudu něco vzepřelo a ona couvla. Jednoduše zvedla svou dlaň se stopami kouzelných tesáků a ukázala ji vědmě.

	„Ty už se nepamatuješ, kdo mě ochraňuje? Nemáte se co ptát, musíte mě jen poslouchat a sloužit mi.“

	Aremoga poníženě sklopila oči.

	„Jak nařídíte, vážená vlčice.“

	Anaid pocítila uspokojení. Nechtěla si je znepřátelit, ani však nehodlala strpět, aby ji zastrašovaly. Nebyla nic víc ani míň než vyvolená, i když to musela tajit, aby se chránila.

	Amušaika k ní přistoupila a uctivě jí políbila ruku.

	„Anaid, ode dneška se mnou počítej. Budu ti sloužit. Co pro tebe můžu udělat?“

	V tu chvíli Anaid pocítila náhlé a naléhavé přání.

	„Chci vidět jeskyni Guahedum.“

	„Chceš vidět Perazovo popraviště?“ užasla Amušaika.

	„Unihepe mi ten příběh vypravoval a jsem na něj zvědavá.“

	Aremoga kývla, a Amušaika si přiložila prsty k ústům a hlasitě hvízdla.

	Anaid se cítila podvedená.

	„Koho voláš?“

	„Unihepeho. Ten ty cesty zná líp. Zavede tě tam, ani se nenaděješ.“

	Anaid se to nezamlouvalo.

	„To ne. Chci, abys mě doprovázela ty a ty sama abys mi vylíčila Iballin příběh.“

	„Ale…“ namítla Amušaika. „Musím ti přichystat věci s sebou. Oblečení, jídlo a tvou cestu na Chinet.“

	Anaid bylo proti mysli, že jí odporuje.

	„Cesta může počkat.“

	Amušaika se prosebně podívala na Aremogu a ta se přívětivě usmála.

	„Jen jdi s ní. Ať vás Unihepe provede lesem, a jeskyni jí pak ukážeš ty.“

	Anaid se upokojila. Zakrátko už jim zřetelné a hudebné hvízdnutí ohlásilo Unihepeho příchod, a chlapec vešel se sklopenýma očima, jako by se Anaid omlouval za to, že se prohřešil proti pravidlům pohostinnosti. Amušaika ho uvítala s hlasitými projevy radosti a předvedla mu svou uzdravenou nohu, Unihepe však zůstával napjatý a úkosem se ohlížel na Anaid, jako by nevěděl, co od ní čekat a měl strach z jejích kouzel. Anaid ho uklidnila.

	„Usmířily jsme se.“

	Dobrákovi Unihepemu spadla ze srdce velká tíha.

	„Já jsem vás varoval. Je to mocná čarodějka, velice mocná. Něco takového jsem nikdy neviděl.“

	Anaid sice Unihepeho poznámku přijala potěšeně, ale Aremoga, jakmile zůstala sama, odložila svůj úsměv a ustaraně se zamračila. Měla jen málo času na to, aby všechno zařídila. A musela si pospíšit. Život její vnučky byl v nebezpečí.

	 

	Anaid šla sebejistě a tak obestřená upřímným obdivem Unihepeho i Amušaiky, že si nevšimla žádných znamení, která by ji bývala mohla varovat před nebezpečím. Stačilo by, aby naslouchala krákání havrana nebo nepokojnému švitoření červenek, pěnkav a chřástalů, a uvědomila by si svůj omyl. Jenže i kdyby ji varovala ospalá ještěrka, byla v tu chvíli tak namyšlená, že by jí stejně nevěřila.

	Jakmile došli ke vchodu do jeskyně, Anaid nadutě propustila Unihepeho, jako kdyby celý život nedělala nic jiného, než dávala rozkazy.

	„Teď už nás můžeš nechat samotné. Amušaika mi bude dělat průvodce, že ano?“

	Amušaika byla nadšená svou novou odpovědností, i když se v přítomnosti tak mocné čarodějky cítila nejistě.

	Soumrak se začínal chýlit ke konci. Slunce, unavené svou poutí, toužilo ponořit se do moře a zchladit své horoucí paprsky. Světla ubývalo a Anaid se cítila daleko líp. V poslední době jí příliš silné světlo vadilo a cítila, že ji z jeho jasu pálí zorničky. Její modré oči byly choulostivé.

	Amušaika byla trochu nervózní.

	„Nevím, co ti o té jeskyni mám povídat, neumím nijak dobře mluvit. Unihepe to dělá líp, turisté jsou z něj nadšení.“

	Anaid ji ohleduplně pustila před sebe.

	„Zvládneš to bezvadně. Vím to určitě.“

	Amušaika se zhluboka nadechla. Babička ji nejspíš držela přísně, pomyslela si Anaid. To babička ji nejspíš nutila nosit tak ubohé oblečení a málem obřadně si holit hlavu. Nejspíš nebyla zvyklá na to, aby se k ní někdo choval s něhou a úctou. Vybavila si, jaká ona sama byla ještě před rokem. Bývala nejistá, protože vypadala jako ubožátko, bývala bojácná, protože se bála, že se jí budou smát, a trápila se, poněvadž v porovnání se svou oslňující matkou byla úplně nemožná. Od té doby se velice změnila. Žezlo jí dodalo jistotu, pomyslela si, a babička Cristine se k ní chovala s láskou a s úctou a dodala jí sebevědomí. Až na chvíle, kdy se přestala ovládat a rozčílila se.

	Amušaika se odvážila prolomit ledy. Zatápala ve tmě, zapálila lampičku a ukázala na holé, studené stěny jeskyně.

	„Říká se, že Iballin duch tu stále ještě žije. Byla to domorodá dívka z pospolitosti Hipalán a byla velice krásná. Někteří tvrdí, že to byla Hupalupova dcera, jiní říkají, že žila se svou matkou, starou a vychytralou. Jisté je, že byla milenkou Hernána Perazy a že se scházeli v téhle jeskyni.“

	„A tady toho hraběte zabili?“

	„Ano. Hautacuperche, válečník, vybraný, aby vykonal popravu, se tu ukryl v záloze. Číhal na něj kolik hodin. Čekal a čekal, až mladý Hernán Peraza konečně přišel, jako vždycky sám a sebejistý, aby se tu sešel se svojí milenkou. Byl ozbrojený, ale nestačil ani vytasit meč, ani namířit svou arkebuzu, která chrlila oheň. Obratný Hautacuperche po něm vrhl kopí s železným hrotem dlouhým dvě pídě. Říká se, že mu ho vrazil mezi krunýř a krk a proklál ho odshora dolů. Peraza padl mrtvý k zemi, právě tady, kde teď stojíme. A Hautacuperche vykřikl: ,Posvátná nádobka z Guahedumu je rozbitá‘, což bylo dohodnuté heslo. Rozsudek byl vykonán.“

	 

	Světlo pozvolna sláblo a Amušaika mluvila stále tišeji a s většími přestávkami. Aniž si to uvědomovala, začala zívat a opírat se o skálu, až se svezla na zem, s ochablými pažemi, zavřenými víčky a uvolněnou tváří.

	Anaid opatrně přistoupila k ní a ověřila si, zda skutečně spí. Ano, spala. Uspávací kouzlo zapůsobilo, Amušaika byla bezbranná a mohla si s ní dělat, co chtěla. Anaid si opakovala, že jí nechce ublížit, že je jen zvědavá na to, jak chutná. Nic víc. Pomalu se nahnula k jejímu krku, v tu chvíli se jí však zmocnila táž dychtivost, jaká ji sužovala, když toužila po žezlu.

	„Už žádnou krev, prosím vás, ne.“

	Anaid se zarazila a zvedla hlavu. Jakási dívka s dlouhými vlasy a v podivném oblečení na ni zděšeně zírala.

	„Kdo jsi?“ utrhla se na ni Anaid.

	Dívka si přitiskla ruku na prsa a padla před ní na kolena. 

	„Velkomožná paní, jsem Iballa, dívka nízkého rodu, odsouzená k tomu, abych přebývala v této jeskyni zbrocené krví.“

	„Víš, kdo jsem, Iballo?“

	Duch se zachvěl.

	„Jistě, vážená paní, jste vyvolená, Odiš, kterou ohlašovala proroctví.“

	„Já jsem Omar!“ zařvala Anaid, náhle rozhořčená.

	„To není možné, paní.“

	„A proč? Má matka je Omar a moje babička z matčiny strany byla Omar.“

	„Jenomže Omar vás chtějí sprovodit ze světa.“

	„Jak to víš?“

	Iballa vyvalila své velké oči.

	„Protože jsou u vchodu do jeskyně a čekají na vás, aby vás lapily, jako to udělali Hernánovi.“

	Anaid se pobaveně zasmála.

	„To chceš, abych šla ke vchodu? Je to finta, kterou chceš zabránit, abych na téhle mladé Omar ukojila svou žízeň.“

	„Omar krev nepijí.“

	„Já taky ne!“ zařvala znovu Anaid.

	„Ale…“ namítla Iballa úzkostně. „Právě jste se chystala…“

	„To není pravda, hned ti ukážu, co jsem se chystala udělat.“

	Naklonila se k Amušaice, nedokázala však přiložit ústa k jejímu krku. Něco ji zadrželo. Něco podobného lepkavému provazu, který jí sklouzl po tváři a po prsou a zabránil jí v pohybu. Chtěla otočit hlavou, ale nemohla. Chtěla zvednout ruce, ale nešlo to. Nedosáhla na svou hůlku ani na svůj atame, nemohla použít svých zbraní. Zuřivě se zmítala, ale při každém pohybu se víc a víc zaplétala do oněch neviditelných a lepkavých provazů. Nakonec se už vůbec nemohla pohnout. Okamžitě to pochopila. Hodili na ni kouzelnou pavučinu, stejně jako to ona udělala hraběnce, a polapili ji jako mouchu.

	Šeptem pronesla protikouzlo, okamžitě ho však zrušilo několik jiných.

	Bodnutí bylo krátké. Přesně zamířená šipka se jí zaryla do paže a vstřikla jí tam jed, který ji měl ochrnout.

	Anaid se chtěla bránit, bylo však už příliš pozdě. Omar použily pavoučí strategii, velice starý způsob skupinového boje na obranu proti Odiš. Napřed Odiš s použitím návnady vylákaly na vhodné místo, a ve chvíli, kdy přestala být na pozoru a soustředila se jen na svou oběť, lapily ji do sítě a bodnutím ji otrávily. Pak kouzlem zařídily, aby zmizela.

	Anaid si zoufala. Omar byly zbabělé. Za celou svou historii použily tu taktiku jen několikrát. Vždycky se raději schovávaly, než aby jednaly. Jak to, že tentokrát zaútočily?

	Do jeskyně vešla Aremoga, a aniž si všímala Anaid, zvedla Amušaičino tělo a objala ji.

	„Přišly jsme včas. Ariminda měla pravdu, vyvolená je velice mocná, ale zachránily jsme naší holčičce život.“

	„A jak se Ariminda dozvěděla o jejím příjezdu?“

	„Oznámila jí to její žačka, Dácil. Požádala ji, aby ji zadržela, a varovala ji před jejími výjimečnými schopnostmi.“

	Anaid se chtělo křičet, ale nemohla. Takže Dácil ji zradila? Co těm Omar řekla, aby ji uvěznily?

	„A jak ji dokážeme zvládnout, když je tak mocná?“

	Aremoga je upokojila.

	„Ariminda chce, abychom ji dopravily do jejího úkrytu na Teide, a tam bude Anaid hlídat, dokud rada velkých matek Západu nerozhodne, co s ní.“

	Kolem se váhavě shlukly další Omar. Jedna z nich udiveně ukázala na Anaid: „Tak to je vyvolená?“

	„Představovala jsem si ji silnější.“

	„A rudovlasou.“

	„Vypadá jako slušné děvče.“

	Aremoga je opravila: „Teď už to není naše vyvolená, je to prostě Odiš.“

	Anaid se chtěla ohradit, jed však už začal působit a připravil ji o hlas. Chtěla se pohnout, ale byla ochrnutá. Chtěla zosnovat nějaký plán, uvědomila si však, že její vůle se úplně vytratila.

	Aremoga si klekla vedle ní a vytáhla svou dubovou hůlku.

	„Vlčice ji vyhnaly ze svého klanu. Omar se vyvolené zřekly. Přikazuji…“ – zatočila svou hůlkou kruhovým, hypnotickým pohybem – „aby zmizela pomocí chameleoního kouzla, které bylo tak dlouho v zapomnění, ale vlčice Elena ho znovu objevila.“

	Anaid se chtěla bránit, zdrceně však zjistila, že už nemá tělo.

	Úplně zmizela.


KAPITOLA XXII

	Vzpoura proti Minotaurovi

	V poklidné osadě Chora Sfakion, omývané křišťálovým mořem a většinou poloprázdné, poněvadž ze vzdálené Chanie nebylo snadné se na jižní pobřeží dostat, bylo rušněji než jindy. Už dva dny z lodí v přístavu pomalu, ale neustále proudily ženy ze všech koutů Evropy, a se svými zavazadly se trousily úzkými strmými uličkami. Kupodivu se však neubytovávaly v žádném z místních hotýlků, které na velkých plakátech nabízely postele a pokoje. Ženy, které všechny měly dlouhé vlasy a ustarané obličeje, jedna po druhé klepaly na dveře modrobílého domu staré Amari, léčitelky s pověstí čarodějky, z velice staré rodiny krétských rybářů.

	Amari nikomu nic nevysvětlovala a neměla se k odpovědi na jakékoliv otázky. Nakoupila neobvykle mnoho jídla, pozavírala dveře a žaluzie a navoněla vstupní schodiště tymiánem.

	Všichni si domyslili, že návštěvnice jsou čarodějky, a nepřikládali tomu sebemenší význam. Rybáři byli zvyklí, že u Amari se takové sešlosti občas konají.

	Jakmile to přestala být novinka, začali se znovu scházet v Giorgiově výčepu a probírat události dne, pít rakiji, hrát kostky a odhadovat počet turistů, kteří v příští sezóně sjedou těch šestnáct kilometrů od soutěsky Samaria.

	 

	Selene byla rozpálená a skleslá, vzdor chladným stěnám obíleným vápnem a příjemnému stínu loubí na dvoře, kde vál vítr od moře. Seděla vedle Karen, která držela její ruku ve svých a přátelským stiskem prstů jí připomínala, že s ní může počítat, že je tu proto, aby jí pomáhala. Selene osobně zvolila místo porady na území Tsinoulisových, v samém středu území skytského kmene, ale i tak, přes kladné vibrace své přítelkyně, středomořskou krajinu, která ji hřála u srdce, a sesterská pouta, která spojovala starou Amari s její matkou Demeter, byla cílem všech nepřátelských pohledů. Západní Omar, vyslané klany na naléhavou poradu na Krétě, ji mlčky obviňovaly, že selhala, a dávaly jí za vinu svou tragickou, beznadějnou budoucnost.

	 

	Za předsednickým stolem velkých matek seděla krásná jeřábka Lil, proslulá spisovatelka, známá vědátorka Ingrid, roztržitá mločice a matka početné rodiny, Valerie z delfíního klanu, strohá a náruživá bioložka, nezvykle mladá hlava hadího klanu Aurelie, zápasnice z rodu Lampedusa, která nahradila svou nedávno zesnulou babičku Lucrecii, a na předsednickém místě, diskrétně co nejdál jedna od druhé, seděly Ludmila, neotesaná koza z temných Karpat, a Criselda se svým dobráckým zevnějškem, následnice Demeter v klanu vlčice.

	Stůl byl jasně rozdělen na dvě skupiny, z nichž jedna byla mimořádně útočná a zaujatá proti Tsinoulisovým. V jejím čele stála Ludmila, která dočasně převzala předsednictví rady během nepřítomnosti Criseldy, uvězněné v přízračném světě.

	Konzervativní koza Ludmila, rázná a fanatická, držela otěže rady pevnou rukou, a na její straně bezvýhradně stály jeřábka Lil a mločice Ingrid.

	Druhá skupina v čele s Valerií mohla počítat s vlažnou podporou Criseldy s jejím nepřítomným výrazem v očích, a mladičké Aurelie, které chyběly zkušenosti. Valerie cítila, že postrádá oporu a vůdcovské schopnosti, potřebné k tomu, aby přesvědčila vyslankyně klanů, že by vůči Selene a vyvolené měly zaujmout smířlivější postoj.

	Selene si jasně uvědomovala nepřátelství Lil, Ingrid a Ludmily. Nebylo to nic nového. Všechny tři se postavily proti ní už při jejich prvním setkání, ještě před narozením Anaid, v jedné vesnici v Bukovině. Vnímala však i sebejisté vibrace Valerie, své přítelkyně a družky, a statečný úsměv Aurelie, vnučky velké Lucrecie. Povzbuzovalo ji její mládí a odbojný vzhled, měla krátké vlasy a přiléhavé tričko bez rukávů, které odhalovalo její svalnaté paže. To ona zasvětila Anaid do umění zápasu, jelikož však mezi velkými matkami byla nováček, její hlas neměl takovou váhu.

	Criselda, její teta, jediná příbuzná z mateřské strany a úplný protiklad své charismatické sestry Demeter, vypadala trochu roztržitá a duchem nepřítomná. Neustále se rozhlížela kolem a neúnavně se usmívala na každou Omar, jejíž pohled se setkal s jejím, nevyjímaje její neteř. Její okrouhlý obličej a šedé, laskavé oči ji dojaly. Selene se obávala o její duševní zdraví. Dlouhý čas, který strávila u jezera v hraběnčině říši, uvězněná v času a v šílenství, nutně musel narušit její duševní rovnováhu. Criselda ztratila spojení se skutečným světem a možná se už nedokázala vrátit zpátky.

	Selene se pokusila poslouchat sáhodlouhou litanii půvabné Lil, proslulé jeřábky, která v tu chvíli měla slovo, a jak se dalo očekávat, vtiskla svému zahajovacímu proslovu tragický tón.

	„Co se stane s Omar, jestli nás vyvolená zradí a stane se nositelkou ničivého žezla, které přinese vítězství Odiš? Co bude s našimi dcerami a vnučkami? Čeká je nějaká budoucnost? Budou mít nějakou naději? Po celé generace jsme díky víře v příchod oné vyvolené svorně čelily protivenstvím; dodávala nám sílu v těžkých chvílích a pomáhala nám překonat bolest nad ztracenými životy. Pokud však vyvolená nebyla na své svaté poslání patřičně připravená a nedostalo se jí náležitého vedení, pokud si připadala zbloudilá a pomýlená a nakonec se rozhodla jít chybnou cestu, kterou Odi připravila svou kletbou… pak konec Omar, náš konec… je nablízku. Nic nebyla platná ponaučení, která se odjakživa předávala mladým Omar, aby jim ukázala správnou cestu a naučila je přikázáním kmene. Nic nebyla platná pojednání a výzkumy učených Omar, které za pomoci vědy, filologie, astronomie nebo matematiky spolupracovaly na věštbách a výkladu proroctví…“

	Selene už neměla chuť poslouchat dál. Hučelo jí v uších. I když podle jeřábky Lil vinu za onen nezdar zdánlivě nesly všechny společně, bylo jí jasné, že spisovatelka, kterou pověřili zahájit kolo projevů, činí za vzniklou situaci odpovědnou právě ji. Měla pocit, že na ni ukazuje prstem a obviňuje ji. Koho jiného mohla mít na mysli s onou nedostatečnou ,přípravou‘ vyvolené, které se nedostalo náležitého ponaučení, a tudíž nedokázala rozlišovat mezi dobrem a zlem?

	Selene slyšela potlesk, kterým zástupkyně klanů Lil odměnily, ale nezatleskala jí.

	Teď přišla řada na Ludmilu. Pokud se Lil vyjadřovala zdrženlivě, Ludmila ji hodlala zaživa stáhnout z kůže, a nikdy se tím netajila. Její obvinění bylo přímé a důrazné.

	„Zde přítomná Selene Tsinoulisová, matka vyvolené, nezvedená vlčice, která svým nezodpovědným počínáním vyvolala na svět Baalat a které jsme tehdy odpustily s ohledem na její matku Demeter, je teď původcem našeho neštěstí. Nedokázala vštípit své dceři úctu ke starším a moudřejším, poněvadž ji sama nikdy neměla. Nenaučila ji odpovědnosti vůči klanu, poněvadž ji sama odmítala. Nedokázala silou přemoci pokušení, s kterými mladá Anaid musela bojovat, a konečně ji nedokázala zachránit a navést ji zpátky na správnou cestu.“ Karen viděla, jak je Selene víc a víc strnulá, chladná a necitelná, i když se potila úzkostí. Tisíc očí, které se na ni upíraly, obvinění, že všechno dělala špatně, a bolest nad tím, že ztratila svou dceru, to byly víc než dostatečné důvody, aby nedávala najevo jakékoliv citové hnutí.

	Karen bylo její nejlepší přítelkyně líto. Každé z Ludmiliných obvinění ji bolelo. Proč vyjadřovat slovy to, co všechny věděly? Ano, Selene nedokázala zvládnout situaci, nebyla s to si počínat jako vychovatelka a rádkyně vyvolené, i když to byla její vlastní dcera, nebo snad právě proto. Ale musely ji ukřižovat? Byl to snad důvod dnešního zasedání?

	Jako kdyby jí Valerie telepaticky četla myšlenky, ve svém vystoupení jejím námitkám přizvukovala: „A já se ptám: Sešly jsme se tu snad proto, abychom ukřižovaly naši družku Selene? Je to důvod našeho zasedání? Všechny jsme spěšně přijely na Krétu – i když jsme musely odejít od rozdělané práce – abychom podnikly potřebná opatření. Vyvolená je prokletá a žezlo ztracené v rukou Odiš. Hraběnka byla zničena, ale Baalat o sobě dala znovu vědět. Válka začala a my nemáme jasný plán. Co máme dělat? Teď není chvíle na to, abychom rozptylovaly svou pozornost, ani oddalovaly svá rozhodnutí obviňováním jedné matky, že špatně vychovala svou dceru.“

	To už zasáhla Lil.

	„Odložme tedy na později příkladný trest, který musí stihnout Selene, a soustřeďme se na záležitost, kterou se zabýváme. Osud prokleté vyvolené je v našich rukou. Výsledek svého hlasování sdělíme velkým matkám z ostrovů, které ji dopadly, aby vykonaly náš rozsudek. Já hlasuji pro to, abychom s ní skoncovaly. Její tělo je nutné zničit.“

	Selene cítila, jak se jí podlamují nohy, a z úst se jí vydral jediný výkřik.

	„Neeee!“

	Celá síň zmlkla. K bolesti matky se Omar vždycky chovaly s úctou. Criselda se svým dobráckým obličejem na Selene kývla.

	„Pojď sem, Selene. Ještě jsme nehlasovaly, ani jsme nepřijaly žádné rozhodnutí. Lil vyjádřila svůj názor. Dávám ti slovo, abys nám vysvětlila své pohnutky a důvody, protože ostatní mluvily o tobě a tvé dceři.“

	Selene šla pomalu jako stroj, s bledou tváří a pohledem upřeným k zemi. Roztřesenýma rukama se přidržela stolu a vážným tónem oslovila posluchačky.

	„Budu vám vyprávět příběh, který mnohé z vás znají. Stalo se to nedaleko odtud, v paláci Knóssos. Král Mínos údajně nařídil svému staviteli Daidalovi postavit bludiště, kam ukryl zrůdu, kterou zplodila jeho manželka, když se spářila s bílým býkem. Minotaurus, napůl člověk a napůl býk, se živil lidským masem, a Mínos uložil velkým Athénám, aby mu každých sedm let poslaly jako oběť sedm panen a sedm mladíků, které Minotaurus sežral. Ze strachu z velkého krále Mínoa se Athény oné hrůzné nespravedlnosti podvolily. Dvakrát mu tudíž vydaly výkvět athénské mládeže. Teprve potom se hrdinný Théseus rozhodl s onou krvavou daní skoncovat, a s pomocí Ariadny, jejího kouzelného meče a jejího klubka nití se dostal až k netvorovi, zabořil svoji ocel Minotaurovi do srdce, podle natažených nití dokázal vyváznout ze spletitého bludiště a zbavil tak Athény onoho jha.“

	Omar nad oním nečekaným začátkem poněkud užasly. Většina nevěděla, co si o tom má myslet. To už Selene odvážně zvedla hlavu. Do očí se jí vrátil lesk, jenž jim byl obvykle vlastní.

	„Stojím tu před vámi, Omar jako vy, která svým mlčením po pravdě schvalovala utajované oběti našich nemluvňat a mladých dívek. Stejně jako Athéňané obřadně vydávali své panny Minotaurovi, i my jsme celá staletí trpěly, aby zlořečené Odiš pro své potěšení vysávaly našim pannám krev. Viděla jsem, jak jejich rukama zemřela má sestřenice a má matka. I přes své mládí jsem získala víc zkušeností než mnohé z vás, a moje zkušenost mi napovídá pravdy, které teď naráz objevuji, když čelím dilematu, zda moje vlastní dcera má zemřít… Jedna věc je mi naprosto jasná: My Omar jsme zbabělé. My Omar se schováváme. My Omar spoléháme na nějakou vyvolenou, která nás zbaví našich strachů a našeho Minotaura, protože nejsme schopny spojit své síly proti našim skutečným nepřítelkyním. Místo abychom bojovaly proti Odiš, hleděly jsme si jen toho, abychom vydávaly své oběti na porážku, potlačovaly jsme každý projev nesouhlasu, který se postavil proti tomu prolévání krve, a vštěpovaly jsme svým dcerám slepou poslušnost. Co podnikneme při tomto posledním útoku, který ukončí Velkou válku? Jaká je naše strategie, jaká bude naše odpověď a jak bude vypadat náš protiútok?“

	Přeletěla pohledem po posluchačkách, které zachovaly mlčení a na které její slova překvapivě zapůsobila.

	„Obětujeme svou vyvolenou. To je celá naše odpověď.“

	Na okamžik ji přerušil zaražený šepot. Valerie to sledovala s otevřenými ústy.

	„Poslouchejte, co vám řeknu: má dcera Anaid, v pouhých patnácti letech a s omezenými a zmatenými zkušenostmi dospívající dívky, měla odvahu bojovat samojediná proti nejmocnějším Odiš na celé Zemi, a zbavila vás kruté Salmy a všemocné hraběnky. Je tu snad někdo, kdo to popírá?“

	A Selene vyzývavě zabodla své rozezlené zelené oči do obecenstva, které se při pohledu na rozběsněnou rudovlásku choulilo a scvrkávalo.

	„Ale to není má zásluha, a vaše také ne. Je její a jenom její. Z přesvědčení a ve shodě s úlohou, kterou jsme jí přiřkly, aby nás zaštítila, vzala na sebe víc, než jí její možnosti dovolovaly. Vzala na sebe naše hrůzy, naše nejistoty, naši uhýbavou taktiku. Šla do boje za nás v domnění, že tak stojí psáno. Udatná a odvážná Omar, která samojediná čelí úděsnému světu mocných Odiš. Patnáct roků proti tisícům a tisícům let. Jak to můžeme dopustit? Jak vůbec můžeme soudit ji nebo mě nebo každého, kdo jí na té nemožné cestě pomohl? Jakým právem ty, Ludmilo, která jsi viděla umírat nemluvňata a mladé dívky a zdědila jsi po předcích prastarý strach z hrůzovlády, kterou hraběnka nastolila ve vašich krajích, jakým právem ty, která jsi nikdy nečelila žádné Odiš, nikdy jsi proti nim nebojovala a nebránila jsi vlastníma rukama nebo svým atame jedinou ze svých družek, jakým právem teď požaduješ obětování jediné Omar, která bojovala, která zvítězila a skoncovala s hraběnkou?“

	Teď už se šepot změnil ve výkřiky, které Selene povzbuzovaly.

	„Poslouchejte, co vám řeknu… válka čarodějek začala. Žezlo moci se objevilo a je v rukou Odiš. A říkám vám: Odiš je jen pár tuctů a nás jsou tisíce. Budeme dál připouštět, aby nás svíral strach?“

	Strhla se nesmírná vřava, a mezi množstvím hlasů, které se ozvaly, zahřměl síní jeden z nich, z úst jedné britské klisny: „Jsem Kroona Salysburyová, dcera Kateš a vnučka lny, z klanu klisen. Kdo jsi, Selene, abys nás poučovala, kdy a jak máme bojovat proti Odiš? Co jsi dokázala, abychom tě měly v úctě, kromě toho, že jsi neposlouchala vaše velké matky? Proč bychom se k tobě měly připojit?“

	Nato se Selene vzedmula a postavila se té útočné klisně: „Jsem Selene Tsinoulisová, dcera Demeter a vnučka Gey, z klanu vlčice, a mohu říci, že jsem bojovala proti Baalat, od ledové královny jsem se naučila umění boje Odiš a byla jsem Salminou a hraběnčinou zajatkyní v přízračném světě. Já, Selene, jsem po Cestě Om sestoupila do světa mrtvých a poprosila jsem je, aby svolili k tomu, že má dcera bude žít a Baalat zůstane uvězněná. To jsem udělala SAMA. Má dcera SAMA dokázala zničit hraběnku a Salmu. Pokud jsme se my dvě osamělé vlčice postavily obávaným Odiš a přemohly jsme je… co by se stalo, kdyby nás zaútočila celá smečka? Co kdyby Odiš obklíčily vlčice, medvědice, lvice a orlice z loveckých klanů? Jak by to s nimi dopadlo?“

	Učená Ingrid si nasadila brýle a postavila se jí na odpor.

	„Mám tady před sebou výtah z pečlivé studie McLowerové o všech útocích Odiš proti klanům Omar během celé naší historie. Ta podrobila rozboru víc než dvanáct a půl tisíce bitev a šarvátek. Ze všech jasně vyplývá týž závěr, Odiš jsou nepřemožitelné. Jediná možná strategie je tudíž ta, kterou jsme uplatňovaly odjakživa: utíkat a unikat pozornosti. Naučily jsme se moudrosti našich totemů. Vždycky jsme to tak dělaly. Víc než tři tisíce let se řídíme příkladem tvorů, podle kterých se naše klany jmenují, a ukrýváme se ve svých doupatech. A přežily jsme, nebo snad ne? Takže budeme přežívat i dál. Na patřičnou dobu zmizíme a změníme svou totožnost, dokud nenastanou lepší časy. Proti Odiš se bojovat nedá.“

	Mladá Aurelie se však vzepjala jako opravdová zápasnice.

	„To není pravda! Já, Aurelie, dcera Servilie a vnučka Lucrecie, z hadího klanu, vám říkám, že je možné postavit se Odiš, pokud máte náležité zbraně a průpravu. Naše matky nám vštípily tabu, že boj je zakázaný, ale já, která jsem viděla umřít svou sestru, aniž jsem jí mohla pomoci, já jsem ho porušila, a to se svolením své babičky, velké Lucrecie. Všechny jste ji znaly, letos v zimě jsem oplakala její smrt, a ve svých sto třech letech to byla moderní a jasnozřivá žena. To ona mě požádala, abych vyvolenou naučila bojovému umění. Má babička Lucrecie mi ukázala cestu. Skončily staré časy, kdy jsme se my

	Omar schovávaly, prosily jsme o slitování a oplakávaly jsme své mrtvé. Já už toho mám také po krk, stejně jako Selene. Mnoho nás mladých si ostříhalo vlasy, cvičíme se v bojovém umění a chceme žít beze strachu a bez ochranných štítů.“

	V tu chvíli na Criseldu naléhavě kývla Amari, a ta se v tichosti zvedla od stolu. Aureliin zapálený proslov mezitím vzbudil bouřlivý potlesk těch nejmladších. Valerie, která se octla mezi dvěma ohni, vychýlila misky vah.

	„Připouštím, že jsem byla na vážkách, ale Selene znám už hodně dlouho. Vždycky byla vzdorovitá, vždycky byla buřička, a ve svém myšlení byla vždycky důsledná. Odvaha a vytrvalost Anaid nemohly vzejít z konzervativismu oné prastaré hrůzy z Odiš. Která z vašich dcer, vychovaných podle přikázání obezřetnosti, strachu a poslušnosti, by se vzdor nařízením velkých matek vydala na slunečním paprsku do přízračného světa, aby se střetla s hrůznou Salmou, nebo pronikla do krvavých komnat hraběnky Erzsébet, aby jí vyrvala její talisman?“

	Mlčení bylo výmluvné.

	„Selene vštípila buřičství a odvahu, které z ní vyzařují, i své vlastní dceři. Vychovala Anaid k lásce, k vášni, k moudrosti, k udatnosti… a proč to neříct… ke svobodě.“

	Zvedly se nejkonzervativnější hlasy.

	„Jenže neuspěla!“

	„Vyvolená nás zradila.“

	Valerie je utišila.

	„Anaid se chystala proniknout do zákrut Cesty Om, a hodlala to udělat proto, aby nás zbavila Baalat. To byl její záměr. Zdá se vám snad sobecký nebo podlý? Zajaly ji však strážkyně Teide, které teď čekají na náš výrok, co mají dělat.“

	Selene ji přerušila: „Pokud požadujete Anaidinu smrt, zemřeme s ní všechny.“

	Nejkonzervativnější Omar v čele s kozou Ludmilou musely čelit mladým. Uvědomovaly si, že je jich míň a míň a ostatní že jejich argumenty vášnivě odmítají.

	„Vyvolená musí zemřít.“

	„Už nemáme naději.“

	„Anaid nemůžeme věřit.“

	Selene všechny ostatní překřikla: „Já ji mám ráda! Mám ji šíleně ráda a zachráním ji třeba i za cenu vlastního života!“

	Většina vyslankyň vstala a začala jí tleskat. Jedna z nich, mladá medvědice, plavovlasá a černooká, původem z kantabrijských hor, promluvila za všechny shromážděné: „Já, Estela Sernová, dcera Teresy, vnučka Claudiny, z klanu medvědice z kantabrijského kmene, vyslovuji Selene svou plnou důvěru. Nebude však mít jenom můj hlas a podporu, bude mít i mé ruce, můj sluch, mou sílu, můj atame a mou hůlku. Tím vším budu bojovat a požádám své sestry a sestřenice, aby mi pomáhaly. Všechny společně budeme schopny čelit zlu, které nás užírá odjakživa, které nás trýzní a děsí: strachu.“

	Ve chvíli, kdy Valerie navrhla hlasovat o tom, aby Selene mohla Anaid zachránit a začaly bojovat proti Odiš, si však se zrůzněným výrazem vzala slovo Criselda.

	„Zpráva, kterou jsem právě dostala, je velice důležitá. Poslouchejte mě dobře. Oznámily mi, že se Anaid podařilo obejít dozor strážkyň Teide a vnikla do kuželu sopky. Pro všechny, které snad nevíte, co to znamená, vám to shrnu.“

	Soucitně se podívala na Selene, a pak teprve pokračovala: „Anaid vkročila na Cestu Om, vedoucí do říše mrtvých. Kletba říká, že mrtví nepřipustí, aby vyšla ven živá. Ať už je vyvolená zrádkyně nebo ne, je odsouzená k smrti.“

	I přesto, že se tomu snažila zabránit, a i když se jí Karen kvapně snažila pomoci, Selene se v mdlobách zhroutila.


KAPITOLA XXIII

	Cesta Om

	Anaid se třásla jako list. Nechtělo se jí věřit, že opravdu je v kráteru sopky, že započala Cestu Om a že už hrůzostrašný sestup do říše mrtvých nemůže přerušit a vrátit se.

	Ještě před několika hodinami ležela v jeskyni na Teide a Ariminda ji přísně střežila. Aremožiným kouzlem na Gomeře její tělo na chvíli zmizelo a pak se znovu zhmotnilo v jeskyni na ostrově Chinet, v sousedství náhorní planiny pod vrcholem Teide, která byla už léta připravená, aby jí poskytla pohostinství.

	Jenže tu nebyla jako Arimindin host, nýbrž jako její vězeň.

	Ariminda, velká matka, která ji celý život očekávala a která naučila Dácil, jak o vyvolenou pečovat, se k ní nechovala uctivě ani ohleduplně. Nepředložila jí banány s medem ani vína s ovocnou příchutí. Nepřipravila jí teplé lože, neumyla jí nohy, neměla pro ni vlídné slovo ani útěchu. Mlčenlivá, nehybná a s neproniknutelným výrazem v obličeji ve dne v noci seděla vedle ní a hlídala ji. Čekala na výrok velkých matek, které se sešly na Krétě.

	Na Krétě se rozhodovalo, zda má Anaid zemřít nebo ne.

	Obrat v jejím osudu přinesl teprve příjezd Amušaiky. Dívka dorazila celá rozrušená a nervózní a oznámila Arimindě, že její babička Aremoga už má odpověď z porady na Krétě a naléhavě ji žádá, aby se s ní sešla na Gomeře.

	Anaid se zachvěla. Rada bude určitě neúprosná, stejně jako teď byla Ariminda, nebo jako by byla Elena. Stejně krutá jako zrada Dácil, která ji bolela víc než provazy, jimiž měla spoutané kotníky a zápěstí.

	Ariminda tudíž pověřila Amušaiku, aby Anaid přísně střežila, a dala jí důrazné pokyny.

	„Za žádných okolností se s ní nepouštěj do řeči, ani jí nedávej nic, oč by tě mohla požádat.“

	Amušaika sklonila hlavu, lehce se na Anaid usmála, a ta, hluboce dotčená, ji mezi zuby proklela za její pokrytectví.

	Jakmile však Ariminda byla dostatečně daleko, Amušaika vytáhla svůj atame, přeřízla jí pouta, prstem přitisknutým na rty jí ukázala, ať mlčí, vzala ji za ruku a vedla ji nahoru k vrcholu sopky.

	Anaid cítila, jak jí srdce překypuje radostí. Byla zachráněná. Amušaika jí pomáhala, ještě pořád měla přítelkyně. Cítila se však slabá a před odchodem ji požádala: „Počkej, už tři dny jsem nic nejedla ani nepila.“

	Amušaika jí tu možnost odepřela.

	„Musíš zachovávat půst, abys tu cestu mohla podniknout. A také se musíš očistit a vypít posvátnou vodu. Všechno to mám tady s sebou. I když nejsem strážkyně Teide, pomohu ti vykonat proměnu. Vím, že mě za to potrestají, ale nebudu mít klid, dokud nebudeš moci splnit své poslání.“

	Anaid ji obdivovala. Byla to buřička a byla smířená s trestem, který ji od babičky a od velkých matek stihne. Spěšně se rozběhla za ní, poněvadž Amušaika šplhala jako divoká koza.

	„Proč mi pomáháš?“ zeptala se jí Anaid, když už stála na vrcholu a po rychlém výstupu zase popadala dech.

	Amušaika chystala kadidlo a amulety, aby odsloužila Anaidin obřad. Na chvilku s tím přestala a užasle otevřela své velké medové oči.

	„Ty jsi pomohla mně. Vrátila jsi mi to, oč jsem stála nejvíc, vrátila jsi mi zdraví. Teď jsem šťastná.“

	Anaid si všimla, že jí na půvabné holé hlavě raší hnědé chmýří. Nejspíš si nechávala narůst vlasy, a časem se babiččinu přísnému dohledu vymkne úplně.

	Amušaika ji pomalu svlékla a oblékla jí bílou řízu; dovolila jí, aby si ponechala své šperky, safírový náhrdelník, náramek s tyrkysy a ametystovou brož, kterou jí zapletla do vlasů jako ozdobu, a posypala ji práškovým kadidlem. Anaid se cítila očištěná, a potřebovala ulevit i svému svědomí.

	„Amušaiko, musím se ti přiznat k něčemu hroznému,“ zašeptala zahanbeně. „V Iballině jeskyni jsem se div nenapila tvé krve.“

	Amušaika se usmála.

	„Svou krev bych ti dopřála všechnu, kdybys nemusela splnit své poslání.“

	A podala jí nádobku s posvátnou vodou, aby ji vyvolená vypila a přesáhla meze vlastního vědomí.

	Anaid ji pomalu vypila a potom, zatímco čekala na proměnu, nepřistoupila k Amušaice, nepolíbila ji ani ji neobjala, aby si špatně nevykládala její úmysly, byla však dojatá.

	„Jsi úžasná, přeju ti mnoho štěstí.“

	Její proměna proběhla rychle. Náhle bylo její tělo éterické a bez tíže, a pod nohama se jí rozevřela puklina, která ji měla vést k hranicím známého světa. Nevyměnila už s Amušaikou ani slovo, zavřela oči a dala se pohltit vůlí mrtvých.

	 

	Zakrátko shledala, že dík své beztíži může pronikat puklinami a závratnou rychlostí sestupovat do nitra Země. Padala jakousi nekonečnou šachtou po skluzavce z hladké lávy. Padala, padala a padala, chráněná skalami, až dopadla na dno. Díky tomu, že nic nevážila, si naštěstí neublížila, jenže cesta tu náhle končila. Dál už nebylo nic.

	Poděšeně se přidržela stěn a lehce sklonila hlavu. Přímo před ní byla naprostá tma a bezedná propast. To nebylo možné. Byla to past. Podívala se líp. V dálce, na opačné straně nicoty, se tyčila hora, ze které vycházelo chabé světlo. Její tušení jí napovědělo, že tam začíná opravdová cesta. Ale jak se tam jen dostat?

	To už postřehla provaz, i když to byl spíš jenom záblesk ve tmě. Dotkla se ho prstem a řízla se; byl tvrdý a ostrý. Že by to bylo pokračování cesty? Úděsná propast, která oddělovala svět živých od světa mrtvých, a jenom tenký provaz, ostrý jako žiletka, který oba spojoval?

	Pokud chtěla jít dál, nezbývalo jí nic jiného než překonat závrať a jít po ostří onoho křehkého visutého mostu, širokého sotva dva palce. Stoupla na něj jednou nohou, a s bolestným vyjeknutím ji zase odtáhla. Řezalo jako nůž, a z nohy jí tekla krev. Po ostrém provazu, který se pod ní prohýbal a nelítostně se jí zařezával do chodidel, se jít nedalo. Nemohla udělat krok, aniž by ztratila rovnováhu. Žádná lidská bytost po té cestě jít nemohla.

	No darmo to nebyla stezka mrtvých, a živí po ní jít nemohli. Co teď?

	Možná bylo potřeba, aby nemyslela. Věděla, že stavy vědomí, při nichž se podaří ovládnout vůli, umožňují potlačit tělesnou bolest, a udělala to. Dosáhla toho, že její touha jít dál převládla nad strachem z bolesti.

	Odhodlaně se zvedla, soustředila se a vykročila po oné uzoučké a ostré čepeli. Dařilo se jí to. Jeden krok, druhý a ještě jeden. Už byla čtyři kroky od místa, odkud vyšla. Podívala se do dálky před sebou, zůstala stát, provaz se zakymácel a ona se polekala. Ještě jí zbývalo příliš mnoho. Kousla se do rtů, aby si dodala sil, a v tu chvíli bezděčně sklouzla očima ke dnu propasti, nohy se jí roztřásly a sotvaže ji udržely.

	Bolest byla drásavá, ale strach byl mnohem horší. Svíral ji, ochromoval ji a vtahoval ji do svého panství. Tak vypadala závrať, a ta ji nutila hledět do oné nekonečné temné propasti. Závrať ji strhávala. Určitě spadne, zmizí pohlcená nicotou, a bude se navždy potácet v onom prázdnu. Padla na ni netušená úzkost. Nedokáže to. Spadne. Sama si to vzala do hlavy, a přála si to. Kolena se jí roztřásla. Vinou závrati se jí začala točit hlava a přestala svou vůlí zvládat bolest. Okamžitě znovu ucítila rány na krvácejících nohou. Konec té dlouhé cesty sotvaže zahledala, ještě ani pořádně nezačala a už byla na nejlepší cestě omdlít. K tomu, aby pokračovala, neměla síly ani odvahu.

	Už už padala, nohy ji nebyly s to udržet, chtěla se něčeho zachytit, ale kolem byla jen prázdnota, mučivá prázdnota. Komíhala rukama ve snaze chytit se té nicoty a marně jimi mávala, jako když se zoufale zmítá ryba vyhozená z vody. Při jednom z oněch pohybů bezděčně zavadila o safír na svém krku, drahokam, který jí umožňoval čelit nebezpečím, a ten jí svěřil tajemství: potřebovala rovnováhu, rovnováhu, která jí umožní ovládat své tělo i mysl a krok za krokem pokračovat dál, aniž by vnímala bolest a aniž by se podívala do té bezedné propasti. Upjala se jen na to. Chtěla ovládat svůj život, i když hrozilo, že ho ztratí.

	To už uslyšela chladný a klidný hlas, sídlící v jejím duchu: „Jen dál, Anaid, jen dál, dokážeš to. Zapomeň na bolest a na propast mezi světy a dívej se dopředu. Nemysli vůbec na nic, a nepřipouštěj si žádné závazky. Neposlouchej a nedívej se.“

	A Anaid, poslušná slov, které jí předříkávala její soukojenka Sarmik, vykročila po ostrém mostě spojujícím oba světy.

	Nevěděla, zda její cesta trvala hodiny, dny nebo minuty, nevěděla, zda jí krvácejí nohy či zda prázdnota změnila odstín nebo ji syčivým hlasem volá. Šla s prázdnou hlavou, hluchýma ušima, slepýma očima a pevnýma nohama. Šla s jistotou, krok za krokem, až znovu došlápla na zem a zhroutila se. Teprve teď si dovolila pohlédnout zpátky, a z hrdla se jí vydral poděšený výkřik.

	Nohy měla rozdrásané a plné krve a z temné, děsivé propasti zněly strašlivé skřeky, které se dožadovaly své oběti.

	Pevně stiskla svůj safír a v duchu poděkovala babičce Cristině za to, že jí dala tak příhodný dar.

	Teď už se nemohla vrátit. Byla na území mrtvých. Když se rozhlédla, měla podivné pocity. Barvy se opravdu vytratily, stejně jako pachy, stíny a trojrozměrné míry. Nechala za sebou i své lidské potřeby. Neměla hlad ani žízeň, nebyla jí zima, ani nebyla ospalá. Že by byla mrtvá?

	Zakrátko zjistila, že ne.

	Vstala a nechala za sebou propast mezi světy, rozhodnutá vstoupit na Cestu Om. Vešla do dutiny, vedoucí do nitra neznámého světa mrtvých, a vykročila vpřed. Bylo to snadné, byla tam jenom jedna cesta, jedna jediná. Nebylo nijak těžké po ní jít. Anaid šla, šla a šla s bosýma krvácejícíma nohama, až se před ní objevily dveře. Zastavila se a podívala se na obě strany, hledajíc nějakou jinou možnost. Žádná jiná tu nebyla, jenom ty dveře. Pozvolna je otevřela, opatrně a se strachem, protože netušila, co za nimi najde, a hned to uviděla. Místnost střežil obrovský a silný tygr, dlouhý přes dva metry, přikrčený jen několik kroků ode dveří a připravený se na ni vrhnout, jakmile by vkročila na jeho území.

	Anaid dveře okamžitě zavřela, rozrušeně sykla a nicotnou vahou svého těla se opřela o tu dřevěnou desku, v obavách, že tygr je dost silný, aby do ní strčil a zaútočil na ni. A býval by to opravdu udělal, kdyby tak stálo psáno. Stačilo, aby se rozmáchl tlapou nebo do nich vrazil, a dveře by pod náporem mohutné šelmy povolily. Nic takového se však nestalo, a Anaid se pozvolna uklidnila.

	Byla to její první zkouška, neměla žádnou jinou možnost ani žádnou únikovou cestu. Musela se obrovské kočce postavit, a jelikož byla čarodějka, její nejlepší zbraní bylo použít kouzla. Nemohla spoléhat na svou sílu, ani nebyla dost hbitá a rychlá, aby obrovské šelmě unikla. Vybavila si znehybňovací kouzla, ale… budou v tom novém a podivném rozměru fungovat stejně? Odvážila se to vyzkoušet.

	Pohnula prsty na pravé noze a pronesla kouzlo.

	„Etendet orp azelnarut.“

	Účinek byl okamžitý; prsty jí ochrnuly. Výborně. Její zbraň fungovala. Nebyla bezmocná.

	„Ocrab soritir torgi.“

	Do prstů se jí vrátila pohyblivost. To jí stačilo. Nadechla se, otevřela dveře, upřeně pohlédla na tygra a zašeptala: „Etendet orp azelnarut.“

	Tygr nestačil ani zařvat. Zůstal ležet ochrnutý na zemi, jak široký tak dlouhý, bezbranný a neschopný se pohnout. Anaid opatrně vykročila, nespouštějíc ho z očí. Prošla kolem něj se strachem, že se stane něco nepředvídaného a velké kočce se vrátí pohyblivost, úspěšně ji však minula a šla dál. Po několika metrech ovšem ke svému překvapení našla stejné dveře jako ty, které před chvilkou otevřela. Stejný škrábanec na knoflíku, stejná skvrna na zárubni na jejich levé straně.

	Nedůvěřivě do nich strčila a hned je zase zavřela. Na druhé straně dveří bylo totéž, co před okamžikem nechala za sebou. Stejný živý tygr, stejně rozložená prázdná prostora, stejné nejasné pozadí. Ne, to nebylo možné. Sebrala odvahu, rázně strčila do dveří, a tentokrát tygrovi dovolila, aby zařval. Když se už chystal skočit, pronesla kouzlo.

	„Etendet orp azelnarut.“

	Tygr znehybněl v neskutečné poloze a Anaid potěšilo, jak jí fungují reflexy. Prošla kolem něj a obdivovala svaly, které připravily jeho tlapy ke skoku. Připadalo jí, že si prohlíží obrovského vycpaného kocoura. Nechala ho za sebou a snažila se na něj zapomenout.

	Nechtěla předbíhat událostem, a tak neuvažovala o žádných možnostech, prostě šla dál. Tentokrát urazila větší kus než předtím, až se jí znovu postavily do cesty tytéž totožné dveře. Anaid se nadechla, strčila do dveří, aby se ujistila, a znovu je nervózně zavřela.

	Na druhé straně na ni čekal tentýž tygr a za ním možná znovu najde tytéž dveře. Co to znamenalo? Octla se v kruhovém času? Nebo v kruhovém prostoru? Bude se táž situace nekonečně opakovat, až se vyčerpaná stane vězněm prostoru a času? Bylo mnoho způsobů, jak pozbýt odvahu, a samotná představa, že by měla celou věčnost čelit téže situaci, stále stejné, jí stačila nahnat hrůzu.

	Zkusila to ještě jednou. Strčila do dveří a podívala se na tygra. Byla si jistá, že je to tentýž. Teď už si všimla vzoru jeho pruhů. Věděla, že kouzlo působí, takže počkala o chvilku déle, až tygr skočil, a zastavila ho ve vzduchu. Tygr jí zůstal viset nad hlavou, bez sebemenší opory. Opatrně přišla blíž a důkladně si prohlédla onu kopii tří předchozích tygrů. Vypadalo takhle nekonečno? Nekoneční tygři? Nekonečné dveře? Nekonečný čas, který na ni čeká?

	Šla dál, ale už ji zachvátil pesimismus. Byl v jejích pohybech a v jejím odevzdaném pohledu. Počítala, že při každém dalším kroku a v každém okamžiku nevyhnutelně najde tytéž dveře, s týmž tygrem, jenž se za nimi krčí.

	Ale nebylo to tak. Nebo lépe řečeno, nedošlo k tomu tak brzy a tak blízko, jak očekávala. Stalo se to o mnoho kroků dál. Nepočítala je, ale uvědomovala si, že ušla větší vzdálenost než předtím. Soustředěně si dveře prohlédla. Nebylo pochyb, že jsou totožné. Otevřela je a podívala se na důvěrně známého tygra, který na ni čekal připravený ke skoku. Pruhy byly opravdu uspořádané po třech. Byl totožný. Byl to tentýž tygr. Měla chuť s onou noční můrou skoncovat a dát se sežrat, v posledním okamžiku však kouzlo přece pronesla.

	Únava z toho opakování způsobovala, že po každém dalším střetnutí víc a víc ztrácela chuť žít. Zjistila také, že po každém setkání je vzdálenost k dalším dveřím delší, a položila si otázku, proč.

	Tušila, že na její otázky existuje odpověď. Něco jí vířilo v mysli a postupně se měnilo v domněnku. Zvedla ruce k hlavě a tam, mezi rozcuchanými vlasy, našla svou ametystovou brož. Cristine jí řekla, že ten kámen je jasnozřivý a že se z něj může stát její třetí oko, schopné dohlédnout do neprobádaných koutů poznání, které lidská sítnice spatřit nedokáže. Pohladila ji a její ztřeštěná myšlenka postupně dostávala podobu, až došla k jasnému závěru.

	Vzdálenost mezi jednotlivými dveřmi nebyla náhodná; odpovídala její lásce k životu. Čím víc se jí vzdávala, tím déle mohla postupovat po cestě mrtvých. Bylo to tak? Znamená to snad, že musí umřít, aby vešla do posledních dveří? Hrůza jí sevřela srdce.

	To ne. Nebyla připravená na smrt. Ještě ne. Jakýsi hlas jí ovšem našeptával, že nejde o skutečnou smrt, ale jen o obraznou. Musela být odhodlaná, naprosto odhodlaná vzdát se života. Požádala o pomoc svou soukojenku. Zavolala jí a dostala odpověď.

	„Tvé tělo je pouhá neužitečná slupka. Přestaň milovat své tělo, přestaň se o něj bát. Dokud se nezřekneš svého těla, které představuje život, mrtví tě do svého sídla nevpustí.“

	Anaid pochopila, že musí dojít až do konce, a bez rozmýšlení to udělala. Otevřela dveře a smířeně čekala, až tygr skoncuje s jejím tělem. Čekání bylo nekonečné, a skoro dychtivě si přála ucítit ránu tlapou do hlavy a zuby, které jí prokousnou krční tepnu. Nic z toho se však nestalo. Tygr skočil, jeho řev se rozlehl chodbičkami a ve chvíli, kdy na něj Anaid s rozevřenou náručí nepohnutě čekala, obrovská šelma se rozplynula. Nesežrala ji, ani se jí nedotkla, vůbec neexistovala. Bylo to pouhé zdání. V okamžiku, kdy se Anaid smířila se smrtí, ta jí otevřela své tajné brány.

	Země pod nohama se jí roztřásla a Anaid, náhle zmatená, ztratila rovnováhu a upadla. Myslela, že je to zemětřesení a že se určitě propadne do pukliny, která se před ní rozevřela. V šerých zákrutách jeskyně, která tam z ničeho nic vyvstala, však uviděla schody vylámané do kamene a sestupující do hlubin.

	Před ní se otvírala Cesta Om.

	Bez váhání a s úlevou zamířila dolů v domnění, že všechno skončilo, že už má za sebou poslední zkoušku a zakrátko spatří tváří v tvář svoje skutečné soky, mrtvé.

	Nebyla to pravda.

	První byl Nezbeda. Naráz se objevil před ní, štěkal a vrtěl ocasem, roztomilý jako vždycky. Posadil se na zadní nohy, vyplázl jazyk a zafuněl, jak čekal, že ho pohladí, ale když překvapená Anaid natáhla ruku, Nezbeda zmizel.

	Byl to tak skutečný přelud, že to Anaid otřáslo. Na psíka, kterého ji přes námitky Demeter darovala matka, si už kolik let vůbec nevzpomněla. Nezbeda byl rozpustilý a hravý a ona ho měla nesmírně ráda, jednoho zimního rána ho však přejela sněhová fréza.

	Sevřelo se jí hrdlo a dál už sestupovala pomaleji.

	„Hi, Anaid. How are you?“

	Zvedla hlavu a vyjekla. Byla to Carmela, světaznalá a okouzlující učitelka, kterou měla jako malá a která ji naučila německy, anglicky, francouzsky, maďarsky a rusky. Úžasně hrála na klavír a tančila jako anděl. Carmela si ji vždycky posadila na klín a vypravovala jí nespočetné příběhy z časů, kdy žila v Sankt-Petěrburgu, v Berlíně, v Liverpoolu, v Budapešti a v Lyonu. Po nějaké době – a jak se dalo čekat – je ovšem opustila spolu s vlaštovkami, ještě než napadl první sníh.

	„Carmelo!“ vykřikla dojatě.

	Ve chvíli, kdy vyslovila její jméno, však Carmela, nebo její přelud, zmizela, jako když mávne proutkem.

	Anaid si připadala malá a bezmocná a začala vzpomínat na dlouhé zimy, strávené v matčině a babiččině společnosti, kdy v Urtu všechny tři hleděly do plamenů a zpívaly prastaré písně.

	„Anaid, posaď se tady, vedle mě, a já ti budu vyprávět příběh o Orfeovi. Vzpomínáš si na Orfea?“

	Anaid se slzami v očích zvedla hlavu. Byla to Demeter, taková, jak si ji pamatovala. Se svým šedivým copem a klidným pohledem, hrdým a starostlivým výrazem a se svými poučnými příběhy.

	Nic neřekla, nepokusila se jí dotknout, cítila však, jak ji zaplavuje smutek, když před sebou viděla všechno, oč přišla a co už se nikdy nemohlo vrátit. Demeter se rozplynula, jakmile udělala jediný krok.

	Na příštím schodě ji pozdravil malý Roc, který se z jedné skály vrhl do tůně.

	„Podívej, Anaid, podívej, po hlavě.“

	Elena si sundala trepku a pleskla ho, a šplouchnutí bylo natolik skutečné, až Anaid měla dojem, že je mokrá.

	Ale ne. Nepostříkala ji studená voda z tůně. Byly to slzy, které jí kanuly po tvářích a stékaly jí po prsou.

	Jak sestupovala hloub a hloub, padal na ni stále větší smutek. To všechno, o čem si myslela, že na to už zapomněla, nabývalo tvar a hlas a skličoval ji zármutek.

	Apollo, neposedný kocourek, který ji doprovázel do přízračného světa. Sestřenice Leto s vyhaslýma očima a těžkýma nohama, která chodila po světě, aby zapomněla na syna, o kterého přišla. Ainhoa, malá Omar, která s ní strávila prázdniny a která se stala obětí Odiš. Malířka Gisela, která putovala po údolích, hledajíc osobité světlo, jež nikdy nenašla, a která ji naučila, jak držet štětce a míchat barvy. To všechno se jí v hlavě smísilo v třaskavou směs. Nenavštěvovali ji mrtví, navštěvovaly ji vzpomínky. Zachvátil ji stesk po ztraceném ráji jejího dětství.

	Vzpomínky, paměť, minulost a milované bytosti ji připravovaly o poslední síly. Málem už ani nemohla dál sestupovat, při každé vidině cítila, že má těžší nohy, jako by byly z olova. Objevila se Selene, houpala ji a zpívala jí ukolébavku; uviděla Gunnara, jak v podobě berserka bojuje proti Baalat; Karen jí nalila svůj sirup a chtěla ji zvážit… Nemohla to strávit. A pak si náhle přitiskla ruku na prsa, aby ji bušení srdce neohlušilo. Před ní stál Roc, ukrytý v pološeru, a hleděl na ni horoucíma očima.

	„Dej mi hubičku, Anaid, jedinou hubičku.“

	Žádal ji o polibek, o políbení z lásky.

	Zoufale vykřikla a padla k zemi. Zavřela oči a zacpala si uši. Nechtěla už vidět nikoho dalšího, nechtěla už nic slyšet. Neměla daleko k tomu, aby zešílela a zůstala tu trčet v tenatech stesku.

	Ve chvíli, kdy zvedla ruku ke skráni, aby si otřela slzy, a uslyšela cinkot svého náramku s tyrkysy, si však vybavila slova babičky Cristine, když jí ho dávala. Onen drahokam vymazával vzpomínky.

	To bylo ono. Potřebovala jít nalehko, bez jakékoliv přítěže, a musela nechat za sebou nejen své tělo a svou lásku k životu. Mrtví požadovali, aby se zbavila i jha své minulosti.

	Pohladila modrý kámen, aby zapomněla na svůj příběh a čelila budoucnosti s čistou hlavou. Drahokam pozvolna projevil svou blahodárnou moc a Anaidina mysl se oprostila od vzpomínek. Nechala za sebou své milované, své zázračné chvíle, své tužby a své smutky. Žílami se jí rozlil netečný klid a naplnil ji pohodou. Neměla žádnou minulost.

	V tu chvíli se schody rozplynuly a ukončily její nekonečný sestup. Cesta Om dostávala novou podobu. Anaid se octla v obrovské jeskyni.

	Zmateně se otáčela kolem dokola, až v dálce zahlédla nějaké světlo. Pustila se tím směrem, a jak se k němu přibližovala, dokázala už rozeznat obrys vchodu, veliký přírodní oblouk, který vedl ven. Ono světlo přicházelo zvenčí. Nedůvěřivě postupovala dál, až dorazila ke vchodu do obrovské jeskyně, v které se nacházela. Překročila práh a uvítalo ji něco podobného čerstvému vzduchu.

	Byla v jiném světě. Byla v jiné skutečnosti.

	Vyšla z jeskyně a venku bylo všechno odlišné: rozptýlené světlo, lesklé a matné kameny, stromy s pokroucenými větvemi a trnitým listím. Stála na úbočí nějaké velké hory. Pod ní bylo údolí a před ní stezka, která vedla dolů.

	Nebylo pochyb. Cesta pokračovala. To ji povzbudilo a znovu s odvahou hleděla vpřed. Šla velice dlouho. Nevěděla, jak dlouho, protože necítila únavu, hlad, žízeň ani žádnou potřebu. Dosud však úplně nepozbyla vědomí o času a počtu kroků, které udělala. Šla několik dnů.

	Nebo snad týdnů.

	A možná měsíců.

	Konečně se údolí rozšířilo a před ní se rozprostřela veliká planina. Její pěšina, malá a úzká, vyústila na širokou prašnou cestu, vroubenou velkými, staletými nebo tisíciletými stromy, se silnými větvemi a širokými korunami, s listy neznámého tvaru, které jí neurčitě připomínaly kaštany, ty to však nebyly.

	Překvapená tou změnou postřehla, že půda je plná lidských šlépějí. Takže nebyla jediná. Po téhle cestě chodila spousta lidí. Nebyla sama.

	Nicméně ještě dlouho sama zůstala.

	Když poprvé zahlédla v dálce lidskou postavu, vyvedlo ji to z míry natolik, že se polekala nebo pocítila něco podobného úžasu. Okamžitě přidala do kroku, až ji dohonila. Byl to stařec, který se uondaně ploužil. Připojila se k němu a pozdravila ho. Zoufale si potřebovala s někým promluvit. Vyptávat se. Zjistit, kam vlastně míří a jestli je to ještě daleko, a bez meškání ho oslovila. Stařec se však neotočil, když uslyšel její hlas. Neodpověděl jí, neviděl ji a netečně šel svým uondaným krokem dál.

	Anaid ztuhla krev v žilách.

	Byl to mrtvý.

	Byl to nebožtík, který stejně jako ona mířil na místo, kde všichni mrtví nevyhnutelně končili. Přidala do kroku a nechala ducha za sebou. Zanedlouho však narazila na dalšího a ještě dalšího, na další a ještě mnoho dalších. Byli nejrůznějšího věku, vzrůstu, vzhledu i původu. Anaid je obcházela a nedívala se na ně. Neměla proč. Měli kalné oči a pohybovali se stejným krokem. Byly to stíny toho, co bývali, a neměli už vůli, touhy ani vzpomínky. Necítili strach ani bolest, neměli pohnutky ani důvody. Byli bez života.

	Zachvěla se a potěšilo ji, že ještě je s to cítit, když jí po zádech přeběhne zamrazení.

	Jak šla dál, začal být zástup stále početnější, až bylo těžké udělat krok, a nakonec se vytvořila obrovská zácpa. Před ní se táhla dlouhá řada mlčících a netečných duchů.

	Co ta fronta znamenala? Měla tak strávit zbytek věčnosti? Nicméně o sobě raději nedala vědět, a rozhodla se napodobit chování ostatních kolem. Zůstala nehybně stát a čekala. Zkusila to, ale nedokázala to. Chvíli co chvíli zvedla oči, aby si ověřila, že se nic nepohnulo. Byla jediná. Mrtví na nic nečekali. Nebyli na nic zvědaví. Budoucnost pro ně neexistovala.

	Anaid začala být netrpělivá. Musela překonat svou netrpělivost a svůj pojem budoucna, aby ji společenství mrtvých přijalo? Byla to snad poslední zkouška?

	Uvolnila se a nasála do sebe přítomnost, ve snaze přesvědčit sama sebe, že v onom podivném světě neexistuje nic mimo přítomnou chvíli a proto na ničem nesejde. Nevláčela s sebou svou minulost a od budoucnosti nic nečekala.

	Stála tak drahnou chvíli, až se fronta pohnula a posunula se dopředu. V tu chvíli pocítila naději, rychle ji však potlačila. Děsilo ji, že snad není schopná ovládat své city. Před mrtvé ovšem nemohla předstoupit s nadějemi. Naděje, sny a očekávání byly lidské city.

	Jak ale uskuteční svůj plán, pokud ztratí jakýkoliv výhled do budoucna?

	Hluboce o tom uvažovala.

	Byla na omylu. Pokud by pozbyla touhu dorazit do říše mrtvých, nebyla by schopná postupovat. Bez vůle dosáhnout určitého cíle by její cesta byla nesmyslná. Její pohyby by začaly být mechanické a naprogramované jako pohyby všech kolem ní. Jejím posláním ovšem bylo skoncovat s Baalat, a proto musela snažně poprosit radu mrtvých a možná bojovat, třeba se i s Baalat utkat. Měla si tedy počínat jako mrtvá nebo jako živá? Nemusela se radit se svou soukojenkou ani se svými jasnovidnými drahokamy. Odpověď byla v ní samé. Mrtví byli se vším smíření. Ona ne. Mrtví v nic nedoufali. Ona si dělala naděje. Mrtví po ničem netoužili. Ona toužila dorazit k cíli a splnit své poslání, aby se mohla vrátit do světa živých.

	Rozhodla se tedy, že je předejde. Prošla kolem nich, po okraji cesty, po jejich boku. Žádný nezvedl hlavu a nepodíval se na ni. Žádný nereptal, proč nečeká, až na ni přijde řada, a smířeně nestojí s ostatními. Anaid šla a šla, a když prošla zatáčkou, vytušila v dálce příčinu oné dlouhé fronty. Pod ní se prostíralo jezero a převoz na druhý břeh obstarával jediný člun. Podívala se do dálky, sledujíc jeho trasu, a spatřila hradby obrovské pevnosti, která se tyčila na protějším břehu jezera.

	To byla konečně říše mrtvých.

	Spěšně vykročila. Její cíl byl blízko. Už ho viděla. Došla k přístavišti a postavila se do první řady, vedle šťastlivců, kteří možná čekali léta, až je převezou. Tentokrát jí čekání nepřipadalo tak dlouhé. Její cíl byl na dosah.

	Ale když převozník hodil své lano a uvázal člun k molu, aby naložil další cestující, Anaid zjistila, že všichni, kteří stojí vedle ní, drží v rukou nějakou minci. Nesešlo na její velikosti, stáří ani hodnotě. Byly tam mince z mědi, zinku, stříbra a zlata, ale každý nějakou měl. Anaid ne. Počkala, aby zjistila, co se děje, a viděla, že cestující jeden po druhém odevzdávají minci převozníkovi, pochmurné osobě oděné v hadrech a s kloboukem se širokou střechou, který dřív, než jim dovolil nastoupit, nastavil dlaň, vzal si od nich minci a teprve pak je pustil dál.

	Anaid sebrala odvahu a vykročila vpřed. Věděla, že převozník od ní bude chtít, aby mu zaplatila za převoz, a nemýlila se. Omluvila se mu posunkem, užaslým nebo rozpačitým, který znamenal: nikdo mi neřekl, že s sebou musím mít minci.

	Převozník se na ni dlouze zahleděl.

	„Dej mi svou minci,“ požádal ji.

	Anaid se lehce zachvěla.

	„Zapomněla jsem si ji,“ omluvila se.

	Převozník ji odstrčil stranou.

	„V tom případě nastoupit nemůžeš.“

	Ohromená Anaid viděla, jak mrtví, kteří stáli za ní, procházejí kolem a mlčky jeden za druhým nastupují do člunu. Ne, na břehu zůstat nemohla. Zanedlouho se člun zaplní a znovu odpluje. Znovu se pokusila projít, převozník ji však neslýchanou silou odstrčil.

	„Nemůžeš nastoupit.“

	Anaid hleděla na téměř plný člun. Její poslední zastávka na cestě k cíli. Opravdu nemůže nastoupit? Její odysea tu končí? Musí navždy zůstat na břehu jezera, protože nemá minci?

	„Já nastoupit musím, čekají na mě.“

	Převozník se na ni upřeně podíval.

	„Bez mince to nejde.“

	„A kde můžu nějakou sehnat?“

	„Zeptej se ostatních; možná že někdo má dvě a jednu ti věnuje.“

	Zmatená Anaid se rozhlédla kolem. Všichni natahovali ruku, měli však jedinou minci.

	„A co když ji neseženu?“

	„Tak musíš zůstat tam s těmi,“ řekl a ukázal za její záda.

	Anaid se otočila a uviděla zástup mrtvých, kteří seděli na zemi a hleděli na stojatou vodu v jezeře. Byli to ti, kteří neměli peníz na cestu a čekali na nějakého příbuzného nebo přítele, který by jim umožnil převoz. To byl jejich úděl.

	„Nemůžu zůstat navěky tady. Prostě nemůžu!“ vykřikla.

	Bylo však už pozdě. Převozník právě odvázal lano a nebožtíci veslovali k protějšímu břehu.

	Anaid si sedla na zem a dívala se, jak se její naděje vzdaluje. Co mohla dělat? Přeplavat na druhou stranu? Pokusit se ošálit převozníkovu bdělost? Poprosit o minci každého z tisíců a tisíců mrtvých, stojících v té dlouhé řadě? Nebo se pokusit zaplatit převozné něčím jiným než mincí?

	To bylo ono. Měla přece šperky. Ty se vždycky cenily, měly velkou hodnotu. Nabídne převozníkovi své poklady.

	Ukonejšená tou myšlenkou čekala, až se člun vrátí. Nemohla se ani dočkat, a jakmile zakotvil, přistoupila k nerudnému převozníkovi jako první.

	„Dej mi svou minci,“ požádal ji a natáhl ruku.

	Anaid se usmála svým nejvlídnějším úsměvem a zvedla ruku ke svému hrdlu.

	„Nabízím ti svůj safírový náhrdelník.“

	Převozník ho však posunkem odmítl a odstrčil ji stranou. Před ní začaly procházet tytéž bledé obličeje a uondaná těla jako předtím. Zkusila to znovu.

	„Nabízím ti svůj náramek s tyrkysy.“

	Odpověď byla stejně záporná.

	Anaid stále sklesleji sledovala, jak se člun plní nebožtíky. Musela to zkusit ještě jednou.

	„Dám ti svou ametystovou brož. Podívej se, jak je krásná, jak se třpytí.“

	„Běž pryč.“

	Zoufalá Anaid však odejít nechtěla.

	„Mé rubínové náušnice,“ zkusila to ještě.

	V tu chvíli jí na rameni spočinula nějaká studená ruka.

	„Já je od tebe koupím.“

	Anaid se otočila a uviděla hezkou ženu, která si uchváceně prohlížela rudé krůpěje jejích rubínů. V rozevřené dlani se jí leskla mince, zázračná mince, která jí umožní dostat se na druhou stranu. Něco podobného svědomí ji však zarazilo a zabránilo jí peníz okamžitě přijmout.

	„A co ty? Jak se dostaneš přes jezero?“

	Žena ukázala na její náušnice, sáhla si na ně a znovu jí ukázala minci.

	„Chci je.“

	Anaid naprázdno polkla.

	„Máš ještě jednu minci?“

	„Ne,“ odpověděla žena lhostejně.

	„Jenže to zůstaneš tady, a navždycky.“

	Žena přikývla a nepřestávala si přitom prohlížet její rubíny.

	„Ano,“ odpověděla statečně.

	Anaid nevěděla, co si počít. Její poslání ji nutilo, aby minci přijala, její neodbytné lidské svědomí to však nechtělo připustit.

	„Na věky věků, rozumíš? Zůstaneš na tomhle břehu na věky věků.“

	Žena se otočila a ukázala jí na nehybnou postavičku.

	„Zůstanu se svou dcerou. Ona minci nemá.“

	Anaid pochopila. Sundala si náušnice a podala jí je. Vzala si od ní minci, bez ohlížení ji položila převozníkovi na dlaň a nastoupila. Ona mrtvá hodlala raději strávit věčnost se svou dcerou, než aby dosáhla pokoje v říši mrtvých. Rozhodla se té mince raději zbavit, aby neupadla do pokušení dceru opustit. Její přání vlastnit ony krásné rubíny a sdílet osud své dcery znamenalo, že v ní ještě zbývá jiskřička života. Umínila si, že až někdo umře, uloží mu, aby oné ženě zanesl dvě mince, tak aby ona i její dcera mohly přeplout jezero.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptala se jí už z dálky, aby si zapamatovala její jméno.

	„Manuela Sagarrová, dcera Manuely a vnučka Manuely, z klanu orlic. Mnoho štěstí, Anaid, vyvolená.“

	Anaid pocítila dojetí. Ona hrdá Omar ji poznala a pomohla jí proniknout do říše mrtvých. Hned nato však musela potlačit své lidské cítění a vzít do rukou veslo. Na převozníkův příkaz se nebožtíci sehnuli k mohutným kusům otesaného dřeva, do nichž se museli opřít všichni zároveň, a člun pomalu plul vpřed, až se přiblížil k protějšímu břehu.

	Její cíl byl blízko, velice blízko. Převozníkův hlas je vyzval, aby přestali veslovat. Byli u přístaviště. Anaid s úlevou zvedla hlavu a v tu chvíli ho spatřila.

	Netvor, jenž hlídal u brány do říše mrtvých, na ni upřel svých šest očí a pozorně sledoval všechny její pohyby. Možná to byla konečná zkouška, poněvadž byla živá a Kerberos, tříhlavý pes s hadím ocasem, bedlivě střežil brány a sežral každého vetřelce, který předstíral, že je mrtvý, a chtěl se vloudit do pevnosti.

	Anaid cítila, že jí krev prchá z tváře a paže i nohy jí ochably, ale neztratila odvahu. Pomyslela si, že jí pomůže, jak je bledá, a tím se ztratí mezi sinalými obličeji duchů. Napodobila jejich strojové a uondané pohyby, pohledem neurčitě tápala v prázdnu, dýchala míň zhluboka a předstírala klid, ke kterému měla velice daleko.

	Mrtví před ní vystupovali z člunu a jeden za druhým procházeli kolem strašlivého tříhlavého netvora. Psi jim olizovali ruce, očichávali je a nechávali je projít. Mrtví necítili strach, nepotili se, nepáchli a netřásli se. Psi dokázali rozpoznat jakoukoliv známku života, i kdyby byla sebemenší. Tři nevraživé hlavy ji teď pustily z očí, protože byly příliš zaměstnané, ale jak se Anaid přibližovala ke psům a viděla jejich veliké tesáky, slintající jazyky a ohnivé oči, věděla s určitostí, že ji odhalí a nepustí ji dovnitř.

	Jak dokázala tuhle obtížnou situaci zvládnout Selene? Nikdy jí to nevypravovala; možná že by jí Selene bývala mohla pomoci, jenže ona jí nechtěla naslouchat a utekla od ní. Teď už bylo pozdě. Od lítých psů ji oddělovali už jen dva mrtví. V tu chvíli se jí však vybavila poslední vidina Selene, jak se jí zjevila na onom úzkém schodišti a zpívala jí ukolébavku, kterou měla tak ráda, a vzpomněla si i na příběh, který jí u ohně vyprávěla Demeter. Byla to legenda o Orfeovi, o tom, jak dokázal ošálit Kerbera svým zpěvem. To bylo ono. Selene a Demeter jí poskytly návod, jak to úskalí překonat. Hudbou.

	Mrtvá před ní v tu chvíli prošla, a Anaid, přesně v okamžiku, kdy se první hlava hrůzného psa nahnula k její ruce, začala zpívat líbeznou melodii ukolébavky, kterou jí Selene zpívala v dětství, ukolébavku, při které vždycky zavřela oči a usnula hlubokým spánkem, čarovnou ukolébavku, která okamžitě zapůsobila, takže tři hlavy se svorně zakymácely, otevřely své obrovské tlamy v děsivém zívnutí a na ohnivé oči jim klesla víčka. Anaid nepřestávala zpívat a přitom postupovala dál, až netvora se třemi spícími hlavami, které v tu chvíli chrápaly, jako když pilou řeže, nechala za sebou. Za ní šli v řadě mrtví, lhostejní k tomu, že strážci pevnosti spí.

	Tak Anaid překročila práh obrovského opevněného města a vešla do nevyzpytatelného světa mrtvých, kam živí nemají přístup.

	 

	Její přítomnost neunikla pozornosti. Nemusela se ptát, kam má jít, ani jak začít svou pouť. Obklopilo ji podivné světlo podobné auře, které jí znemožňovalo jakýkoliv pohyb, a přívětivý, i když přísný hlas ji vyzval, aby mlčky poslouchala.

	„Tvá odvaha si zaslouží ocenění, sestoupila jsi do pevnosti mrtvých a dokázala jsi bez úhony dorazit sem, jakožto smrtelná se mezi námi ovšem zdržovat nemůžeš. Naše zákony zakazují, aby živí vkročili do našeho sídla.“

	Anaid se zoufale rozhlédla kolem sebe. Neviděla nikoho. Chtěla se pohnout, ale onen zdroj světelné energie ji věznil.

	„Prosím, aby mě přijala Rada mrtvých, mám k ní naléhavou žádost.“

	Nedostala odpověď a domyslela si, že se nevyjádřila tak, jak se sluší a patří.

	Pokorně poklekla, políbila zem a pronesla: „Jsem Anaid Tsinoulisová, živá, která se odvážila vzepřít vašim zákonům, a pokorně prosím Radu mrtvých, aby mi prominula a ráčila mi poskytnout slyšení.“

	Hlas vyslovil zlovolnou otázku: „Opravdu jsi pokorná, Anaid Tsinoulisová?“

	„Jsem pokorná a skláním se před mrtvými.“

	„Jestli jsi opravdu pokorná, tady máš naše nohy a ostříhej nám nehty.“

	K Anaidinu úžasu se před ní rozprostřela dlouhá řada bílých nohou s dlouhými nehty. V rukou se jí objevily nůžky a připomněla si Seleninu radu: chovat se k mrtvým poslušně a zřeknout se vlastní hrdosti.

	Sehnula se k nohám a pustila se do práce. Přitom se snažila do pohybů, kterými stříhala ty dlouhé nehty, vložit sebezapření, které od ní mrtví požadovali. Nebylo to nic snadného. Poté, co tolikrát neúnavně opakovala stále týž pohyb a šíji, sehnutou k bledým nohám, nezvedla ani o milimetr, jí strnuly ruce, krční obratle se zoufale dožadovaly, aby se napřímila, a začal jí selhávat tep. Znovu si uvědomovala bolest, únavu a míru své lidské podoby. Neumdlela však, nezvedla hlavu, neupustila od svého pokorného chování a nedala najevo potíže, které ji sužovaly. Uvažovala, zda ten úkol nebude muset opakovat věčně, jestli to není trest za její pýchu. Pomyslela si, že v takovém případě nemá tušení, jak dlouho si dokáže zachovat chladnou hlavu a ovládat své pohyby.

	Naštěstí ji onen hlas toho věčného trestu ušetřil.

	„Dobrá, Anaid Tsinoulisová. Rada mrtvých ti naslouchá. Můžeš mluvit.“

	Anaid postřehla, že kruh světla kolem ní se rozšířil, aby obsáhl všechny mrtvé, kteří tvořili radu. Jen stěží rozpoznávala jejich nohy s čerstvě ostříhanými nehty. Připomněla si, že i kdyby byla sebezvědavější, nesmí se jim podívat do očí ani zvednout hlavu, ani projevit jakoukoliv hrdost. Směla jen snažně prosit.

	„Moudří členové Rady mrtvých, víte, že má matka Selene před patnácti lety sestoupila do těchto hlubin s cílem poprosit vás, abyste uvěznili černokněžnici Baalat, která přestoupila vaše zákony a svými tajnými schopnostmi oklamala smrt. Víte také, že Baalat pronesla kletbu, která se splnila. Teď je znovu mezi živými a šíří kolem sebe neštěstí. Přišla jsem až sem, abych vás požádala o její nevratnou smrt. Aby už nikdy nesměla vykročit z vaší říše.“

	„A co nám za to nabízíš, Anaid?“

	Takovou otázku Anaid nečekala a její odpověď byla rychlá, příliš rychlá.

	„Já nic nemám,“ prohlásila důrazně.

	„Mýlíš se, něco přece máš.“

	Anaid si v duchu prošla, co má.

	„Myslíte mé šperky? Jestli chcete, jsou vaše. To je to jediné, co mám.“

	„Ne, Anaid. Máš jiný majetek, který je žádoucnější.“

	Anaid vzdychla. Před mrtvými nemohla nic zatajit. Nemohla je oklamat. Hněvivě se kousla do rtu, ale řekla to: „Máte na mysli žezlo moci, které mi Baalat ukradla? Chcete snad to žezlo?“ bolelo ji to natolik, že její tón vyzněl útočně.

	Pokusila se ho změnit a zmírnit, ale při pouhé vzpomínce na žezlo ji svrběla kůže a nemohla ze sebe dostat, že se ho vzdává. Znamenalo to, že není schopná pokory? Není schopná sebezapření?

	„Mějte na mysli, že když vám vydám žezlo, nebudu moci splnit poslání, kterým je vyvolená pověřena: vládnout spravedlivě.“

	Mrtví opět mlčeli a Anaid, i když zdráhavě a s přemáháním pronesla slova, která od ní očekávali: „Jestli vám jde o něj, ráda vám ho vydám.“

	Už to vyslovila. I když se žezla nechtěla zříci, nabídla ho mrtvým, neměla jiné východisko, byla v jejich moci.

	Jasný hlas jedné mrtvé ji však opravil: „Žezlo moci není v rukou Baalat.“

	Anaid se zarazila.

	„Ne? A kde tedy je?“

	„Má ho Cristine.“

	Anaid cítila, jak jí ochabuje vůle.

	„Chcete říct, že Cristine mi žezlo ukradla a namluvila mi, že to byla Baalat?“

	„Ano, to udělala.“

	Anaid pocítila nepopsatelnou úzkost.

	„Oklamala mě, lhala mi.“

	„Ano,“ odpověděli mrtví.

	„Ale proč?“

	„Rozvaž si sama, jak na to odpovědět. A uvažuj také o něčem jiném, co bys nám mohla nabídnout. Tvoje žezlo nás nezajímá.“

	Anaid se zaradovala a zároveň si zoufala.

	„Co chcete? Řekněte mi, co chcete. Dám vám, co budete chtít.“

	Ucítila na hlavě něco studeného a zachvěla se. Mrtví ji hladili rukama po vlasech, pomalu a požitkářsky.

	„Tvůj život, Anaid,“ zašeptal jakýsi chápavý hlas.

	Div že nezvedla hlavu, ruka jednoho z mrtvých jí v tom však rázně zabránila.

	„Chceme tvůj život,“ opakoval nějaký vlídný hlas.

	Anaid věděla, že za onou vlídností je neústupnost, která je nebezpečnější než útočnost. Chtěli její život a ona se nemohla bránit.

	„Život vyvolené nám náleží.“

	„Proč?“ zeptala se chabým hlasem.

	„Přestoupila jsi zákony mrtvých, když jsi Dácil vrátila život.“

	„Já jsem nechtěla,“ zanaříkala Anaid.

	„Ale udělala jsi to,“ odpověděl nějaký hrubší hlas.

	„Prosím vás o odpuštění,“ šeptla kajícně.

	„Život a smrt neznají slovo odpuštění. Jsi tady, mezi námi, a už odtud neodejdeš. Z vlastní vůle jsi přišla na místo, které je ti přiřčeno.“

	„Svůj dluh můžeš splatit jedině svým životem, jak to určila Odina kletba.“

	Anaid si uvědomila, že ono světlo je silnější a silnější a začíná jí olizovat ruce jako plameny hranice. Věděla, že ji zachvátí a ona přijde o život.

	Z doposud živého hrdla se jí vydral zoufalý výkřik: „Já nechci umřít!“

	 

	„Já nechci umřít!“ křičela mladá Inuitka a zoufale se zmítala na lůžku v ošetřovně.

	„Podržte ji!“ nařídil rozladěný Ismael Morales, kapitán nákladní lodi.

	Před týdnem tuhle černou pasažérku přistihl v nákladovém prostoru, spolu s jejím psem, a její prosebný pohled mu připomněl jeho neteř. Slitoval se nad oběma, přivřel obě oči a dovolil jim pokračovat v cestě až do přístavu Veracruz, teď to však vypadalo, že mu ono rozhodnutí, způsobené jeho přecitlivělostí, nejspíš nadělá problémy s policií.

	Krátce poté, co zakotvili v přístavu, a než mohla vystoupit z lodi, začala dívka křičet jako posedlá ďáblem, a dva členové posádky, kteří ji šli zkrotit a odvést ji na ošetřovnu, si s ní nedokázali poradit. Musel se dostavit on sám osobně, aby se přesvědčil, jakou má ta drobná Inuitka nadpřirozenou sílu. Přišel s lodním lékařem, zvyklým spíš dezinfikovat rány a pomáhat námořníkům z kocoviny než ošetřovat mladou dívku při nervovém záchvatu. A teď ten doktor, Angličan z Yorkshiru, jí dokonce ani nebyl schopen píchnout injekci, jak měl v úmyslu. Kdo ho nutil, aby se pletl do takových patálií?

	„Já nechci umřít!!!“ křičela dívka, a jak se svíjela, zvedla ruku ke krku, jako by se snažila zbavit nějaké smyčky, která ji svírala.

	„Podržte ji!“ nařídil kapitán Morales znovu.

	Jenže doktor si možná také dal o sklenici brandy víc, poněvadž se jehlou ne a ne trefit, a místo aby ji zabodl do Inuitčiny hebké bílé paže, poranil se o medvědí zuby z náhrdelníku, který jí zdobil krk.

	„Sundejte jí ten náhrdelník!“ poručil lékař rozzuřeně.

	Kapitán Morales předal ten rozkaz mulatovi ze Santa Dominga, který miloval salsu a dík své babičce, pocházející z Puebly, uctíval Pannu Marii z Guadalupe. Mladík se však jen dotkl jednoho zubu, zůstal nehybně stát a zakroutil hlavou.

	„Ona mě uřkla, kapitáne.“

	„Říkám ti, sundej jí ho,“ požadoval lékař.

	„Je to čarodějka,“ prohlásil mladík a ustrašeně ji pustil.

	Doktor zuřil.

	„Zatracená práce! Sundejte jí ten náhrdelník, nebo vás dám pověsit na hlavní stěžeň.“

	Druhý námořník, Korejec, ustoupil také. Sdílel stejné pocity jako mulat.

	„Má v sobě zlé duchy.“

	Ismael Morales se rozhodl, že zasáhne sám. Ve svých šestapadesáti letech ze zkušenosti věděl, že námořníci dokážou být tupí a příšerně pověrčiví a že je někdy lepší se přes takové malichernosti přenést. Natáhl tedy ruku k dívčinu krásnému náhrdelníku a chtěl jí ho strhnout, jakmile se ho však dotkl, zalomcovala s ním prudká křeč. Zvedl oči a v tu chvíli ho zasáhl dívčin kosý a strašlivý pohled, nelidský a mocný. V životě by to nepřiznal, ale pocítil opravdový strach.

	„Kapitáne! Kapitáne!“ vpadl dovnitř udýchaný námořník. „Jsou tady z celnice a máte přijít k nákladu.“

	Taková skvělá výmluva, pomyslel si, skokem byl na nohou a vykroutil se tak ze spolupráce na rozkazu dívku umlčet, který sám vydal.

	„Za chvilku se vrátím,“ zamumlal ostýchavě, zpátky už se ani neohlédl a nechal tu podivnou záležitost na starost doktorovi.

	Aby ho to netížilo, ospravedlnil sám sebe poukazem na to, že lékaři jsou zvyklejší potýkat se s šílenci.

	 

	Vrátil se několik hodin nato a ve značně lepší náladě. Spolu s celníky se příjemně pobavili, vykouřili pár doutníků a vypili pár sklenic, a kapitán jim naplnil kapsy, aby mu dovolili náklad bez dalších potíží provézt. Na nepříjemnost s eskymáckou dívkou už dávno zapomněl a otevřel dveře ošetřovny. Na dantovskou podívanou, která ho čekala, opravdu nebyl připravený.

	Nábytek byl rozházený, vytrhaný ze stěn, roztřískaný a rozbitý na kusy; stěny byly postříkané krví, a na jednom lůžku leželo lékařovo tělo.

	Kapitán Morales přistoupil k němu a začal ho prohlížet, aby našel ránu, hned však postřehl, jak se mu hrudník pravidelně zdvihá a klesá. Byl živý, jenom měl v ruce zabodnutou svou vlastní injekční stříkačku. Byl v umělém spánku.

	Kapitánovu pozornost upoutalo jakési zasténání.

	Bez povšimnutí předtím prošel kolem dalšího těla. Pablo, ten Dominikánec, byl schoulený v koutě kajuty, v zárodečné poloze, chránil si hlavu a kýval se zezadu dopředu.

	„Pablo, Pablo, co se stalo?“

	Kapitán ho uchopil za ramena, zacloumal s ním a nakonec mu přidržel hlavu, aby mu mohl klást otázky, hned však vyjekl. Mladík měl obličej pomazaný krví a na sítnici vrytý výraz hrůzy. Nebyl s to uvažovat ani odpovídat na jeho otázky.

	„A co to děvče?“

	Pablo se rozplakal a opakoval: „Byl to ďábel, ďábel, ďábel.“

	O Korejci už nikdy nikdo neslyšel.


KAPITOLA XXIV

	Spiknutí věrných přátel

	Už se setmělo a vál severní vítr. Clodie ho cítila na nohou a na pažích, naskakovala jí husí kůže, a to znamenalo, že je zmrzlá zimou. Pyrenejské podnebí nebylo nic pro ni. Šla dlážděnými uličkami a snažila se nebudit pozornost, na zádech batoh, koupený na letišti na matčinu úvěrovou kartu, na hlavě půvabný klobouk z tyrkysově modré plsti se širokou střechou, který jí zakrýval půl obličeje. Padl jí do oka a dopřála si ho. A proč ne? Jako Maura, jako sendvič s paprikovým salámem, který si dala, jakmile vkročila na španělskou půdu, jako přepychový hotel v Madridu, kde přespala a posnídala. Carpe diem. Co znamenalo o kilo víc, o euro míň, nebo o polibek víc či míň? Důležité bylo si to užít a neodkládat to.

	Ovšem teď, v tomhle ledovém městečku, větrném a vylidněném, i když plném hlučných psů, kteří štěkali, když procházela kolem, si neužívala ani trochu. A už vůbec ne, když stanula před Anaidiným domem a zjistila, že nejeví jedinou známku, že by tam někdo bydlel. Okna i dveře byly pevně zavřené, žaluzie spuštěné a světla zhasnutá. Bylo dost nasnadě, že jeho obyvatelky si nezašly někam na pizzu a nebudou za chvilku zpátky. Ticho bylo příliš výmluvné. Přistoupila ke zdi a použila své kouzelné schopnosti. Neslyšela žádný smích, neslyšela jediný krok ani… Zdálo se jí, že zaslechla, jak něco zašustělo.

	A co když tam prostě nikdo nebyl? O takové možnosti ani nechtěla uvažovat. Každý ukvapený podnik s sebou nese nebezpečí. V jejím případě to znamenalo, že by se vrátila do Taorminy s prázdnýma rukama a s matčinou úvěrovou kartou přečerpanou. Možná to byla dvě nebezpečí, že by se musela vypořádat se svým neúspěchem a s matkou. A co Mauro? Takže by musela připočítat třetí nebezpečí, že ztratí Maura.

	Přestala uvažovat, aby už nepřikládala na oheň další polínka. Vždycky, když s tím začala, byla právě tak schopná přijít se spoustou úžasných nápadů jako neslýchaných problémů. Prostě všechno přeháněla.

	Zvážila situaci klidněji. Když už přicestovala z takové dálky, byla by hloupost zůstat přede dveřmi. Takže vejde dovnitř, s klíči nebo bez nich. Poslepu vstoupila, a jakmile byla v domě, vyčarovala si baterku a krok za krokem postupovala; modlila se přitom, aby neuvízla v nějaké lepkavé pavučině. Její křik by museli slyšet až ve Varšavě. Ze vší havěti na planetě Zemi se jí nejvíc hnusili právě odporní chlupatí horští pavouci s mnoha nohama, s očima na stopkách a s ústy, z kterých jim kape vlákno a plnými strašlivých pilek, kterými rozřezávají své oběti na kusy. Přitom to nebyl hmyz. To věděla určitě, protože jako malou ji učitel přírodopisu příšerně zepsul za to, že řekla o pavoukovi, že je to hmyz. Záleželo na tom, kolik má nohou. Jestli šest nebo osm. A co sešlo na tom, jestli jich ta havěť má šest nebo osm? Ať už jich bylo, kolik chtělo, takhle jich na podívání měla spoustu. Mohli jim říkat hmyz, pavoukovci nebo zvířata, hnusili se jí pořád stejně.

	Potom ho náhle uviděla. Byl tady a čekal na ni. Obrovský pavouk. Clodie byla přesvědčená, že ho opravdu vidí, a v nejmenším jí nepřišlo na mysl, že je to u ní tak trochu paranoia. Byl to stín obrovského stvoření složeného z mnoha dlouhých tykadel – samozřejmě že si je nespočítala – a více méně pohromadě, jako je má pavouk.

	Clodie nevyrazila hrůzostrašný výkřik. Neomdlela ani se nedala na útěk. Sebrala odvahu své sicilské krve, vrhla se na něj, jako její předkové na první Římany, kteří napadli jejich ostrov, a zasadila domnělému pavoukovi pořádnou ránu baterkou.

	Okamžitě si uvědomila dvě věci.

	Že pavouci nekřičí a že není tak zbabělá, jak si myslela.

	Zvedla baterku z podlahy a namířila ji na svou oběť. Nebylo to nic jiného než dlouhá štíhlá ruka s pěti prsty, a patřila dívce s polekaným obličejem. Clodie se omluvila, jak nejlíp dokázala.

	„Nezlob se, myslela jsem, že jsi pavouk.“

	Sotva to vyslovila, připadlo jí to jako ta nejnesmyslnější omluva na světě. Dívka se však usmála a Clodii připadalo, jako kdyby jí přes obličej přeletěl nádherný motýl. Byl to vlídný, laskavý úsměv. Podala jí ruku a pomohla jí vstát.

	 

	Okamžitě si padly do oka. Sblížily se během několika minut. Každá po svém a svým způsobem sdílely touž starost: oběma šlo o Anaid. A mlčky, aniž si to přiznaly, měly týž záměr, pomoci jí.

	Dácil toho ovšem věděla daleko víc než Clodie. Sdělila jí novinky v kuchyni, zatímco jedly výtečné špagety po uhlířsku, připravené pomocí zakázaného kouzla. Clodie dychtivě žvýkala.

	„Takže Anaid podala Rokovi nápoj lásky, napila se ze zakázané číše a kouzlem vrátila život mrtvé?“

	Dácil se jí zastala.

	„Jenže hraběnka ji oklamala a život zachránila mně.“

	„To je strašné.“

	„Ona nechtěla…“

	„Ale udělala to,“ prohlásila praktická Clodie.

	Dácil se zachvěla.

	„Je prokletá a zemře.“

	Clodie to nechápala.

	„Přece je Odiš. Nemůže zemřít.“

	Dácil trvala na svém.

	„Slyšela jsem, jak to Selene říká. Odina kletba ji odsuzuje k smrti.“

	Clodie se zajíkla. Zabít králíka, to ano, ale mluvit o smrti kamarádky, to bylo něco jiného.

	„Ale kdy? Jak? A kde?“

	„Na Cestě Om, v říši mrtvých. Jestli tam vkročí, už ven nevyjde.“

	Clodie se zděsila.

	„Chceš říct, že se Anaid hodlá na tu cestu vydat úplně sama?“

	Dácil přikývla. Byla s tím obeznámená už od raného mládí a nenahánělo jí to strach, bylo však pochopitelné, že při pouhé zmínce o cestě mrtvých tuhne živým krev v žilách.

	„Ale neudělá to.“

	„Jak si tím můžeš být tak jistá?“

	„Ariminda jí v tom zabrání.“

	„Kdo je to Ariminda?“

	„Má učitelka, která má za úkol otevřít vyvolené bránu a odvést ji do příbytků mrtvých.“

	Clodii zamrazilo.

	„A proč jí v tom zabrání?“

	„Já sama jsem jí oznámila její příjezd. Požádala jsem ji, aby Anaid zadržela a nedovolila jí vstoupit do říše mrtvých.“

	Clodie se uklidnila.

	„A kam se vydá, když nevejde na tu cestu?“

	Dácil pokrčila rameny.

	„Zřejmě tam, kde se nachází žezlo moci. Žezlo ji přitahuje, půjde tam, kde je žezlo.“

	Clodie si zamnula ruce. V tomhle ohledu mohla být užitečná. Zahleděla se na Dácil.

	„Mají v tomhle městečku králíky nebo slepice?“

	Dácil užasle vyvalila oči.

	„Ty máš ještě hlad?“

	Clodiin smích opravdu muselo být slyšet až ve Varšavě, byl však tak svěží a přirozený, že to samo o sobě byla skvělá věštba, stejně jako obětovaná slepice, kterou Dácil obratně opatřila.

	Tentokrát vnitřnosti vypovídaly jasně. Clodie se sice snažila Dácil naučit, jak rozluštit tajemství rýh a znamení, která skrývaly, guančská dívka však viděla jen zakrvácené kusy jater, ledvin, plic a srdce. Sledovala Clodiino věštění, ale chtělo se jí zvracet.

	„Vidíš tenhle žlábek? Znamená sloup kouře, tohle je voda a tahle žilka oheň. To může být jedině sopka, nějaká činná sopka v blízkosti moře.“

	Dácil zvedla ruku k ústům.

	„Teide.“

	„Anebo Etna, Vesuv nebo Snaefellsjökull. Spousta sopek je na ostrovech nebo v blízkosti moře. Ovšem srdce nám sděluje něco jiného. Vidíš tuhle výraznou rýhu? To je nějaká zbraň. A ruka, která ji drží, ohlašuje válečníka. Tahle měkká křivka ohlašuje ženu, a tohle znamení… to může být omrzelost…“

	Clodie začala spřádat různé domněnky.

	„Omrzelý válečník a jeho žena. Omrzelost válkou mezi ženami. Válka omrzelých žen. Omrzelí válečníci, kteří svádějí boj před svými ženami…“

	Dácil pomalu, ale jistě usínala. Clodie s ní zacloumala: „Pomáhej mi, prosím tě, uvažuj.“

	Dácil se sehnula a zívla: „Nezlob se, ale když na mě jde spaní…“

	Clodie vytřeštila oči a zatleskala.

	„Spaní! To je ono. Nuda, omrzelost, spánek. To jsou synonyma.“

	Dácil se podivila.

	„Válečník, na kterého jde spaní?“

	„Nebo spánek válečníka.“

	Žádný z obou výroků jí nic nenapovídal. Clodie se však nevzdávala.

	„Ospalý válečník.“

	„Nebo spící.“

	„A proč pořád mluvíš o válečníkovi? Neříkala jsi, že je v tom nějaká žena?“

	Clodie se zastyděla za své misogynské myšlení, a zatleskala jí.

	„To je ono! Spící žena! Už to mám!“

	„A co ten dýmající válečník?“

	„Ten drží pochodeň. Je to dýmající hora, válečník, který střeží spánek své milované, spící bílé panny. Mrtvé.“

	„A co to znamená?“

	„Jména, pod nimiž jsou známé sopka Popocatepetl a hora Iztaccihuatl.“

	Obě dvě zmlkly. Dácil si protřela oči. Naráz se probudila. „A kde jsou?“

	„V Mexiku. V Americe.“

	Dácil se zaradovala.

	„Moje matka je také v Americe. Žije v New Yorku.“

	„Víš, kolik je tam teď hodin?“

	„O takových sedm míň než tady.“

	Clodie už vyvozovala své vlastní závěry.

	„Takže je zastihneme v rozumnou hodinu. Tam je teď pozdě odpoledne. Je tady v domě internet?“

	Samozřejmě byl, a i kdyby nebyl připojený, byly by se o to postaraly.

	Clodie byla na internetu jako doma. Surfovala po společenstvích hadího, jaguářího a kolibřího klanu a několika příhodnými otázkami položenými mladým Omar, s kterými se znala, doslova vzbouřila společenství Omar celého aztéckého kmene. Okamžitě začaly přicházet znepokojivé zprávy. Skutečně. Jedna mladá Omar z hadího klanu, vynikající tanečnice cumbie, zaznamenala nezvyklé přesuny domnělých Odiš v jistém hotelu v Catemacu, na jih od přístavu Veracruz. Clodie neměla čas na to, aby o údajných Odiš získala informace.

	Za několik hodin však už měla, s pomocí Dácil, která jí poskytovala jazykové rady, byť poněkud sui generis, kompletní fascikl o totožnosti žen, které se v hotelu ubytovaly. To všechno díky pokojské Omar z kolibřího klanu, maličké a rychlé jako jejich totem, která dokázala strčit nos do všech zapovězených koutů hotelu. Opatřila jim jejich jména, denní rozvrh, dokumentaci, a dokonce i fotografie. Dácil bez váhání poznala Odiš, která zařizovala rezervace: byla to Cristine Olafová. Údajně střežila velice cennou šperkovnici, kterou měla za velkých bezpečnostních opatření uloženou v trezoru a kterou často dávala vyjmout ven a nosila ji na porady, jež pravidelně měla s ostatními účastnicemi sněmu.

	„To je její babička,“ určila Dácil bez nesnází její totožnost.

	„Copak její babička je Odiš?“ podivila se Clodie, která rodokmen své nejlepší kamarádky neznala.

	„Ano. Bydlely spolu v jeskyni v dubovém lese. Připravila jí pro Roka zapomínací lektvar a vykonala obřad, který nám umožnil skok do minulosti. Zmizela den po našem návratu z hraběnčina hradu.“

	„A žezlo? Kdy zmizelo žezlo?“

	Dácil zatápala v paměti.

	„Anaid se div nepomátla, jak ho hledala. Stalo se to po našem návratu z minulosti. Ano, hned příští den. Myslela, že ho ukradla Baalat.“

	„Takže žezlo i Cristine zmizely týž den.“

	Dácil si tu shodu předtím neuvědomila.

	„To je pravda.“

	Clodie z toho vyvodila jednoznačný závěr: „Nebyla to Baalat. Ukradla ho Cristine.“

	„A co budeme dělat?“

	Clodie vypnula počítač a vyzývavě zívla: „Teď se půjdeme natáhnout.“

	Dácil to přišlo jako vynikající nápad, a obě usnuly s touž vírou a týmž nadšením, které ještě před několika minutami vkládaly do svého pátrání.

	Neotevřely oči, dokud se jejich kručící žaludky nezačaly dožadovat něčeho k snědku a neupozornily je, že prospaly celý den. Když znovu zapnuly počítač, čekalo je překvapení, poněvadž úplně zkolaboval pod množstvím e-mailů došlých ze všech koutů Mexika. Všude už Omar vyhlásily poplach kvůli onomu neobvyklému soustředění Odiš, které se v okolních místech už začalo projevovat.

	Dácil a Clodie se zatajeným dechem zjišťovaly, jakých násilností a bezpráví se sličné Odiš dopustily. Za své oběti si krvavé dámy opět vybíraly především mladé dívky a nemluvňata Omar. Nejvíc je ovšem zarazila zpráva z Kréty, určená Clodii a podepsaná její matkou Valerií: Zůstaňte, kde jste, hned tam jedeme.

	Clodie z toho vyvodila, že sněm čarodějek Omar na Krétě už dostal zprávu o jejich pátrání a jejich korespondenci a zjistil, kde jsou. Navíc došla i k závěru, že matka zuří a chce si to s ní vyřídit. O svém běžném účtu se ovšem nezmínila; zřejmě tedy zapomněla, že Clodie má její úvěrovou kartu. A co bylo ještě lepší, znamenalo to, že ji nezablokovala a ona ji může dál používat.

	„Tak dobrá, Dácil, poslouchej mě. Musíme jet na Popocatepetl, získat žezlo zpátky z rukou Odiš a počkat tam na Anaid. My jsme klíč k její záchraně.“

	„My dvě? A proč?“

	„Protože ji máme rády. Ty a já ji přese všechno máme rády. Ano nebo ne?“

	Dácil přisvědčila. Pokud si něčím byla jistá, pak to byla její oddanost a láska k Anaid. A ne proto, že jí vděčila za svůj život.

	Clodie slídila po poličkách plných knih v Anaidině pokoji, ale nenašla to, co hledala.

	„Znáš knihu Rosebuthové a její teorie o záchraně prokleté vyvolené?“

	Dácil to nic neříkalo.

	„Nevzpomínám si na ni.“

	Clodie knihu Rosebuthové nenašla, ale citovala ji zpaměti: 

	 

	„Tajemství lásky zná jen málokterá.

	Bude mít věčnou žízeň

	a nenasytný hlad,

	nebude však mít tušení, že láska

	taví a rozpouští,

	sytí a ukojuje

	úděsnou sílu zla,

	přebývající v hloubi

	jejího srdce, srdce vyvolené.“

	 

	Pochybovačný výraz v Dácilině tváři zasluhoval vysvětlení. Clodii dělalo dobře, že je tak učená.

	„Anaid Rosebuthové věřila. V době, kdy byla přesvědčená, že vyvolenou je Selene, mi řekla, že by ji svou láskou dokázala zachránit. Láska má klíčový význam.“

	Dácil byla na pochybách.

	„Ale my dvě nejsme jediné, kdo ji má rád.“

	„Že ne?“

	„Její matka ji miluje také, i když její povinností je poslouchat Omar.“

	Clodii se vybavil Valeriin tvrdý postoj.

	„Se Selene počítat nemůžeme. Náleží ke kmeni a kmen ji zničí, zničí Anaid i přes její city. Naše matky jsou bezcitné, nemají srdce.“

	To Dácil vyrazilo dech. Nikdy jí nenapadlo, že oddanost znemožňuje chovat se přirozeně.

	„A co její otec?“

	Clodie se podivila. To byla netušená výsada. Jen málo Omar znalo své otce.

	„Ty znáš Anaidina otce?“

	„Samozřejmě, to on mi umožnil setkání s ní. Jmenuje se Gunnar a je cizinec. Je úžasný, hezký a milý.“

	Clodie z toho byla popletená.

	„Neříkala jsi ale, že její babička je Odiš?“

	„Ano,“ uvědomila si Dácil.

	„Takže se mu nedá důvěřovat.“

	Dácil si naráz připomněla: „Je ještě někdo velice důležitý, důležitější než my.“

	Clodie zvedla ruku k ústům.

	„Roc!“

	„Toho přece Anaid miluje.“

	Clodie si otřela rty a vzpomněla si na Maura. Mládence, kterého si opatřila, aby se chvilku zabavila. Naproti tomu Anaid byla zarytá romantička. Určitě byla opravdu zamilovaná, a pokud by tomu nic nezabránilo, žila by s tím Rokem celý život a každé ráno by se probouzela s jistotou, že je to její životní láska a jediný exemplář mužského na celém širém světě. To bylo příznačné pro vážné dívky s pevnými názory, ne pro oprsklá děvčata jako ona.

	Naštěstí se Dácil nabídla jako prostředník.

	„Přivedu ho sem. Eleně nepřijde divné, když mě uvidí.“

	Clodie vzdychla.

	„A co řekne, když mu navrhneme něco tak potřeštěného?“

	 

	„Máme letenky,“ řekl Roc, když Clodie a Dácil po sáhodlouhém a složitém vysvětlování konečně zmlkly.

	Clodie vyvalila oči.

	„To znamená…“

	„Že sebou musíme hodit. Jestli je Anaid v nebezpečí a potřebuje mě, nemůžu zůstat tady a ztrácet čas tím, že se budu nimrat v nějakých domněnkách.“

	Clodii se tomu ani nechtělo věřit. Roc byl přímý a poctivý. S jasnými názory, přesvědčeními a bez předsudků. Jejich poněkud neurčité a nejasné vyprávění o nebezpečích, která Anaid hrozí, o jejích povinnostech vůči společenství žen a jejích mimořádných schopnostech mu nenahnaly strach.

	„Rozuměl jsi tomu, co jsme ti říkaly?“

	Roc ji vyvedl z míry ještě víc.

	„Vykládaly jste mi takové zmatky, že jsem vás přestal poslouchat. Ale pochopil jsem dvě věci: že Anaid může umřít, když jí nepomůžeme, a já že musím být blízko ní.“

	Clodie se podívala na Dácil ve snaze jí vytknout, že je špatná vypravěčka, ale Dácil jí to oplatila. Clodie došla k závěru, že za to nemůže ani jedna. Skutečně, jak můžete vysvětlit normálnímu klukovi z masa a kostí, že jeho dívka je čarodějka? Že je to vyvolená z velice starého proroctví, jenže se stala obětí kletby a je teď zlotřilá? Že závisí na síle nějakého mocného žezla? A že je odsouzená k smrti, ale podle jednoho traktátu se nejasně rýsuje způsob, jak ji zachránit?

	Líp se příliš nešťourat v podrobnostech, které by vitálního, věcného a pragmatického mladíka jako Roc mohly odstrašit. I když to byl syn čarodějky.

	Jednou věcí si ovšem musely být jisté. Clodie se až styděla položit mu tak jednoznačnou a vážnou otázku o něčem, co sama znevažovala.

	„Máš ji rád?“

	Roc zmlkl a Dácil zamrkala.

	„Mluv pravdu, je to velice důležité. Jsi do Anaid zamilovaný nebo ne?“

	Roc se díval střídavě z jedné na druhou.

	„A co ona?“

	Dácil impulzivně vyhrkla: „Nemyslí na nic jiného, je do tebe blázen.“

	Roka se to dotklo.

	„A proč mi vyklouzla jako úhoř? Proč přestala odpovídat na moje e-maily? Proč mě nechtěla políbit?“

	Clodie zasáhla jako smiřovatel.

	„To jsou ženské finty. Chtěla tě potrápit.“

	„A proto mi nahnala strach, když jsem ji viděl naposled?“

	„To nebyla ona, už byla v nebezpečí.“

	„A předtím?“

	„To bylo z nesmělosti,“ odpověděla Dácil.

	Roc se podíval na obě dvě, sklonil hlavu a přiznal se: „Tak dobrá. Jsem do Anaid zabouchnutý až po uši.“

	„Já ji mám také ráda,“ vzdychla Dácil.

	„Paráda. Mě na takové nabubřelé řeči neužije, zato platím letenky,“ uzavřela Clodie, jako kdyby to byla licitace. „Kdo dá víc?“

	Přesně v tom okamžiku jí zazvonil mobil.

	„Pronto?“

	„Líbilo se mu to.“

	„Komu?“

	„Matčinu kocourovi. Teď se mě drží ve dne v noci. Zrovna mi olizuje botu. Tak co, kocourku, mňau, mňau.“

	Byl to Mauro, ten potrhlý Mauro.

	„To tedy znamená, že v noci nekopeš.“

	„Jasně. Kdy přijedeš a budeme spolu snít?“

	„Totiž… mám to trochu složité.“

	„To ta svatba ještě neskončila?“

	„Co ti napadá, teď je v nejlepším. Rozhodli jsme se, že budeme v oslavách pokračovat ve Veracruzu.“

	„V Mexiku?“

	„Mají tam fantastické salsy a pochody.“

	„A co miminko?“

	„Už je na světě, bereme ho s sebou.“

	Na druhé straně se ozval nějaký zvuk. Clodie nevěděla, jestli se Mauro směje, spadl ze židle nebo vyhodil telefon z okna.

	„Ty máš upito, viď?“ vyjel na ni Mauro nakonec.

	„Ne, to ne, já jsem přemýšlela. Ostatní tančili a pili, ale já jsem přemýšlela.“

	„A myslela jsi na mě?“

	„No ovšem.“

	„A o čem jsi přemýšlela?“

	„Že nevím, jestli nejsi náměsíčník.“

	„Náměsíčník?“

	„A nejsi? Náměsíčníci mi tak trochu zavánějí krvavými romány.“

	Na druhé straně bylo ticho.

	„Mauro?“

	„Abych řekl pravdu, nemám ani tušení.“

	„Tak si to zjisti.“

	„Jak?“

	„Nasyp si na podlahu mouku, a jestli tam budou šlápoty, znamená to, že v noci vstáváš.“

	Opět ticho. Clodie by nejraději přetočila cívku zpátky a ty poslední neomalenosti smazala, ale to už nešlo. Z Taorminy se ozvalo vzdychnutí a pak konečně Maurův hlas.

	„Holka, ty mi ale dáváš.“

	Uuf. Clodie se zhluboka nadechla.

	„Zavolej mi, až si budeš chtít potrpět.“

	„Opravdu na mě myslíš?“

	„To víš, že ano.“

	„Kolikrát denně?“

	Clodii se znovu rozsvítila všechna výstražná světla. „Pokaždé, když se podívám do zrcadla a vidím svoje rty.“

	„Já taky… chápeš…?“

	„Neslyším tě, tady je hrozně špatný signál…“

	„Já tě slyším bezvadně.“

	„Nezlob se, ciao.“

	Rázně zavěsila a šibalsky zamrkala na své přátele, kteří už stáli u dveří, připraveni vyrazit co nejrychleji.

	„To byl kluk, co s ním chodím. Vždycky ho trochu potrápím. Líbí se mu to.“

	 

	Selene roztřesenýma rukama otevřela dveře svého domu a čenichala jako vlčice. Předsíň byla nasáklá čerstvým pachem mladých lidí. Nechala klíč v zámku a nenamáhala se ho vytáhnout, věděla, že za ní jde Karen, a zakrátko očekávala i Valerii.“

	„Clodie! Dácil!“ křičela cestou do schodů.

	Div si nevykřičela hlasivky, jak procházela všemi místnostmi v domě. Když konečně dorazila Karen, našla ji, jak sklesle oddechuje.

	„Nejsou tu. Odjely,“ zamumlala se sklopenýma očima. „A muselo to být před chvilkou, počítač je ještě zapnutý.“

	Karen ji přiměla, aby si sedla.

	„Dýchej zhluboka a uklidni se, nebo ti budu muset zase dát prášky.“

	„Se svými prášky se jdi vycpat.“

	„Nesmíš znovu omdlít.“

	„A proč ne? Přišla jsem o dceru. Co záleží na mém zdraví?“

	„Mohla bys přijít o svou budoucí dceru.“

	„Nechci žádné jiné dítě, chci Anaid,“ vykřikla Selene a rozplakala se.

	Karen ji utěšila jediným možným způsobem. Objala ji.

	„No tak, no tak, teď by tě nikdo nepoznal. Dokázala jsi zvednout Omar ze židlí a vyvolat všeobecné povstání. Všechny klany teď stojí ve zbrani proti Odiš a provolaly tě svou vůdkyní. Nemůžeš je nechat na holičkách.“

	„Ale můžu,“ zanaříkala Selene. „Musím jít hledat Anaid.“

	„Anaid se přece neztratila, prostě vstoupila na Cestu Om,“ odmítla to Karen.

	Selene se však na ni upřeně podívala.

	„Já jsem v říši mrtvých byla a vím, že ti žádná provinění neodpouštějí. Nebudou s Anaid mít slitování. Má dcera živá nevyvázne.“

	Její slova na Karen hluboce zapůsobila a zmlkla. Proti určitým zkušenostem nebyla s to stavět klid nebo zdravý rozum. Selene věděla mnohem líp než ona, o čem to mluví.

	„Snad se tam nehodláš znovu vydat?“

	Selene si ze zoufalství hryzala nehty.

	„Ty nevíš, jaké to je, být obklopená mrtvými a cítit, že život v tobě vyhasíná. Nevíš, co je to samota, strach, šílenství a zoufalství. Nechci, aby to zažila Anaid, a nechci, aby umřela. Půjdu jí na pomoc.“

	Karen ji zadržela.

	„Selene, to nejde. Na to je už pozdě. Teď na sebe musíš být opatrná, jsi těhotná. Mysli na ten nový život… Je to zásah prozřetelnosti.“

	Selene se nerozplakala a sežehla ji pohledem.

	„Chceš říct, že jsem o jednu dceru přišla, a proto mi příroda dává jinou?“

	Karen zahanbeně sklopila oči. Přesně to jí hodlala říci. V takových chvílích sdílela ducha lidové moudrosti, který ztracené životy nahrazuje novými. Zjištění, že Selene je v jiném stavu, bylo sice stejně překvapivé jako nečekané, ale spravedlivé.

	„A co mám podle tebe udělat?“ zeptala se Selene opatrně.

	„Musíme se vydat do Mexika a vyrvat Cristine žezlo.“

	Selene zakroutila hlavou: „To je úkol vyvolené. To musí udělat Anaid.“

	„Nemůže!“

	„Já jí pomohu, a Clodie i Dácil také. My všechny, kdo ji máme rády, se za ni přimluvíme.“

	„A jak? To všechny sestoupíte po Cestě Om?“

	Selene mlčela, právě to se jí honilo v hlavě.

	„Vezmu je s sebou. Obě dvě vděčí Anaid za svůj život. Můžeme mrtvým nabídnout svoje životy, ať si vyberou.“

	Karen se zhrozila.

	„A co řekneš Valerii? Že vyměníš život její dcery za život té svojí?“

	Selene byla rozrušením bez sebe.

	„Anaid je vyvolená a zachrání nás. Nesmí umřít.“

	Karen však jako lékařka měla na smrt vyhraněný názor, i když se mnohdy mohla zdát nespravedlivá.

	„Jak tě to vůbec napadá, vyměňovat navzájem cizí životy? Už se konečně uklidni a chovej se rozumně.“

	Selene se vzpamatovala. Karen měla pravdu, mluvila z cesty. Jenomže byla tak zoufalá, že jakýkoliv nápad, který sliboval naději, že Anaid zůstane naživu, třeba sebepošetilejší, pro ni byl stéblo, kterého se chytala.

	To už se k nim v tichosti připojila i Valerie, která mezitím stačila prošetřit, co chtěla.

	„Otevřela jsem si internet a prošla jsem poslední připojení odtud z domu. Zjistila jsem dvě věci: že mám přečerpanou jednu kreditní kartu a že Clodie, Dácil a Roc jsou na cestě do Mexika.“

	V Selenině zmatené hlavě vyvstala nová myšlenka. Prudce vstala.

	„Pojďte, pojedeme.“

	Valerie se podivila.

	„Do Mexika?“

	Selene přikývla.

	„Samozřejmě. Odiš jsou všechny tam a mají žezlo moci, pokud ho Cristine vyrveme, budeme zase mocné. Nás Omar je mnoho.“

	Karen vzdychla. Selene konečně přicházela k rozumu.

	„A potom předám žezlo Anaid a tím ji zachráním,“ dodala.

	Karen se pokusila vrátit ji zpátky do skutečnosti.

	„Selene, nezačínej s tím zase. Nemůžeš udělat nic, čím bys změnila Anaidin osud.“

	Selene zaťala pěsti.

	„Tak to se mýlíš, můžu a udělám to.“

	K překvapení Karen i Valerie si klekla na studenou podlahu chodby, rty se lehce dotkla dlaždic a snovala dohromady zmatenou prosbu: „Pánové smrti, kteří vládnete nad živými, jsem Selene Tsinoulisová, kterou jste před lety ve své neskonalé dobrotě vyslechli a dopřáli jste mi váš spravedlivý rozsudek.“

	Země pod nohama Omar se zatřásla a Karen cítila, jak se jí zmocňuje strach.

	Selene nabyla jistotu, že jí naslouchají, a pokračovala.

	„Mocní pánové smrti, z poníženosti svého smrtelného těla vás žádám o milost pro svou dceru Anaid, jejíž život jste mi vy sami darovali.“

	Selene zmlkla a v chodbě zavládlo ticho. Ne, ještě neřekla dost. Selene věděla, jakou cenu by mrtví přijali.

	„Výměnou vám nabízím svůj život, velcí a šlechetní pánové. Jestli se Anaid navrátí do světa živých, aby se chopila žezla a naplnila své poslání, přijdu k vám a obětuji se.“

	Země se znovu zatřásla a z dálky se ozvalo obřadné zavytí vlčice. Tentokrát se zachvěla i udatná Valerie.

	„Demeter, prosím tě, přimluv se za mě a za mou dceru a zachraň jí život.“

	Valerii i Karen zamrazilo na zádech, jak pocítily studenou ruku, která se lehce dotkla jejich obličejů, zastavila se u Seleniny ruky a pak ji stiskla na znamení dohody.

	Znamenalo to, že mrtví přijímají její oběť?


KAPITOLA XXV

	Spravedlnost mrtvých

	Světlo, jež obklopovalo Anaid a mělo ji v příští chvíli vymazat ze světa, lehce zamrkalo. Zadržel ho hlas, který se ozval ze tmy kolem.

	„Prosím vás, počkejte.“

	Světlo zesláblo a vzdálilo se od dívky. Mrtví prosbě vyhověli a Anaid poznala hlas své babičky Demeter.

	„Počkejte prosím a vyslechněte mě. Jsem Demeter Tsinoulisová. Má dcera Selene a má vnučka Anaid, mé vlastní krve, se před vámi sklonily. Chci se za ně přimluvit.“

	„Posloucháme tě, velká Demeter.“

	Anaid zadržela dech.

	„Anaid, vyvolená, překročila zákony mrtvých a odňala vám tělo, které už bylo vaše, tělo malé Dácil. Je sice pravda, že jednala pod vlivem Odiny kletby a máte plné právo požadovat, aby za to zaplatila životem, sestoupila však až sem, aby vás požádala o spravedlnost a trest pro černokněžnici Baalat. Nemůžete oslyšet její žádost. S odvoláním na vaši slitovnost a dobrotu vás vyzývám, abyste Baalat zničili.“

	Mlčení vystřídal šepot, a mluvčí Rady mrtvých Demeter odpověděl: „Tvá žádost je důvodná. Než nám Anaid obětuje svůj život, má právo vědět, zda jsme její žádost vyslyšeli. Poradíme se.“

	Demeter je přerušila.

	„Prosím vás, abyste zvážili i poslání vyvolené. Jejím úkolem je zničit Odiš, aby se vaše zákony o životě a smrti konečně dodržovaly. Proto se musí vrátit do světa živých a vykořenit jakoukoliv stopu nesmrtelnosti. Snažně vás prosím, velká Rado mrtvých, o vaši velkodušnost a moudrost, aby se ona proroctví mohla naplnit. Místo jejího života už vám byl nabídnut jiný, prosím vás, abyste ho přijali.“

	Anaid cítila, jak jí babiččina slova vracejí ztracenou naději, a když se mrtví odebrali k poradě a ona pocítila, že ji obklopuje nesmírná prázdnota, odvážila se trochu zvednout hlavu.

	„To jsi ty, babičko?“ zeptala se opatrně, protože poznala její hezká chodidla.

	„Anaid, drahoušku, byla jsi velice statečná.“

	Anaid si proti ní připadala nicotná.

	„Můžu se na tebe podívat, babičko?“

	„Ano, zlatíčko.“

	Anaid zvedla oči a uchváceně zírala na důstojnou postavu své babičky Demeter. Její šedé oči, vlasy až na záda, spletené do copu, její ušlechtilé rysy a mocné ruce. Stroze se usmívala. V tu chvíli představovala všechno, co Anaid potřebovala: chápavou přímost a přímočarou lásku.

	Pomalu vstala a natáhla k ní ruce. I když na dotek byla chladná, vyzařovala z ní síla.

	„Vezmi mě do náruče, babičko, vezmi mě do náruče.“

	Demeteřiny paže ji objaly a dodaly jí klid. Nebyla už sama. Začala zase pravidelně dýchat a její zmatené myšlenky nabyly podobu a řád.

	„Babičko, já jsem nechtěla být Odiš, nechtěla jsem se stát jednou z nich.“

	Demeter ji utěšovala.

	„Já vím.“

	„Nepřála jsem si, aby mě přitahovala krev nebo moc.“

	„Já vím.“

	„Možná… možná by bylo lepší, kdybych umřela.“

	„Ne, Anaid.“

	„A co když se vrátím do světa živých a má krev Odiš mě bude nutit, abych napadala Omar? Z toho bych se zbláznila.“

	„Teď si to už uvědomuješ a můžeš s tím bojovat.“

	„A jak?“

	„Ovládnout se. Cítit, že tě ochraňuje láska jiných.“

	Anaid vzdychla.

	„Vždyť mě nenávidí: Elena, Karen, Criselda, Selene i Roc. Všichni mě nenávidí, dokonce i Dácil mě zradila.“

	Demeter ji uklidnila.

	„To není pravda. Dácil chtěla zabránit tvé smrti, proto ohlásila Arimindě tvůj příjezd a požádala ji, aby ti zachránila život.“

	Anaid cítila, že ona nová informace jí dodává odvahu, kterou ztratila.

	„Dácil se kvůli mně trápila?“

	„A Selene také.“

	Anaid to zahřálo u srdce.

	„Selene také?“

	„Nabídla svůj život výměnou za tvůj.“

	Anaid cítila, že se jí zastavila krev v těle.

	„To není možné.“

	„Je to tak. Téměř každá matka je ochotná udělat to pro své děti.“

	Anaid cítila, že se zalyká.

	„To mě opravdu tak miluje?“

	„Ovšem že ano, nesmírně.“

	„A co Gunnar?“

	Demeter na chvilku zmlkla.

	„Anaid, velká Rada mrtvých už je tady.“

	Opravdu ji obklopili mrtví a paprsek světla, který ji před několika minutami oslňoval, ji znovu pálil do sítnic. Ihned sklonila hlavu a chystala se odevzdaně vyslechnout jejich rozsudek.

	„Velká Demeter, Rada mrtvých zvážila té prosby a přihlédla k nim. Abychom vyhověli tvé žádosti a zamezili tomu, že Baalat bude svou černou magií nadále podvracet zákony živých, usnesli jsme se, že musí zemřít. Odnímáme Baalat možnost věčně se znovu převtělovat a pohrávat si se životem, aby o něj připravila jiné.“

	Anaid si ulehčeně oddechla. Své poslání splnila. Baalat byla poražená. Měla chuť se usmát, ještě si však musela vyslechnout rozhodnutí o svém vlastním osudu.

	„Pokud jde o život Anaid Tsinoulisové, vyvolené, soudíme, že proroctví vkládají do jejích rukou budoucí osud čarodějek, a musí převzít moc žezla. Dáváme tudíž Anaid Tsinoulisové příležitost vrátit se do světa živých s podmínkou, že nám teď vydá svou nesmrtelnost a poté, co své poslání splní, bude její život obětován mrtvým.“

	Anaid se zachvěla. Podařilo se jí sice získat odklad, ale nad její budoucností se vznášel Damoklův meč.

	Demeter nicméně zasáhla: „Přijali byste místo ní život nějaké milované bytosti?“

	„Přijímáme život její vlastní krve,“ připustili mrtví po dalším dlouhém mlčení.

	„Ne!“ vykřikla Anaid. „To není spravedlivé.“

	Demeter ji přísně pokárala: „Požádej mrtvé o prominutí, jejich rozhodnutí jsou vždycky spravedlivá.“

	Anaid se znovu pokorně poklonila.

	„Velicí a moudří členové Rady mrtvých, žádám vás, abyste nepřijímali žádný jiný život než můj. Až splním své poslání, vrátím se sem k vám a navždy zůstanu ve vaší říši.“

	Na její zoufalou žádost odpovědělo hrobové ticho. Demeter ji však opravila: „Prosím, abyste ji neposlouchali, je příliš mladá a vznětlivá.“

	„Jelikož se neshodujete na životě, který nám máte obětovat,“ rozhodli nakonec mrtví, „přijmeme první, který nám vydáte.“

	Jejich slova Anaid podivně znepokojila, zdržela se však jakýchkoliv námitek ze strachu, aby nepodráždila nekonečnou trpělivost mrtvých. Nechá si to tajemství pro sebe: o oné úmluvě bude vědět pouze ona a nepřipustí, aby se kdokoliv obětoval místo ní.

	„Vzdávám vám dík za vaši dobrotu.“

	Mrtví se shromáždili kolem ní a zanotovali hymnus, jenž drásal Anaid útroby, té však z úst nevyšel ani jediný ston. Potom se Anaid tisíc a jedenkrát otočila kolem dokola jako neúnavná dětská káča, až se proměnila v nepatrný zárodek a pak úplně zmizela. Hned nato se zárodek znovu utvořil a závratně rostl a rostl, až znovu nabyla své dospělé podoby.

	Stalo se to v naprostém bezčasí.

	Tak se Anaid znovu narodila s jediným životem k dobru.

	Byla nezměrně unavená, ale připadala si odměněná: byla znovu smrtelná.

	Zemřela, aby znovu ožila… Že by se splnilo proroctví Odi?

	Mrtví jim udělili pokyny: „Ty, Demeter, provedeš svou vnučku Anaid bludišti naší říše a určíš průvodce, který ji doprovodí až do příšeří kráteru. Jako její ručitelka budeš odpovědná za její závazek obětovat nám jeden život.“

	„Děkuji vám, velcí a ušlechtilí vůdci mrtvých,“ poděkovala Demeter.

	Anaid nevěděla, jestli má dál klečet, ale když ucítila Demeteřinu ruku, jak ji táhne pryč, vstala a vykročila za ní.

	„Rychle,“ zasyčela jí Demeter do ucha.

	„Ne!!! Ne!!! Nechte mě!!!“ rozlehlo se po celé pevnosti. „Jsem velká Baalat, pusťte mě, říkám vám!“

	Když Anaid uslyšela její srdcervoucí, výhrůžný hlas, roztřásla se jí kolena. Krutost, zlovůle a vládychtivost Baalat těžce ublížily mnoha Omar i její vlastní rodině. Právem si zasloužila takový konec.

	„Nemůžete mě odsoudit k věčné smrti! To nesmíte!“

	Baalat se zpěčovala, protože věděla, že rozhodnutí Rady mrtvých jsou neodvolatelná, a Anaid ta přísnost potěšila.

	S tím, jak se vzdalovaly, slyšely její dušený a nesrozumitelný křik, stále zoufalejší a stále zuřivější.

	„Pojďme pryč, dřív než nás vztek Baalat potřísní,“ zamumlala Demeter a otevřela dveře, vedoucí z pevnosti ven.

	Zuřivý hlas Baalat zněl stále tlumeněji. Spoutávali ji lany zapomnění, a pak už ji naráz nebylo slyšet vůbec, poněvadž jí zacpali ústa roubíkem ticha. Teď už měla navždy mlčet a její tělo se nikdy nesmělo vrátit zpátky do země smrtelných.

	Anaid se kousla do rtů a zalitovala, že se to nestalo mnohem dřív. To by Elena měla svou dceru Dianu, a mnoho jiných Omar by vidělo, jak jejich dcery a sestry vyrůstají.

	Mrtví, stejně milosrdní jako spravedliví, odsoudili Baalat navždy. Za trest si měla zachovat svou touhu po životě, navždy nedosažitelnou. To byla ta nejhorší muka, to pro ni byl spravedlivý trest.

	Anaid vzdychla a spolu s babičkou vyšla ven. Demeter ji vedla po stezce, vyhloubené za zdmi pevnosti, která hodný kus cesty klesala dolů a pak se ztrácela mezi vlhkými stěnami, ztmavlými časem.

	„Copak nemusíme projít jezerem?“ podivila se Anaid.

	„Právě procházíme pod ním.“

	„Proč?“

	„Zákony mrtvých nepřipouštějí, aby branou naší pevnosti vyšla jakákoliv živoucí bytost. To ostražitě hlídá Kerberos, a mrtví se holedbají, že jejich zákony se úzkostlivě dodržují.“

	Odcházely tudíž z onoho místa, kam Anaid slíbila, že se vrátí, odlišnou cestou. Nepřešly velkou planinu, ani nestoupaly po svazích, po nichž Anaid předtím sestupovala. Cesty do říše mrtvých byly rozmanité a složité, a jenom mrtví znali způsoby, jak si nadejít.

	Anaid pocítila nesmírnou únavu, když si vybavila hrůznou a děsivou trasu, kterou prošla, aby se dostala až sem. Příště, až se bude vracet, udělá to bez těla. Život byl příliš těžký balvan, než aby ho vláčela.

	„A teď pozor, Anaid, máme málo smrtelného času a musíš mě pozorně poslouchat. Zaručila jsem se za tebe a opatřila jsem ti pas do světa živých, ale teď na sebe musíš vzít odpovědnost sama.“

	„Co mám udělat?“

	„Zničit Cristine Olafovou, ledovou královnu.“

	V Anaidině mysli se něco zlomilo.

	„Ona má žezlo moci. Ona je poslední bašta Odiš. Je to tvá povinnost jakožto vyvolené.“

	„A co mé založení Odiš? Pozbyla jsem ho, když jsem se zřekla nesmrtelnosti?“

	Demeter vzdychla.

	„To nevím, možná že ještě někdy zatoužíš po moci a po krvi.“

	„A jak to dokážu překonat?“

	„Přišla chvíle, abys ty ovládala žezlo a ne naopak, jako tomu bylo až doposud.“

	„Rozhodně mě ovládalo,“ přiznala Anaid svou slabost. „Se žezlem v rukou jsem ztrácela vůli.“

	Demeter ji uklidnila.

	„Teď už jsi moudřejší, rozvážnější a velkomyslnější. Jsi ochotná obětovat jediný život, který ti zbývá, abys dosáhla štěstí pro jiné. Na to nezapomínej, Anaid, to je klíč k tomu, jak vládnout.“

	Demeter se jí před očima začala rozplývat.

	„Neodcházej, Demeter, ještě ne.“

	„Přijde jiný a starší duch, a ten tě doprovodí na posledním úseku cesty.“

	„Slib mi, že Selene se o mé úmluvě s mrtvými nedozví.“

	„To nemohu.“

	„Babičko, chci, aby mě na pomezí světa živých doprovodila Bridget.“

	„Čarodějka Bridget? Omar z hory Domen?“

	„Ano. Prosím tě o to, babičko, je to mé poslední přání.“

	Demeter náhle zmizela. Anaid zůstala opuštěná a uvědomila si, jak je těžké být sama. Za krátkou chvíli ji však nějaký hluboký a harmonický hlas z jejích smutných úvah vytrhl.

	„Volala jsi mě?“

	Před ní se objevila velice krásná žena s velikou kšticí ryšavých vlasů sahající až po pás a v dlouhé sukni.

	„Ty jsi Bridget?“ zamrkala překvapená Anaid. „Čarodějka, která na hoře Domen vyslovila svou kletbu?“

	Bridget ji poznala také.

	„Ty jsi vyvolená? Ta z proroctví?“

	Anaid si domyslela, že má v tu chvíli úplně rudé vlasy, jak to proroctví ohlašovalo.

	„Ano, jsem vyvolená, Anaid Tsinoulisová, dcera Selene a vnučka Demeter, z klanu vlčice, a chci tě požádat, duchu Bridget, abys mi prokázala velkou laskavost…“

	A Bridget, nezkrotná čarodějka z hory Domen, která se nezalekla ani vojáků, ani na hranici, a která ve chvíli, kdy umírala, pronesla kletbu, odsuzující milence na hoře Domen, aby zbytek svých dnů prožili v neštěstí, teď před vyvolenou pokorně poklekla.

	„Udělám pro tebe cokoliv, co bude v mých silách.“

	 

	Dívka procházela ulicemi města Veracruz a na řemeni pevně držela svého hrozivě vyhlížejícího huskyho. Její dlouhé, rozcuchané vlasy, cizokrajný náhrdelník z medvědích zubů a neupravený vzhled nebudily ani nejmenší pozornost. Mnoho poutníků přicházelo až z velké dálky, aby se svěřili umění čarodějek. Mnozí z nich s sebou přinášeli trápení a nemoci, které jen pradávná moudrost čar a kouzel byla s to vyléčit.

	V onu mezní hodinu mezi posledními nočními tuláky a prvními, kdo časně vstávali, žádná kytara nezněla do noci a neoblažovala tělo rytmy samby a huapanga. Podloubí, kde sídlily staré kavárny a kde vyhrávaly orchestry, byla prázdná, a na opuštěná bílá průčelí budov dopadalo přeludné světlo úsvitu, aniž ho překrývaly stíny chodců.

	Proto si jí nikdo nevšiml a nepodivil se jejímu podivnému chování, když si nejdřív klekla vedle psa a políbila ho, a potom pevně přivázala řemen k blikající lucerně, třikrát kolem dokola.

	Nato zamířila pryč, a když to krásné zvíře pochopilo, že ho opouští, úporně zápasilo se svým řemenem, aby se vyprostilo a rozběhlo se za svou paní, ale marně.

	A jak se postava inuitské dívky ztrácela ve špinavých uličkách přístavního města, husky zvedl svůj smutný čenich k měsíci, ochablému jitřním světlem, a dlouze, srdceryvně zavyl. Jakási Omar z kolibřího klanu se probudila z dřímot a rychle pronesla kouzlo. Bylo to neblahé znamení.


KAPITOLA XXVI

	Na úbočí Iztaccihuatlu

	Anaid cítila, že o ni někdo vřele pečuje. Laskavé ruce, zvyklé přivádět na svět děti a masírovat kůži novorozeňat, jí znalecky hnětly unavené svaly jeden po druhém, jako kdyby její tělo bylo sladké a kypré těsto jablkového koláče, než ho strčí do trouby. Vracel se jí do nich cit a hmat, a začala být lechtivá.

	„Ne, prosím, tady ne.“

	Byla velice lechtivá na chodidlech, a ony čarovné ruce umíněně objevovaly každý kout jejích pat a plosek, takže se musela hlasitě řehtat.

	„Ne, ne, tam ne, vždyť z toho umřu!“

	Ruce se ihned zarazily.

	„To ne, miláčku, neumírejte mi. Ze smrti jste se právě vrátila, poněvadž já vás našla polomrtvou.“

	Ten vřelý hlas, její vlastní smích, lechtání, to, že jí zábly nohy, a lehký, ale tvrdošíjný pocit hladu jí umožnily vyvodit jednoduchý závěr: byla naživu. To bylo něco úžasného.

	Okamžitě otevřela oči a zahleděla se na onu báječnou ženu, která ji chovala na klíně jako malou holčičku. A Anaid si opravdu tak připadala, s tváří zabořenou do měkkých prsů matróny s bronzovou kůží a s domorodými rysy, okrášlené svéráznou ozdobou, stříbrným půlměsícem zavěšeným v nosní přepážce.

	„Kde to jsem?“

	„Vítejte ve světě živých, milá slečno. Jste v jeskyni Mipulco, v úžlabině Mipulco, na úpatí Rosity.“

	Anaid jí dost dobře nerozuměla.

	„Jmenuješ se Rosita?“

	Ženin upřímný a bezstarostný smích ji přesvědčil, že skutečně je naživu.

	„Jmenuji se Coatlicue Yakametzliová, dcera Xóchiltl a vnučka Cuauhtli, z hadího klanu aztéckého kmene. Rosita jé jméno naší hory, bílé ženy, krásné Iztaccihuatl.“

	Byla to Omar. Poznala ji?

	„A Popocatepetl?“

	„Popo je kousek odtud, náš don Goyo je hned za rohem a bdí nad Rositou.“

	Podívejme se. To znamenalo, že vystoupila na zem na patřičném místě. Čekaly Omar, že se objeví? Nebyla to léčka? Nebo možná netušily, kdo je.

	Anaid se chtěla představit, měla však sucho v ústech a slova jí vázla na patře: „Já… jsem… Ana… nouli…“

	„Nemluvte, děvenko, a pijte, vždyť máte sucho v krku, a také musíte něco malého sníst, aby se vám vrátily síly. A poslouchejte mě dobře, protože si s vámi musím vážně pohovořit.“

	Podala jí misku s nějakou bílou tekutinou a přidržela jí ji k ústům, aby se mohla napít. Nápoj byl alkoholický a Anaid se zakuckala, ona dobrá žena však naléhala.

	„Jen pijte, děvenko, to je pulque, zkvašená medová voda z agáve, posvátný nápoj, jenž uzdravuje nemocné.“

	Anaid poslechla a ucítila příjemné šimrání, které ji zahřálo.

	„A teď, děvenko, si mezi čtyřma očima pěkně popovídáme.“

	Anaid jí pozorně naslouchala.

	„Abyste věděla, všechny se pomátly, ale na vaší ruce jsem objevila znamení moudrosti vlčic, otisk zubů velké matky vlčice. A mé ruce mi prozradily, kolik v sobě máte energie. Jestli jste mocná, děvenko, pomozte mi přivést je zpátky k rozumu.“

	Anaid nechápala, oč jde.

	„Kdo se pomátl?“

	„Omar z klanů jaguára, kolibříka a opeřeného hada… Chodí jako bojovní kohouti, vychloubají se, vykřikují válečná hesla a vykládají jedna druhé, že porazí Odiš.“

	Anaid to stále příliš nechápala. Takže jaguáři a kolibří klan…? Opravdu se Omar vyzbrojovaly? Anaid se usmála. Bylo možné, že by Omar konečně upustily od svého postoje věčných obětí?

	Matróna s velkými prsy opatrně uchopila prsty smažené párečky velké jako malíček, zastrčila je do bílého chleba, udělala z něj sendvič, namazala ho trochou omáčky chili a podala ho Anaid.

	„Jezte, děvenko, vždyť jste celá zesláblá. Odkud jste přijela? Máte za sebou dlouhou cestu?“

	Anaid přikývla, aby jí naznačila, že její cesta byla únavná a dlouhá, žena však jako by to neviděla. Anaid hladově žvýkala, bylo to výtečné.

	„Jakmile se vám vrátí síly, pomůžete mi zjednat pořádek. Vypadáte velice mladá, ale s vaším znamením a vaším charismatem vás budou mít v úctě. Má neteř už není zvědavá na to, co jí říkám, a neposlouchá mě, učí se bojovat od jedné nakrátko ostříhané nestydy z etruského hadího klanu, která se před Odiš rozdvojuje se svým atame v ruce a skáče jako blecha,“ zvedla hlavu ke stropu jeskyně a sepjala ruce k modlitbě. „Že by matička O odešla a opustila nás?“

	„Od Aurelie?“ zarazila se Anaid.

	„Vy ji znáte?“

	„Slyšela jsem o ní, je to vnučka Lucrecie.“

	Coatlicue jen zabědovala.

	„Velká matka Lucrecie z etruského hadího klanu byla ctihodná dáma, ale její vnučka se úplně pomátla.“

	Anaid ta zpráva povzbudila.

	„Takže Aurelie je tady?“

	„Samozřejmě, děvenko, jsou tady vlčice, želvy, orlice, medvědice, Omar z hadího klanu… Přiletěly jich tisíce, vychrlila je břicha letadel a vpadly do horských údolí jako kobylky.“

	To bylo divné. Kolik času uplynulo od chvíle, kdy se Anaid ponořila do hlubin Cesty Om?

	„Kolikátého je?“

	„Podle vás dvacátého.“

	„Kterého měsíce?“

	„Září.“

	Anaid se zajíkla. Od chvíle, kdy zmizela v hlubinách Teide, uplynuly tři dlouhé měsíce. Co se za tu dobu stalo? Důkladně si ukousla z toho výtečného sendviče. Usrkla si ještě trochu pulque, spolkla poslední zbytky té lahůdky a olízla si prsty. Takže Omar se rozhodly jednat, a tahle velká matka ji nepoznala. Měla ji za nějakou tuctovou čarodějku. Možná má vlasy tak špinavé, že neprozrazují svou rudou barvu?

	„A kde ty Omar jsou?“

	„Děvenko, ty obkličují nesmrtelné, ale já jsem sem přišla, abych přemítala spolu se svojí Rositou, která je moudrá a poslouchá, co jí říkám. A teď jste se v mé jeskyni nečekaně objevila vy. Našla jsem vás polomrtvou a byla jste znamení, které mi poslal oheň. A teď tu krmím vyslankyni klanu vlčic, aby v tom blázinci zjednala pořádek.“

	„Tetičko Coatlicue, co to té vlčici našeptáváte?“

	Anaid se podívala ke vchodu do jeskyně. Proti světlu uviděla snědou dívku, oblečenou v džínách a flísové mikině, ozdobenou stejným stříbrným půlměsícem jako její teta, a s atame v ruce.

	„Nic, co byste nevěděly. A schovej ten atame, když za mnou přijdeš, vstupovat do jeskyně se zbraní v ruce je nevychovanost.“

	Dívka se podivila.

	„Jak jste to uviděla? Jste slepá nebo nám to jen nalháváte?“ Anaid zděšeně mávla rukou před strohým pohledem Coatlicue. Oči velké matky však onen pohyb nesledovaly, a Anaid pochopila, že Coatlicue její rudé vlasy neviděla, protože je slepá. Byla z toho na rozpacích a pohledem hledala něco, čím by si je zakryla. Posloužil jí hezký vyšívaný šál. Přehodila si ho přes hlavu a přes ramena, se zdánlivým klidem se usmála na příchozí, která byla oslněná světlem a teprve si zvykala na šero v jeskyni, a chystala se předstírat.

	„Jak vidím, rozhodnutí bojovat se velké matce aztéckého hadího klanu nijak nezamlouvá.“

	Dívka zastrčila zbraň.

	„Velké matky se ze zásady vzpírají změnám.“

	Anaid četla v jejích očích rozhodnost a něco, co ještě nedávno v chování Omar nevídala, statečnost. Zalitovala, že se nemůže představit svým pravým jménem.

	„Diana Dolzová, dcera Alicie a vnučka Marty, z klanu vlčice.

	Dívka přistoupila k Anaid, poklekla před ní a s upřímnýma očima se představila.

	„Metzli Talpallanová, dcera Itzpapálotl a vnučka Omecíhuatl, z hadího klanu.“

	A srdečně ji objala. Anaid to potěšilo a Metzli přičichla k misce, která ležela vedle její tety.

	„Podívejme se, má drahá tetička Coatlicue se pokoušela koupit tvou oddanost za hrst agávových housenek.“

	Sáhla do misky, nabrala si plnou hrst a labužnicky si je strčila do úst.

	„Mmm,“ olizovala se, „jsou vynikající.“

	Anaid se zvedl žaludek. Upřeně se na misku podívala v domnění, že s těmi housenkami to Metzli říká jen tak. Ale ne. Opravdu tam byly hnusné housenky, s očima, s kroužky a se svým příznačným tvarem. A ona je snědla! Vlastně by je měla vyzvrátit, ale rozhodla se, že to neudělá. Byly velice chutné, výživné, a konec konců, když je jedla, nevěděla, že to jsou housenky.

	Coatlicue se s brbláním zdvihla ze svého kamene, po hmatu našla dýmku, nacpala ji tabákem a chystala se ji zapálit. Metzli šťouchla loktem do Anaid.

	„Je rozzlobená, velice rozzlobená na všechny bojovnice.“

	Anaid pocítila vzrušení.

	„Takže je to pravda? Svedeme bitvu s Odiš?“

	„Při měsíci Metzli, který ozařuje noci a dal mi jméno, je to stejná pravda jako to, že když teď vyjdeš ven a podíváš se pořádně, na každém kopci, na každém vršku a pod každou chvojkou najdeš ozbrojenou Omar, která čeká, až nastane velká chvíle.“

	Anaid se sevřelo hrdlo.

	„Jaká velká chvíle?“

	Metzli se zhluboka napila a labužnicky si otřela rty.

	„Vede nás tvoje vlčice. To ona nám stanovila strategii.“

	A nabídla jí pulque.

	„Jaká vlčice?“

	„Přece Selene! Vyvolená!“

	Anaid cítila, jak se jí podlamují kolena. Napřed si usrkla doušek pulque a teprve pak se nevěřícně zeptala: „Vyvolená?“

	„Ano, Selene, vyvolená, odejme žezlo moci ledové královně a zničí ji.“

	Anaid to opakovala jako stroj: „Takže je tu i ledová královna.“

	„Spadla jsi z měsíce, nebo co? Ovšem že je tady, se všemi svými Odiš, které s ní přijely z Veracruzu. Je to jejich nejvyšší královna. Možná ses to ještě nedoslechla, ale Baalat potkal zasloužený konec.“

	Anaid předstírala naprostou nevědomost, aby zjistila, jaké fámy kolují mezi těmi novými bojovnými Omar.

	„A kdo ji zničil?“

	Metzli se zatvářila užasle.

	„Samozřejmě že vyvolená. Selene je vlčice ze skytského kmene, který žije v horách na severu Španělska.“

	„Něco takového jsem slyšela.“

	Metzli s obdivem vzdychla: „Musela bys ji vidět. Selene je vysoká, statečná, má rudé vlasy a nazývá věci pravým jménem. Ničeho a nikoho se nebojí, a kdyby to bylo zapotřebí, obětuje vlastní život, aby zachránila Omar.“

	S Anaid se zatočil svět. Onu velikost, onu úctyhodnost, onu statečnost, které sama toužila vyzařovat, nacházely Omar v její matce. Metzli jí byla nadšená, a místo aby to Anaid těšilo, vzbuzovalo to v ní trpkost. Cítila snad žárlivost? Závist? Nevraživost?

	„A víte, jaké mají Odiš plány?“

	Metzli přikývla.

	„Ledová královna a její krvelačné Odiš se chystají uspořádat zítra velký obřad v Tetzacualcu na Popu, a s prvním slunečním paprskem o rovnodennosti zasvětit žezlo moci,“ když postřehla zmatený výraz v Anaidině tváři, vysvětlila jí ten výraz: „Tetzacualco je božiště, kam dopadne první paprsek slunce. Odiš tam už odedávna konaly své obřady a obětovaly mladé Omar.“

	Anaid se zachvěla.

	„A žezlo ponese ledová královna?“

	Metzli přisvědčila.

	„Jenomže ony nevědí, že jsme je obklíčily.“

	„Určitě si vás musely všimnout, víš, jaké mají schopnosti,“ namítla Anaid.

	Metzli se usmála.

	„Nasály jsme do sebe neviditelnost. Poprvé jsme jako strategii zvolily boj. Odiš se považují za všemocné a jsou už na to tak zvyklé, že o takové možnosti vůbec neuvažovaly. Myslí, že mají co dělat jen s hrstkou nespokojených Omar.“

	Anaid pocítila, že jí srdce bije příliš rychle.

	„A co zítra uděláte?“

	„Zaútočíme na ně a vyvolená převezme žezlo, které jí náleží.“

	„Vyvolená?“

	Metzli přisvědčila.

	„Selene. A naplní se proroctví pramáti O.“

	Anaid zbledla a měla chuť se rozkřičet. Naráz ji opustila všechna velkomyslnost a shovívavost vůči Omar. Byly to šejdířky, přijaly ji pohostinně, aby lichotkami potlačily její vůli, ale mýlily se, pokud se domnívaly, že by ji během její dlouhé nepřítomnosti mohly nahradit. Žezlo patřilo jí. Vyvolená byla ona a nepřipustí, aby se Cristine a Selene spolu potýkaly o něco, co bylo její a jenom její. V tu chvíli ji začala neodbytně pálit dlaň, a znovu ji zcela ovládla touha sevřít žezlo: byl to podlý, mstivý a naléhavý pocit. Pokusila se potlačit vztek a připomněla si Demeter. Tím se jí vybavila její úmluva s mrtvými a s babičkou a její poslední poslání, to, které musela splnit, než umře.

	Metzli postřehla změnu, která se s návštěvnicí stala.

	„Není ti dobře? Co je s tebou? Máš něco s rukou?“

	Pokusila se ji uchopit, Anaid ji však prudce odtáhla.

	„Nech mě být!“ křikla popuzeně a schovala zářící ruku za zády.

	Vřítila se do nitra jeskyně, aby se někde schovala a mohla být sama, a tam pak v koutě poděšeně supěla. Co se to s ní dělo? Proč pociťovala takový vztek a touhu po pomstě? Proč ji žezlo mělo v moci, když přestala ovládat své city? Cítila snad, že ji její nejdražší nemilují? Ano, tím to mohlo být. Představa, že ji Selene nebo Cristine zradily, v ní znovu vzbudila nenávist a potlačila jakoukoli kajícnost.

	Požádala o pomoc svou soukojenku Sarmik. Ale když upřela svou mysl směrem k ní, místo aby se dočkala odpovědi, zacloumalo jeskyní ohlušující zadunění. Anaid se polekala, protože stěny se na chvíli roztřásly. Vyšla ven, kde byly obě Omar. Coatlicue nevzrušeně kouřila dýmku a vypouštěla bílé kroužky kouře.

	„‚Nezlobte se,“ omluvila se Anaid. „Občas mívám strach.“

	Jak Metzli, tak Coatlicue ji chápavě uchopily za ruce. Anaid cítila, jak ji znovu zalévá blaho jejich energie.

	Úžlabinou zahřmělo další zadunění. Metzli jen kývla hlavou. Tam, velice blízko, hořela jako planoucí obr veliká sopka Popocatepetl a vypouštěla mohutný sloup kouře.

	„Je neklidný. Musíme ho uchlácholit obětí,“ prohlásila Coatlicue.

	„Je neklidný už dlouho,“ odpověděla její neteř.

	Teta trvala na svém.

	„Právě proto. Čeká na svou oběť.“

	„Ty časy už jsou pryč, teto.“

	„Některé věci nikdy nepominou, Metzli, některé jsou věčné, a hlad dona Goya k nim patří. Já vím, čeho se dožaduje.“

	Metzli mlčela a místo aby jí odporovala jako obvykle, uctivě se na tetu podívala a vysvětlila Anaid: „Teta je strážkyně ohně, odháněčka krupobití.“

	„Cože je?“

	„Zasáhl ji blesk a oslepla. Proto si se sopkou povídají.“

	Anaid se zachvěla a Coatlicue to postřehla.

	„Máš strach, děvenko?“

	Anaid to přiznala.

	„Co říká Popo?“

	„Don Goyo říká, že počká už jen den, a pak si mrtví vyberou svůj dluh.“

	Jeden den. Jediný den na to, aby získala zpátky své žezlo, zničila Cristine, skoncovala s Odiš a pak se obětovala, aby splnila svůj slib. Nesměla ztrácet čas.

	Vytratila se, aniž by některá z Omar postřehla její zmizení. Nemusela se starat, kterým směrem má jít. Její planoucí ruka jí sloužila jako kompas.

	 

	Modrooký husky umíněně stoupal vzhůru. Překousaný řemen se mu zapletl do křoví a nenadálým škubnutím ho zastavil. Pes se tím však nedal odradit. Jediným trhnutím se vyprostil a dál šplhal po svahu sopky.

	Až ji konečně objevil.

	Šla pomalu, se sklopenou hlavou, a ztěžka dýchala. Byla drobné postavy a vypadala křehká jako porcelánová panenka, to byl ovšem klamný dojem. Měla silné nohy, mocné plíce a ocelové zuby. Začínala však pociťovat nedostatek kyslíku. Byla téměř v pěti tisících metrech a namáhavý výstup jí ztěžovaly výška, ledový vítr a ostré, špičaté sopečné kameny, které se jí přes podrážky bot zarývaly do nohou.

	Byla už téměř u chaty Las Cruces, když husky skočil a vrhl se na ni. Oba se svalili jako nějaký obrovitý netvor, který se zmítal a převracel v nerovném boji. Dívčin křik přehlušovalo hlasité štěkání psa, který ji s instinktem svých vlčích předků sveřepě a rázně svými čtyřmi tlapami přitiskl k zemi a nebezpečně natáhl tlamu k jejímu krku.

	„Neee!“ vykřikla dívka v obavách z toho, co ji čekalo.

	Husky toho však nedbal, drsným jazykem jí olízal uši, malý nos, porcelánovou tvářičku a šikmé oči, a chvílemi přitom vrtěl ocasem.

	„Teo, nech mě, říkám ti, nech mě,“ poručila mu Sarmik a marně se pokoušela vstát a zbavit se jeho váhy. „Teo, uk!“ poručila mu s důrazem řidiče saní.

	Teo uposlechl její příkaz a krotce se stáhl stranou, takže se mohla postavit.

	Sarmik se na něj dlouze zahleděla příkrým pohledem. Byla rozzlobená.

	„To se nedělá, Teo, to se opravdu nedělá. Věděl jsi, že nemůžeš jít se mnou. Viď, že jsi to věděl?“

	Husky zaskučel a sklonil hlavu, až ji skoro schoval mezi přední tlapy. Neuposlechl svou paní.

	„Uvázala jsem tě řemenem, abys za mnou nešel, a tys ho překousal, to se nedělá.“

	Pes ji poslouchal se svěšenou hlavou.

	„Měla bych tě potrestat…“

	Teo teď uznal svou chybu a podíval se na ni s nevinnou upřímností, jak se dokážou dívat jen psi, koně a malé děti. Jeho věrnost byla nepochybná, a Sarmik natáhla ruku a uchopila ho za tlamu místo aby ho uhodila, ho však laskavě pohladila.

	„Ty jsi hrozný, Teo…“

	Teo jí olízl ruku a znovu zavrtěl ocasem.

	„Já jen nechci, aby ses vystavoval nebezpečí. Musíš se vrátit. Slyšel jsi mě?“

	Teo ji slyšel, nehodlal ji však znovu opustit.

	„Bude to velice těžké, Teo, je to má poslední zkouška a nevím, jestli ji dokážu zvládnout.“

	Teo jí oddaně naslouchal. Sarmik ho pošimrala na šíji a ukázala mu svůj náhrdelník z medvědích zubů.

	„Matka medvědice mě ochraňuje a s ní jsem v bezpečí. Nepotřebuju tě.“

	Teo zesmutněl, jako kdyby jí rozuměl.

	Sarmik vstala, otevřela svou mošnu a vytáhla své poslední zásoby. Kousek solené ryby, po které husky šílel. Ukázala mu ho, dovolila mu, aby ho očichal, a pak ho vší silou hodila na dno strže.

	„Běž, Teo, hledej, běž si pro něj.“

	Teo okamžik váhal a Sarmik naléhala.

	„Honem, Teo, běž si pro něj…“

	Teo vyrazil za kořistí, poháněn svým pudem, žaludkem a příkazem své velitelky. Onen popud mu však vydržel jenom několik metrů. Něco hlubšího, nejspíš láska, ho přimělo, aby se zastavil, otočil se a znovu se vydal za malou postavičkou, která stoupala k vrcholu.

	Ani tentokrát se Sarmik nedokázala svého věrného huskyho zbavit.


KAPITOLA XXVII

	Dohoda krve

	Selene seděla v poloze lotosového květu, s páteří vzpřímenou, s pažemi důstojně složenými za zády a s přivřenými víčky, a pomalu dýchala. Na pohled bylo její soustředění dokonalé, přesto však neměla čistou mysl. I když se snažila sebevíc, nebyla s to přestat přemýšlet a zarazit vír pocitů, které na ni doléhaly jeden přes druhý a mísily se v povědomý výbušný koktejl. Ony zpropadené city už zase obstavily její vůli, a ona nebyla s to se vzpamatovat ze zpráv, které dostala od svých přívrženkyň.

	Jen před několika hodinami se dozvěděla, že se Anaid z Cesty Om vrátila živá. Anaid, její maličká, její holčička, byla naživu. To byla první zpráva, kterou dostala, a myslela, že se samou radostí rozpláče, když jí mladá Metzli vyprávěla, jak se v jeskyni její tety Coatlicue, velké matky hadího klanu, na úbočí Iztaccihuatl, málem jako zázrakem objevila mladá vlčice. Řekla jí, že má oči modré jako moře, bílou pleť a na hřbetě ruky znamení velké matky vlčice, že měla za sebou dlouhou cestu a byla vyčerpaná, ale pak zmizela, jako když mávne proutkem.

	Selene ji celé hodiny úzkostně očekávala. Musela přece přijít za ní a požádat ji o pomoc. Nejen že byla její matka; stala se z ní i nejvyšší velká matka, protože jí nezbylo než převzít velení ve válce a falešnou úlohu vyvolené, aby Omar nezůstaly bez vůdce. Velké matky, jež znaly její tajemství, zachovaly mlčení, protože zjistily sílu víry v mýtus a zmatek, který vznikl kolem totožností matky a dcery. Jenom několik málo jich znalo jméno Anaid, prokleté vyvolené, ale mlčely, protože skutečnost, že je Odiš, bylo neblahé tajemství. Navíc zasáhl vrtoch osudu, když na březích jezera Nahualac jedna mladá veverka měla vidění, poklekla před ryšavou Selene, když se chystala sestavit úderný prapor, a pozdravila ji jako vyvolenou. Okamžitě ji napodobilo mnoho dalších, zpráva se rychle rozlétla a velké matky, místo aby ji vyvrátily, požádaly Selene, aby na sebe tu novou úlohu vzala. Nakonec byly všechny přesvědčené, že Selene je ona vyvolená z proroctví. Proroctví bylo v myslích Omar příliš zakořeněné a nemohly je zklamat. Celé generace mluvily o vlčici s ohnivými vlasy, která s nadpřirozenou silou bude třímat žezlo, svými kouzly se utká s obávanými Odiš a vysvobodí Omar z tisíciletého útlaku. A Selene tu úlohu zastávala skvěle. To ona zahájila vzpouru a dosáhla toho, že z hrdel klanů zabouřil válečný křik.

	V době, kdy ji vyhlásily nejvyšší velkou matkou a začaly ji uctívat jako vyvolenou, byla už nespornou vůdkyní vojska Omar.

	Jenže Anaid za ní nepřišla.

	 

	Během oněch měsíců, kdy Anaid byla daleko ve světě mrtvých, Selene na ni nepřestala myslet ani na okamžik. Sdílela se svou dcerou její strach a úzkost a prožívala s ní všechny hrůzné zkoušky, které v těch chvílích zřejmě podstupovala. Každé ráno bojovala proti zoufalství tím, že si připomínala, co o vyvolené řekla její sestřenice Leto: ‚Neutěšuje mě vědomí, že také ona, vyvolená, musí ujít dlouhou cestu bolesti a krve, odříkání, osamělosti a výčitek svědomí. Stejně jako já zakusí prach cest, drsnou zimu a žár slunce. To ji však neodradí.

	Ráda bych jí ušetřila trpké bolesti zklamání, ale nemohu.

	Vyvolená podnikne svou vlastní cestu a poraní si nohy o oblázky, které tam na ni už čekají.

	Nemohu jí pomoci snášet její budoucí soužení, ani jí nemohu osladit slzy, které ještě neprolila.

	Náležejí jí samé. Jsou její osud.‘

	Ke svému zármutku se přesvědčila, že osudy jich dvou se navzájem odtrhly, aby se někdy později zase spojily. Proto s nadějí uvítala zprávu o zmizení Baalat a radovala se z ní. Pomyslela si, že Anaid je silná a statečná, zvládla své poslání vítězně a skoncovala s Baalat, a nedočkavě čekala, že se co nejdřív vrátí do světa živých. Spoléhala na slovo mrtvých, kteří přijali její oběť. ‚Můj život za život mé dcery,‘ nabídla jim, a mrtví vyslyšeli její prosbu a ona ucítila ledové pohlazení mrtvé ruky, které stvrdilo jejich úmluvu. Demeter jistě Anaid ochránila; tak ji o to požádala a věřila, že se tak stalo.

	Proto neztratila víru v její brzký návrat a každé ráno se ptala svých bojovnic, zda se na úbočí sopky neobjevila mladá dívka s bílou pletí a zářivě modrýma očima. Potom se rozhlížela po obzoru, pevně přesvědčená, že ji v dálce uvidí, jak přichází.

	Anaid se však neobjevovala, datum rovnodennosti se blížilo a nemohly už dál odkládat útok. Navzdory všemu musela pečlivě připravit plán úderu.

	Ona se svým smrtelným kouzelným uměním a silou měla čelit Cristine, tisícileté a nesmrtelné, a pokusit se o to, aby jí vyrvala žezlo. I když nebude sama. Vojsko Omar, které přišly bojovat, pod jejím velením zaútočí a rozvrátí obranu Odiš.

	Boj byl nerovný a nedalo se vyloučit, že se bitva změní v krvavou lázeň, bylo však lepší zemřít než zůstat navěky pod vládou žezla v rukou krvelačných Odiš.

	A teď, několik hodin před onou velkou bitvou, se její dcera, skutečná vyvolená, konečně vrátila mezi živé.

	Jenže Anaid za ní nepřišla.

	A pokud nezaklepala na její dveře, aby se postavila na stranu Omar… znamenalo to, že bude bojovat proti nim?

	Kdyby tomu tak bylo, bývala by Selene tisíckrát raději, kdyby si ji mrtví podrželi v podsvětí.

	Byla neklidná a zmatená a neustále jen zvažovala nejrůznější možnosti, co všechno se zítra může stát. Zburcovala svou osobní stráž, aby Anaid hledala, našly však jen nějakou Inuitku, Omar z klanu medvědice, která spolu se svým psem pomalu stoupala směrem k vrcholu Popocatepetlu, už nad chatou Las Cruces, kde se do kůže zakusuje sněhová vánice a ledová zima. Dívka jim slíbila, že bude z vrcholu hlídat, aby na ně Odiš od kužele sopky neudeřily z týlu.

	Selene znovu zaujala polohu lotosového květu, soustředila se a pravidelně dýchala. Její odpovědnost vůdkyně jí nedovolovala ochabnout nebo se zhroutit. Upíraly se na ni pohledy všech. Ať se stane, co chce, zítra bude velký den. Ale předtím ji čekala dlouhá noc.

	„Odpusť, že tě ruším, Selene. Stalo se něco důležitého.“ Selene zvedla oči, aniž by dala najevo svůj strach. Před ní stála podsaditá mandžuská Omar ze štířího klanu, se světlou pletí, zplihlými vlasy a šikmýma očima, ozbrojená svým atame. Vypadala rozrušeně.

	„Našly jste tu vlčici?“

	„Vlastně ještě ne, Selene.“

	Selene klesla na duchu.

	„Víš, že k bitvě dojde zítra a že vyvolená musí strávit dnešní noc o samotě a vyrovnat se sama se sebou?“

	„Vím.“

	„A přesto mě rušíš?“

	„Jsou to důležité zprávy.“

	„Tak mluv, Šon Li.“

	Byla to vynikající zápasnice, znalá východních umění, kterou vybrala mezi stovkami jiných a zařadila ji do vybraného oddílu, jenž střežil jeskyni velkých matek. Selene jí slepě důvěřovala, a její oddanost byla ověřená.

	„Zadržely jsme nějakého muže. Není to ani archeolog, ani zabloudilý horolezec. Hledá tebe a říká, že má zprávy o té mladé vlčici.“

	Selene zbledla a vstala. Tušení jí napovídalo, kdo to je.

	„Je vysoký, světlovlasý, s kobaltově modrýma očima?“

	„Přesně tak.“

	Bezděčně zvedla ruce k obličeji, odhrnula si vlasy a pokusila se vybavit si, jak vypadá. Na sobě měla dlouhou řízu vyšívanou veselými barvami, která zakrývala počínající těhotenství, a rudou kštici měla rozpuštěnou na ramena.

	Takže Gunnar byl tady.

	„Ať jde dál,“ přikázala s předstíranou sebejistotou a opakovala si, že se nesmí zhroutit.

	Když ho však uviděla před sebou, podlomily se jí nohy a musela potlačit touhu rozběhnout se k němu a schoulit se mu do náruče. Bylo jí v ní tak dobře. Všechno bylo jednoduché, když se přitulila Gunnarovi na prsa, slyšela tepot jeho srdce, nasála do sebe jeho klid a cítila, že jeho síla ji chrání.

	Přesto zůstala vzpřímeně stát.

	„Vítej, Gunnare.“

	„Zdravím, Selene. Předpokládám, že tě překvapuje, že jsem tady.“

	Selene udivilo především to, že jeho obvyklá srdečnost byla tatam. Gunnar k ní nepřistoupil, nepokusil se ji políbit, jeho hlas zněl odměřeně, bez náznaku něhy, kterou vyciťovala dřív, a v jeho očích nebyla vášeň ani touha. Oči měl jako z oceli, chladné a tvrdé.

	„Nepřekvapí mě nic, co bys udělal. Darmo nejsi čaroděj Odiš.“

	Gunnar se zatvářil netrpělivě.

	„Nepřišel jsem se s tebou hádat, Selene. Ani jsem nepřišel, tak jako jindy, nabídnout ti svou lásku. Nemusíš mít strach, to už je pryč. Naštěstí jsi volná.“

	Selene pomalu polkla naprázdno. Co se to s ní dělo? Proč v tu chvíli šíleně toužila Gunnara políbit a umlčet ho? Proč ji jeho lhostejnost doháněla k zoufalství, místo aby ji uklidnila? Cožpak ona noc, kterou spolu strávili v chatě u jezera, nic neznamenala? Ani to, co si řekli? A posedlost, která se jich zmocnila? A dítě, které čekala, i když on o tom nevěděl? Chtěla ho nenávidět, ale chyběly jí síly.

	„Dobrá. Jaké zprávy mi neseš?“

	Gunnar volil slova s největší opatrností.

	„Anaid se i přes tu kletbu vrátila z Cesty Om živá.“

	Selene obezřetně odpověděla: „To vím.“

	Gunnar dál odvažoval slova.

	„Dnes odpoledne se sešla s mou matkou Cristinou.“ Selene si připadala dvojnásob zrazená. S ledovou královnou byl i Gunnar, a Anaid se přidala na jejich stranu. Nicméně předstírala, že má vrch.

	„To jsem předpokládala.“

	Gunnar sklonil hlavu.

	„A za několik hodin uspořádají Odiš obřad rovnodennosti, aby zasvětily žezlo moci, a předají ho vyvolené, Anaid.“

	Selene byla stručná: „O tom obřadu jsem informovaná.“

	„A já zase o tvé strategii, ale teď nebude fungovat.“

	Selene zbledla.

	„Co tím chceš říct?“

	„Že teď budeš muset vyrvat žezlo své vlastní dceři a nebudeš schopná ji zabít.“

	Selene se zachvěla.

	„Znamená to, že až na žezlo dopadne první sluneční paprsek v den rovnodennosti, bude ho držet Anaid?“

	„Ano. Cristine ji oklamala. Neměla a nemá v úmyslu jí žezlo postoupit. Celý ten obřad bude jen zástěrka a má zastavit Omar. Bude-li v čele Odiš Anaid, nezaútočíte na ně. Ne, pokud rozkazy budeš vydávat ty.“

	„Chceš říct, že přes naše bezpečnostní opatření všechno vědí?“

	Gunnar se zasmál.

	„Samozřejmě. Možná že vaší nenadálé bojechtivosti Odiš nepřikládaly takový význam, jaký by měly, ale sledují vaše pohyby a znají vaše záměry. Vědí, že během obřadu nastolení zaútočíte. Proto jim Anaid seslala sama prozřetelnost. Selene, matka vyvolené, nezabije svou dceru. Tím si je Cristine jistá.“

	Selene si přitiskla ruku na prsa. To, co jí Gunnar říkal, bylo logické. Ovšem v celém tom hlavolamu byl jeden klíčový dílek.

	„A co Anaid? Jak je na tom?“

	„Dobře, je klidnější a zralejší. Je na tom líp než Cristine. Tu objevení Anaid hluboce rozrušilo. Tak rozrušenou jsem ji ještě nikdy neviděl.“

	Zmatená Selene se pokoušela zachovat klidnou tvář, ale Gunnarova slova v ní vzbudila zvědavost.

	„Jak to myslíš?“

	Gunnar si sedl na hromádku polštářů, a aniž počkal, až mu nabídne, nalil si sklenici pulque, které stálo na podnosu vedle něj. Zaujatá Selene si k němu přisedla.

	„Křičela. Křičela tak, jak jsem ji nikdy křičet neslyšel, a hádala se s ostatními Odiš, které jí předhazovaly, že Anaid je vlastně Omar. Cristine jim řekla, že zítra všechno skončí a misky vah se vychýlí jednou provždy, ať to vyvolená bude chtít nebo ne.“

	„Takže bez ohledu na Anaid už přijala své vlastní rozhodnutí.“

	„Dala jasně najevo, že vyvolená se bude muset podvolit jejímu rozhodnutí. Je neodvolatelné.“

	„A jak myslíš, že se rozhodla?“

	„To je nasnadě. Jako jediná ze všech Odiš je tak mocná, aby se dala korunovat královnou, a Anaid je jenom malá překážka. Má matka nemá žádné zábrany.“

	Selene si to rychle srovnala dohromady.

	„Chceš říct, že ledová královna použije Anaid jako štítu proti našemu útoku, a potom se jí zbaví.“

	Gunnar přikývl.

	„Je to naše dcera a musíme ji zachránit.“

	Selene se nadechla.

	„Anaid v tom má klíčovou úlohu.“

	„Přesně tak.“

	„A… na čí straně stojí?“

	Gunnar sklonil hlavu.

	„Na straně Cristine.“

	Selene se zatvářila znepokojeně.

	„Můžeme ji přesvědčit. Dokážeš ji přivést sem?“

	Gunnar vzdychl a zakroutil hlavou.

	„Anaid ji má ráda.“

	Ono odhalení Selene tak zabolelo, že tu facku přestála s očima upřenýma do temného kouta jeskyně. Její dcera má ráda Odiš, která je hodlá zničit?

	„To se mi nechce věřit.“

	Gunnar jí dal za pravdu.

	„Mně taky ne, ale má Cristine ráda, má ji opravdu ráda.“

	Selene zbledla, věděla, že Gunnar mluví upřímně.

	„To nemůže být pravda. Je to od Anaid jen trik.“

	„Není, Selene, Cristine je vytrvalá a umí manipulovat s lidmi. Co se jí nepovedlo se mnou, dokázala s Anaid. Ta ji zbožňuje, udělá cokoliv, oč ji požádá, a Cristine, neschopná milovat, ji zničí. Proto jsem tady.“

	Selene se k tomu postavila pragmaticky.

	„Co navrhuješ?“

	„Navrhuju ti dohodu.“

	Selene zadržela dech.

	„Jakou?“

	„Pomůžu ti ještě před obřadem Cristine zlikvidovat. Potom získáme zpátky žezlo a společně ovládneme Anaid… nebo ji přimějeme k poslušnosti.“

	„Dokážeš porazit Cristine?“

	„Víš, že když budu chtít, mohu znovu použít své kouzelné schopnosti.“

	„Ale je to tvá matka. Uděláš to?“

	„Pod jednou podmínkou.“

	Selene viděla únikovou cestu pro svou nerozhodnost. „Jakou?“

	„Anaid. Moje cena je Anaid.“

	Selene se zachvěla.

	„Co s ní uděláš?“

	„Chci ji odvést daleko odtud, aby se do budoucna necítila jednou z vás nebo z nich. Když už to nevyšlo nám, ať si Anaid najde vlastní cestu a není nešťastná.“

	Selene si připadala jako v pasti. Právě to si kladla za cíl, když tenkrát utekla s Gunnarem. Jak daleko to všechno bylo. „To se ti nepodaří. Anaid je a vždycky bude čarodějka.“ Gunnar však trval na svém.

	„Přese všechno se o to pokusím.“

	Selene zvážila vyhlídky všech tahů, které se jí nabízely. Kdyby Gunnar zničil Cristine, jedině on bude s to Anaid zvládnout. Vzdor svému mládí byla velice mocná, a Omar by ji nedokázaly přimět k poslušnosti. A byla tu ještě druhá polovina: Její oběť. Její život za život Anaid. Až ona zemře, bude z Anaid sirotek.

	„Platí,“ řekla Selene, náhle zaskočená všemi rozhodnutími, která jí hrozila.

	Napřáhla ruku ke Gunnarovi, aby tu dohodu zpečetila. Gunnar ji uchopil a pomalu, uváženě si ji zvedl k ústům a políbil jí hřbet ruky tak vybraně, jako by ji políbil princezně z královské krve.

	Selene ucítila elektrický výboj a chtěla ji odtáhnout, Gunnar ji však nepustil a upřeně se na ni zahleděl.

	„A ne abys na mě zase zkoušela nějaké podrazy, princezno.“

	Selene mu ten pohled oplatila a zoufale pátrala v oněch otevřených dveřích Gunnarových citů. V minulosti jeho oči bývaly průzračné a mohla z nich vyčíst jeho lásku, touhu a strach. Teď je zakrývaly pancéřované dveře, a Selene se zastesklo po jeho dychtivém pohledu onoho dne, kdy vešel do karavanu poté, co se patnáct let neviděli.

	„Žádný podraz neudělám,“ prohlásila tichým hlasem a odtáhla oči od Gunnarových.

	Pokud ovšem její slib, že dá svůj život za Anaidin, a skutečnost, že pomlčela o tom, že s ním čeká dítě, nebyl podraz předem.

	„Netajíš přede mnou něco?“ zeptal se Gunnar podezíravě.

	Selene se rozesmála.

	„Snad si nemyslíš, že o mně víš všechno?“

	Gunnar se zasmál také.

	„To je neuskutečnitelná mužská představa. Dokonce ani my čarodějové nemůžeme o ženách vědět všechno.“

	Selene se na něj bezděky svůdně usmála.

	„Možná že se mi o tobě zdává.“

	Gunnar však náhle zvážněl a prudce vstal.

	„Ne, Selene, nech toho. Dřív na mě tvoje půvaby platily, ale s tím je konec. Nemám rád, když si se mnou někdo pohrává. Provdej se za Maxe, to je mi jedno, ale nepokoušej se mě svádět, abys mě využila, to už nezabírá. Čekám tě v Tetzacualcu v Tlamacas, než se rozední. Tebe samotnou.“

	Selene byla hluboce dotčená. Nechtěla se ztrapnit, nečekala od něj tak podrážděnou reakci a především si připadala nesmírně pokořená tak důrazným odmítnutím. Proč ji bolelo, že se k ní chová tak chladně? Neměla ho snad v nenávisti? Nepřipadal jí odporný? Copak na něj nechtěla zapomenout?

	Počkala, až Gunnar odešel, a potom bouchla pěstí do stěny. Připadala si hloupá, nešťastná a především ponížená. Nechtěla, aby jí na takových věcech záleželo. Zakrátko už se měla rozloučit s city i se životem a opustit tento svět.

	„Selene,“ vpadla dovnitř Šon Li, ta mandžuská Omar.

	Supěla a přitiskla si ruku na prsa, aby se jí líp dýchalo.

	„Co se děje?“

	„Ta nezasvěcená guančská dívka, Dácil, se vzepřela tvým rozkazům.“

	„A co udělala?“

	„Pustila se za tím pohledným mužem.“

	Selene se přes slzy usmála. Dokonce i Šon Li si všimla Gunnarovy neomalené mužnosti.

	„A proč?“

	Šon Li se skoro styděla opakovat slova té buřičky.

	„Řekla, že ji zavede k Anaid, že ne ty, ale ona je skutečná vyvolená.“

	Selene se octla v úzkých.

	„To že ta nestydatá holka řekla?“

	„A nebyla sama.“

	„A kdo ještě…?“ zeptala se mezi zuby, se strachem ze vzpoury.

	„Clodie a ten chlapec, co se tu občas ukáže.“

	„Roc?“

	„Ano.“

	Selene zvážila možnost, kterou jí řízení osudu nabízelo.

	„Nechte je být, nemohou nám uškodit.“

	„Ale dnes v noci je důležité, aby…“

	Selene ji přerušila.

	„Řekla jsem, abyste je nechali být, a začněte připravovat naše oddíly. Dnes v noci nesmí nikdo spát.“

	„Dobrá.“

	Selene věděla, že osud je někdy vrtošivý, a onen Dácilin ztřeštěný nápad mohlo být řešení, které předtím nezvažovala. Síla lásky jejích přátel. Síla Rokovy lásky.

	Možná že všechno nebylo ztracené.


KAPITOLA XXVIII

	Vyvolená z proroctví

	Anaid na zítřejší velký obřad osobně připravovala babička, a ona žvatlala, neustále se na něco vyptávala, těšila se a nemohla se dočkat, úplně jako malá. Ohmatávala zlaté a stříbrné výšivky, které zdobily její řízu, chodila po špičkách ve svých hedvábných střevíčcích a tančila před zrcadlem, až její náramky s drahokamy hlasitě cinkaly.

	Cristine ji napomínala, že nevydrží v klidu sedět, zatímco ji střídmě líčila. Linka černou tužkou kolem jejích modrých očí zdůraznila hloubku jejího pohledu, trochu ztřeštěného a stále trochu mladistvého. Znepokojivě temný stín na víčkách a její třešňově červené rty, lákavé a podivně svůdné, z ní udělaly čarokrásnou bytost.

	„To je k nevíře, mně nikdy nedovolila, abych ji takhle nalíčila,“ reptala Clodie s okem přitisknutým k díře.

	To už ji odstrčila Rokova dychtivá ruka.

	„Je překrásná.“

	Dácil se vmáčkla pod ně a dívala se menší skulinou.

	„Ona nás zrazuje,“ šeptla zarmouceně.

	Clodie i Roc si uvědomovali, že Anaidina radost, to, jak se honosila svým obřadným oděvem a její srdečný vztah k oné Odiš rozhodně znamenají zradu.

	„Nemůžu tomu uvěřit. Přece by nebyla schopná stát se královnou Odiš, nemyslíte?“

	Nebohá Dácil ve své krátké sukni, květovaném svetru a s očima přelíčenýma maskarou se rozplakala a pod očima se jí udělaly černé skvrny.

	„Měla jsem ji ráda, ale zničí nás a nezbude nám než bojovat. Stojíme na opačných stranách.“

	Během té doby je stále víc naplňovala bojechtivost Omar, v minulosti nemyslitelná.

	Clodie se také zatvářila znepokojeně.

	„Ještě jsme s ní nemluvili. Neviděla nás. Neví, že jsme tady.“

	Roc se zachvěl. Právě ucítil na zádech studený dotyk. Uchopil Clodii za ruku, aby jí dodal odvahu.

	„Nelekejte se, ale jsme obklíčení.“

	Dácil i Clodie se obě zároveň otočily a nemohly už vykřiknout, i když chtěly. Něčí rychlé ruce jim zacpaly ústa a zrak se jim zakalil. Roc ztratil vědomí s Clodiinou rukou ve své a s letmou vzpomínkou na velice krásnou ženu s dravčím pohledem, stejným, jako má jestřáb, když se z výšky vrhá na kořist.

	 

	Cristine vlastníma rukama urovnala Anaid rozcuchané vlasy, jemně ji uchopila za bradu a zvedla jí ji.

	„Musíš chodit vzpřímeně, drahoušku, bradu měj vždycky zdviženou a dívej se dopředu. Nikdo a nic ti nesmí nahnat strach. Pamatuj, že jsi vyvolená a už zanedlouho se chopíš žezla.“

	Anaid si na něco vzpomněla a Cristine to ihned postřehla.

	„Co potřebuješ, pověz?“

	Anaid okamžik zaváhala, ale pak se přece rozhodla.

	„Chci několik kovových mincí.“

	„Teď?“

	„Ano, budu se cítit jistěji, když u sebe budu mít několik mincí.“

	Ledová královna otevřela truhlu plnou zlatých mincí a podala jí kožený váček.

	„Vezmi si, kolik chceš.“

	Anaid si jich hrst vzala, uložila je do malého váčku, pověsila si ho na krk a přitiskla si ho na prsa. Teď se cítila daleko jistější.

	„Ještě něco, miláčku?“

	„Ne, děkuju, nic jiného nepotřebuju.“

	Cítila, jak ji příjemně obklopuje chladná a přívětivá vřelost její půvabné babičky. Její nádherný palác, vyrostlý z ničeho, jí poskytoval víc pohodlí a vymožeností, než by si kdo dokázal představit, a její hostitelka o ni neustále pečovala. Po tolika dnech strádání byla vděčná za teplou koupel, chutné jídlo a krásně vyšívané řízy, které jí Cristine věnovala. Nevděčila jí však jen za její pohostinnost, díky ní byla naživu.

	Její překvapivý příjezd vyvolal velký poprask mezi Odiš, které počítaly, že prohlásí ledovou královnu držitelkou žezla, nebyly však ochotné sklonit hlavu před malou Omar pochybného původu. Na vzrušeném zasedání obvinily Anaid, že se mezi ně vetřela, a Cristine, že chce vydat žezlo zrádkyni. Nakonec Cristine vynaložila všechnu svou moc, aby prosadila svou, a umlčela je. Anaid však cítila, že ji odmítají. Dokonce i Gunnar, její vlastní otec, svého času nadhodil, že možná není připravená ujmout se vlády. A nad kým vlastně? Nad Omar nebo nad Odiš? Byla z toho celá popletená.

	Cristine byla její babička, Cristine jí nabízela všechno, co měla, a otevřela jí své srdce. A ty Odiš měly pravdu, byla zrádkyně.

	„A teď ještě ochutnej pár výtečných chlebíčků, než půjdeme vykonat obřad.“

	Anaid se cítila přímo hrozně. Nepatřilo se přijímat jídlo z rukou ženy, kterou měla proklát dýkou.

	„Ne, děkuju, nemám hlad.“

	Demeter jí uložila, aby Cristine zničila, jenže Demeter ji neznala, nesdílela s ní vzájemné důvěrnosti, nebyla předmětem jejích pozorností; nepoznala, jaké to bylo, když ji Cristine vlídně přijala, vyslechla ji a milovala ji. A její soukojenka Sarmik se na její volání neozývala, v odpověď vnímala jen něco znepokojivého a nebezpečného.

	Byla sama. Velice sama.

	Dveře se otevřely a jedna Odiš s ebenovou pletí, dřívější spojenkyně Baalat a teď poddaná Cristine, se na ni neuctivě obořila. O její věrnosti se dalo pochybovat.

	„Cristine, máme menší potíže.“

	Cristine to pobouřilo.

	„Teď ne, Chloe. Řekla jsem, abyste mě nevyrušovaly.“

	Černá Odiš Chloe nedbala na její námitky a přivedla dovnitř další Odiš, nesoucí bezduchá těla Roka, Dácil a Clodie. Anaid přitom pohledu vykřikla: „Ne!!!“

	Cristine zesinala vzteky. Věděla, co bude následovat. Důrazně Anaid zarazila: „Nejsou mrtví.“

	Chloe se podívala na své společnice, všechny bývalé poddané velké Baalat.

	„Vypadá to, že malá Omar, která nám má vládnout, má citlivé srdce, náchylné zaplést se s Omar.“

	„Ticho!“ nařídila Cristine. „Ty Omar, které vidíte, umožnily, aby se k nám Anaid dostala. Jenomže ona neví, že jí ukládaly o život.“

	Anaid strnula.

	„Cože?“

	Cristine ji pohladila po vlasech.

	„Mé drahé děvče, Dácil, Clodie a Roc hodlali využít vašeho dřívějšího přátelství a skoncovat s tebou. Poslaly je Omar.“ Anaid si připadala schizofrenicky rozpůlená. Na jedné straně jí to, co Cristine říkala, připadalo nemožné. Na druhé straně věděla, jaké jsou zákony Omar a znala jejich příkazy odstranit zrádnou vyvolenou. Její vlastní teta Criselda přijala úkol zabít Selene, pokud se potvrdí její zrada. Přiklekla si však k Rokovi a zahleděla se na něj z bezprostřední blízkosti. Vypadal ustrašeně.

	„Roku! Roku! Řekni mi něco.“

	Cristine ukázala na ruku, kterou držel Clodiinu.

	„Vždyť ti to říká. Nečekal na tebe. Uvědomuješ si to?“ Anaid se střídavě dívala na Roka a na ni.

	„To není možné.“

	Cristine vzdychla.

	„Všechno je možné. Chceš to slyšet z jeho vlastních úst?“ Luskla prsty a probudila tři nevítané hosty, a ti pomalu otevřeli oči, v přítomnosti Anaid a hloučku Odiš.

	„To jsi ty, Anaid?“ šeptla Dácil.

	Cristine jí pomohla vstát.

	„Ano, ta Anaid, kterou jsi hodlala zabít. Není to pravda?“ Dácil se sklopenou hlavou přisvědčila.

	„Zradila nás. Je z ní Odiš.“

	Ledová královna se upřeně podívala na Anaid a pomalu pronesla další otázku: „A myslíte, že proto musí zemřít?“ Clodie se zvedla a stále se držela Roka za ruku.

	„Ano, musí zemřít.“

	Anaid cítila, že se každou chvíli zhroutí.

	„A kdo ji probodne dýkou? Roc?“

	Roc se podíval na Cristine.

	„Ano, já ji probodnu. Ode mne to čekat nebude.“

	Cristine ukázala na ruku, kterou držel Clodii.

	„Nečekala ani to, že by ses zamiloval do její nejlepší kamarádky.“

	„To bylo překvapení. Anaid to neví.“

	Clodie se na Cristine podívala také.

	„Zamilovali jsme se do sebe. Roc už Anaid rád nemá.“ Anaid se vrhla na zem, nedbala na své nové šaty a zacpala si uši.

	„Už nechci slyšet ani slovo, už je nechci vidět, odveď si je, zavři jim ústa a postarej se, aby zmizeli.“

	Cristine se obrátila ke Chloe, která té scéně pochybovačně přihlížela.

	„Zbav je vůle a zmraz jejich přání.“

	„To už jsi udělala ty, vládkyně ledů,“ opáčila buřičská Odiš. Cristine ji zdrtila pohledem.

	„Poslechni mé rozkazy a rozkazy vyvolené.“

	Chloe přejela třem zajatcům přes oči dlaní, a ti ji krotce a poslušně následovali. Její opovážlivé nakrucování Cristine rozzuřilo a nějakou chvíli si Anaid nevšímala.

	Ta ležela schoulená na podlaze, stižená nervovým záchvatem. Nepřestávala vzlykat a škytat.

	„Pochop, Anaid, že už nejsi Omar, už víš, jak chutná krev a moc. Nikdy tě zpátky mezi sebe nepřijmou.“

	Anaid se znovu usedavě rozplakala.

	„Ale co Roc? Roc přece není Omar.“

	„Co sis myslela? Že ti bude věrný? Muži vždycky podvádějí, a proto jich my Odiš využíváme. Kdybychom svěřily svou vůli do rukou nějakého muže, byl by s námi konec.“

	„A co Clodie…“

	„Clodie poslouchá svůj delfíní klan a je koketní a sobecká. Přátelství je pro ni až na třetím místě.“

	„Ale Dácil mě měla ráda.“

	„Dácil se chce znovu setkat se svou matkou a udělá všechno, co jí kmen přikáže, nevyjímaje to, že tě zabije. Copak to nechápeš? Každý sleduje vlastní zájmy, a ty pro nikoho nestojíš na prvním místě.“

	Anaid otevřela ústa a zalapala po dechu.

	„Pro Selene ano, je to má matka…“

	Cristine se srdečně zasmála.

	„Selene? Právě Selene si neprávem přivlastnila tvou úlohu. Nestojí o to, aby ses vrátila. Chce slávu a moc sama pro sebe. Chce, aby ji prohlásily nejvyšší velkou matkou a vyvolenou z proroctví.“

	Anaid si nehty drásala tváře v zoufalé snaze ztlumit strašlivou bolest, kterou jí Cristinina slova způsobovala.

	„A co Gunnar?“

	Cristine se zasmušila.

	„Je to můj syn, ale…“

	„Co?“

	„Strojí proti tobě úklady.“

	To už Anaid nesnesla.

	„Proti mně?“

	„Spojil se se Selene, aby tě připravili o žezlo. Před chvílí se s ní sešel a zosnovali zradu.“

	Anaid vybuchla. Bylo toho na ni příliš.

	„To ti nevěřím!“

	Cristine ohleduplně vzdychla, dotkla se bílými prsty ledového sloupu nesoucího střechu paláce a na jeho sněhobílém povrchu se objevil výjev, který se odehrál hodinu předtím. Selene a Gunnar seděli v jeskyni, vedle sebe sklenice pulque, a mluvili tichým hlasem. Anaid zadržela dech.

	„Co navrhuješ?“

	„Navrhuju ti dohodu.“

	„Jakou?“

	„Pomůžu ti ještě před obřadem Cristine zlikvidovat. Potom získáme zpátky žezlo a společně ovládneme Anaid… nebo ji přimějeme k poslušnosti.“

	„Dokážeš porazit Cristine?“

	„Víš, že když budu chtít, mohu znovu použít své kouzelné schopnosti.“

	„Ale je to tvá matka. Uděláš to?“

	„Pod jednou podmínkou.“

	„Jakou?“

	„Anaid. Moje cena je Anaid.“

	„Co s ní uděláš?“

	Ledová královna luskla prsty před užaslou Anaid a ukázala ji Gunnara. Dělo se to v téže chvíli. Gunnar právě naplnil džbán a do jedné sklenice nasypal nějaký prášek. Anaid se dívala, jak se ozbrojil svými zbraněmi berserka, a Cristine nevzrušeně poznamenala: „Tvůj otec se právě chystá s námi skoncovat.“

	Anaid zvedla ruce k hrdlu. Měla strach z vlastních rodičů. Nemohla důvěřovat nikomu, žádnému živoucímu stvoření. A mohla důvěřovat Cristine?

	„Co se mnou Gunnar hodlá dělat?“

	Cristine se pomalu otočila ke dveřím.

	„Na to se zeptáme jeho.“

	A otevřela dveře ke krajnímu překvapení Gunnara, který za nimi v tu chvíli stál s podnosem v rukou. Když zjistil, že předešla jeho záměry, nedůvěřivě postavil podnos na stůl.

	„To se podívejme! Tak ty jsi věděla, že přijdu.“

	Cristine se na něj zahleděla.

	„Matky vědí spoustu věcí,“ řekla a dodala nenuceně, aby ztlumila Gunnarovu nedůvěru, „obzvlášť když jejich syn tropí takový hluk,“ a ukázala na jeho okované boty.

	Gunnar se uklidnil. Ovšem že nemohl ujít pozornosti.

	„Připijeme si na nastolení vyvolené,“ navrhl Gunnar s očima upřenýma na Anaid. „Velice ti to sluší. Opravdu.“

	Anaid se cítila neschopná pronést jediné slovo, ani hrát nějakou roli. Bolest ji umrtvila. Prostě se jí zmocnilo neštěstí a ona jako nějaký pohřební host otupěle přihlížela tragédii, která měla skončit její vlastní smrtí rukou jejího otce.

	„Co je s tebou? Stalo se ti něco?“

	Cristine se na něj usmála.

	„Je přecitlivělá, musí se naučit ovládat své city jako ty a já.“

	Dřív než Gunnar začal jednat, Cristine ukázala do sousední místnosti.

	„Právě jsme skoncovaly s Dácil, Clodií a Rokem. Ukládali jí o život.“

	Dosáhla očekávaného účinku. Gunnar zbledl a podíval se tam, kam ukazovala. Podnos se třemi sklenicemi, který sám přinesl, úplně pustil z hlavy. Pak objal upjatou a odtažitou Anaid. Byl v šoku.

	„To jste je musely zabít?“ zeptal se třaslavým hlasem.

	„Buď oni, nebo Anaid.“

	Cristine nepatrným pohybem prstů přemístila sklenice na podnosu.

	„Ale… ale… vždyť to byly děti,“ namítl Gunnar.

	„Ale nebezpečné děti, byly ozbrojené a od Selene dostaly rozkaz zabít Anaid.“

	S Anaid to v nejmenším nepohnulo, ale Gunnar byl vzteky bez sebe.

	„To není pravda! Není to pravda!“

	Cristine se zasmála zvonivým smíchem.

	„Podívejme se, tak ty se jí zastáváš? Myslela jsem, že tě mnohokrát podvedla a že o tebe nestojí.“

	„Nechci se s tebou hádat.“

	„Tak si připijme. Kvůli tomu jsi přece přišel, že ano?“

	Anaid nevěřícně sledovala, jak Gunnar roztřesenou rukou nalévá do sklenic elixír a staví je před ně. Cristine si tu svou ochotně vzala, Anaid však odmítla. Nemohla tomu uvěřit: její vlastní otec ji hodlal otrávit. Gunnar naléhal: „Jen pij, to ti udělá dobře.“

	„Nechci, děkuju,“ odpověděla Anaid zděšeně.

	Zato Cristine zvedla sklenici a vesele si se synem přiťukla.

	„Na zdraví! Na vítězství žezla a vyvolené!“

	Gunnar držel zdvihnutou sklenici a přiťukl si s ní s bolestným úšklebkem.

	„Na vyvolenou!“ opakoval.

	Anaid z nich nespouštěla oči. Dalo se předvídat, co se stane, a také se to stalo.

	Poté, co vyprázdnili své sklenice, udělalo se Gunnarovi špatně. Zdvihl ruce k hrdlu, kůže mu zfialověla a začal se třást po celém těle. Podlomila se mu kolena a pomalu se sesul na podlahu. Postupně si uvědomoval, že jeho počínání přineslo opačný výsledek.

	„Co jsi mi to udělala, matko?“ zašeptal.

	Cristine objala Anaid a zakryla jí oči.

	„Změnila jsem náš osud a zachránila svou vnučku.“

	A s bezmeznou něhou obemkla Anaid svými půvabnými pažemi a pomalu ji odvedla ke dveřím.

	Studený noční vzduch se jí zahryzl do kůže, Anaid to však necítila. Plula v oblaku bolesti. Svět jí byl lhostejný, a když uslyšela hladový řev Popocatepetlu, měla chuť se vrhnout do jeho žhoucího kužele plného síry a popela a ukončit tak své trápení.

	„Tvou smrtí by se nic nevyřešilo.“

	Anaid se na ni překvapeně zahleděla.

	„Máš přece mě, já jsem tě neopustila, jsem s tebou a starám se o tebe.“

	Cristinin láskyplný hlas na ni zapůsobil jako balzám. Ledová královna ji zakryla svým nádherným pláštěm ze sobolí kůže.

	„Musíš to překonat, drahé děvče, musíš být silná.“

	Anaid se zakutala do měkkého pláště a dala se kolébat Cristininými sladkými slovy.

	„Zakrátko budeš držet v rukou žezlo. Mysli na žezlo.“

	A láskyplně ji vedla po strmé cestě stoupající k Tetzacualcu na Popocatepetlu, místu, kde se měl konat obřad žezla.

	Za nimi s patřičným odstupem šly ve svých slavnostních hávech Odiš, které se sjely ze všech koutů planety. Poslední, jež uzavíraly průvod, s sebou vedly i dvě mladé dívky, které šly s prázdným pohledem a strojovým krokem lidí, kteří pozbyli vlastní vůli. Na tu slavnostní příležitost je oblékly do zeleného a ozdobily jim hlavy bílými čelenkami. I když to nevěděly, měly při obřadu posloužit jako oběti. Dvě mladé Omar spadlé z nebe: Clodie a Dácil.

	 

	Když Selene se svou ryšavou kšticí dorazila na Tetzacualco v Tlamacas v hodinu, na níž se s Gunnarem dohodli, kouzelný palác ledové královny a jejích Odiš už zmizel. Na jeho místě zůstaly jen rozvaliny starého chrámu, a na studených dlaždicích bezduchá těla Gunnara a Roka.

	Selene ve chvilce všechno pochopila. Cristine je odhalila a toto byla její odpověď.

	Dřepla si ke Gunnarovi a pohladila ho po tváři. Potom ho něžně políbila na dosud teplé rty a pronesla jen: „Miluju tě.“


KAPITOLA XXIX

	Válka čarodějek

	Tetzacualco na Popocatepetlu bylo výjimečné. Tyčilo se ve výšce téměř pět tisíc metrů, na bílém krunýři ledovce a velice blízko nejvyššího bodu, pozornosti nemnoha návštěvníků, kteří podnikli pomalý výstup až na vrchol Popo, však zcela unikalo. V takové výšce, vyčerpaní a trpící nedostatkem kyslíku, měli oči a síly jen na to, aby umíněně pokračovali krok za krokem, dokud nedorazili do výšky 5 452 metrů a nedovršili tak svůj hrdinský čin.

	Stejně jako ostatní božiště se zdejší Tetzacualco nacházelo přesně v místě, kde o rovnodennosti dopadl na oltář první sluneční paprsek a po pomyslné čáře pokračoval k dalším Tetzacualcům. To na Popocatepetlu vzdorovalo všem zákonům zemské tíže a bylo v závratné poloze zavěšené na úbočí hory. Před chrámem byl strmý sráz pokrytý ledem.

	Cristine jednoduchým kouzlem znovu vztyčila jeho někdejší sloupoví a obnovila krásný ozdobný strop nad černou podlahou ze sopečné horniny, vyleštěné lačným jazykem ledovce.

	Nad nimi stoupal z kráteru popuzené sopky kouzelný sloup kouře a pod nimi visel bílý prstenec mraků. Na čestném místě, rozechvělá, ale pevně odhodlaná chopit se žezla, stála Anaid, zahalená v kožešinách, spolu s ledovou královnou. Bradu měla zdviženou, záda vzpřímená a sebejistý pohled upřený před sebe, jak ji tomu babička naučila.

	Cristine, obklopená oslňujícím ledem, zdravila a vítala přicházející Odiš. Všechno probíhalo podle rituálu. Ze svého čestného místa po boku vyvolené je Cristine zdravila několika slovy na uvítanou a polibkem, potom jim podmalovala oči černou surmou, aby z nich vypudila jakoukoliv zlou předtuchu, a naplnila jim jejich stříbrné číše posvátným elixírem.

	Spanilé Odiš důstojně kráčely s číšemi v ruce ke křeslům, které každá z nich měla vyhrazené podle svého postavení, původu a stáří.

	Rituál byl pomalý a jednotvárný a vlekl se tak dlouho, že Anaid připadal nekonečný. Blízkost žezla ji rozrušila. Poznala to podle svých rozpálených rukou a úzkosti, která ji svírala. Žezlo bylo příliš blízko a chyběl pouhý vzdech do chvíle, kdy noc vytlačí úsvit a sluneční paprsek ji prohlásí za jeho právoplatnou majitelku. Úkosem se podívala na truhlu z masivního zlata, střeženou dvěma spolehlivými Odiš ze sibiřských stepí. Uvnitř bylo žezlo moci.

	Anaid, sžíraná netrpělivostí, přestála se špatně předstíranou vyrovnaností slavnostní přípitek, který vykonala Cristine spolu s ostatními Odiš. V odpověď na předepsaná slova, která tvořila součást obřadu, pozvedla Cristine svou číši směrem ke kuželu sopky a všechny Odiš ji svorně napodobily.

	„Na tomto zázračném místě se moc posvátného a nesmrtelného ohně snoubí se silou věčných ledů. Zvedněme tedy číše a společně se napijme, aby nás naplnila moudrost pramáti O, která ohni i ledu dodává moc nekonečného času.“

	Odiš jí sborem odpověděly přízračným ‚staň se‘, sklonily hlavy a pily ze svých číší, až do dna vypily posvátný nápoj, který jim nepochybně měl zbystřit smysly a vnímání. Pak elegantně usedly, zaujaly obřadnou polohu a upřely oči na Anaid.

	Dvě z nich, dvě statné Odiš, vystoupily vpřed; nesly narudlý kámen, otesaný do tvaru mísy, a položily ho Anaid k nohám. 

	„Všechno je připraveno k obětování.“

	A obrátily oči ke dvěma vzdáleným postavám, které za Tetzacualcem vestoje a odevzdaně čekaly na svůj osud. Byly v moci kouzla a nebyly s to se pohnout, utéci ani myslet. Na hlavách měly velké bílé čelenky a na sobě zelené řízy. Čekaly, až na ně dojde řada, aby je obětovaly, Anaid si však vůbec nevšimla jejich tváří a nechápala význam onoho rituálu. Ještě stále žasla nad místem, které zaujímala, a mocí, jež z ní vyzařovala.

	Cristine rozhodla místo ní: „Obětování může počkat.“ Obě dvě Odiš poklekly, svěsily hlavu a vrátily se na svá křesla.

	Anaid cítila, jak se jí ježí chloupky na krku. Všechny Odiš, ony krásné, krvelačné a nesmrtelné ženy, byly před ní seřazené a připravené ji poslouchat, sloužit jí a podřizovat se žezlu. Zmocnila se jí závrať, podobná té, jakou vyvolával pohled na dno propasti, nad níž viselo Tetzacualco. Tak tedy vypadala moc? Tak vypadala rozkoš z ovládání jiných? Závrať se dál stupňovala, když Cristine svým klíčem otevřela zlatou truhlu, v níž spočívalo žezlo. Z Anaidina hrdla se vydralo zasténání, když konečně hleděla na onoho starého přítele, od něhož byla tak dlouho odloučená. Roztřásl ji příval citů a záře její dlaně bolestivě zesílila. Byla to však Cristine, kdo pohroužil svou bílou paži do truhly a pravou rukou se chopil žezla. Potom jím zamávala před dychtivýma očima Anaid a všech Odiš.

	„Tady je. Žezlo moci pramáti O, které předpověděla Trébora a které proklela Odi. Mocné a jediné na světě. Žezlo VYVOLENÉ.“

	Když ta slova pomalu pronesla, zabouřilo síní Tetzacualca nesouhlasné reptání. Některé z Odiš se nehodlaly smířit s tím, že by jim měla vládnout nějaká mladičká Omar.

	Anaid natáhla ruku, aby si ho vzala, a všechny mohly vidět bílé světlo, které se jí řinulo z dlaně. Bylo zřejmé, že jí náleží, jeho podstata že si ji žádá, že právě spolu patří dohromady. Odmítavý postoj některých skupin Odiš však nebyl jedinou překážkou bránící tomu, aby se k ní žezlo dostalo.

	Cristine, rozechvělá a napjatá, zajatkyně onoho zlatého symbolu, se jí ho zdráhala předat. Nemohla. Neměla sílu. Žezlo si ji podrobovalo a ona nedokázala odolávat jeho příkazům. Žezlo nastolovalo svůj vlastní zákon a Cristine nebyla vůči jeho síle imunní.

	Anaid s vyvalenýma očima a rozpálenou rukou úzkostně sledovala dráhu žezla v Cristininých rukou, ta zůstala stát, jak ji ona cenná hračka omámila a podrobila si ji. V dálce se začalo vynořovat první světlo dne a odráželo se ve sněhu. Zakrátko bude pozdě.

	V síni zavládlo těžké ticho. Porušilo je až zavytí kojota, a to zřejmě vytrhlo Cristine ze zasnění.

	Anaid jí nemohla vytrhnout žezlo násilím, nebyla s to s ní bojovat, uchopila však její volnou ruku a stiskla ji.

	„Babičko,“ zašeptala, „musíš to žezlo předat mně.“

	Odiš strhly nezměrný povyk a skupina černé kouzelnice Baalat se přihlásila ke slovu: „Žezlo patří Odiš!“

	Teprve teď se Cristine vzpamatovala.

	„Ticho!“ rozkřikla se a zvedla žezlo nad hlavy Odiš. „Vyvolená, a pouze ona, má se žezlem v rukou moc nad životem a smrtí. Chcete, aby jí vůči vám použila? Musíte jí provolat slávu a podrobit se jí.“

	Rychle a bez váhání natáhla ruku a podala žezlo Anaid. Dívčina ruka se dychtivě sevřela na jeho jílci a zoufale se k němu přimkla. Se zavřenýma očima se dala zaplavit jeho energií a kouzlem a cítila, že ji přenáší do jiných dimenzí. Když je zas otevřela, zjistila, že světlo je jiné než předtím a zvuky jsou zřetelnější. Duha se rozsvětlila a za cáry mraků vnímala i to, co předtím ne.

	Naráz zaslechla šepot mnoha ukrytých žen a jasně postřehla, že jsou obklíčené bojovnicemi Omar, jejichž přítomnost nebyly s to utajit stromy, houští ani bílý sníh. Díky žezlu je dokázala vidět, nikdo a nic mu nemohlo uniknout, jeho nekonečná moc dosáhla i do nejzazšího kouta.

	Připadala si nesmírně mocná. Připadala si nesmírně osamělá. Cítila ke všem nedůvěru a všech se bála.

	Měla však žezlo.

	Ani Odiš, ani Omar jí nedůvěřovaly. Nikdo kromě Cristine ji nemiloval. Možná právě proto se však cítila silnější, schopná dosáhnout toho, po čem toužila, aniž by jí hryzly svědomí zábrany nebo rozcitlivělost.

	Nemusela se podřizovat vůli nikoho jiného. To ona stanoví své vlastní zákony.

	Nemusela poslouchat ničí rozkazy. To ona je bude dávat.

	Nemusela brát ohled na nikoho. Jedině sama na sebe.

	Naráz si vzpomněla na Demeter a na svůj slib zničit Cristine. Na sliby dané mrtvým se nesmělo zapomínat… A proč vlastně? Toužila svobodně vzlétnout k bezmezné moci žezla.

	Skřek orla ohlásil, že v nejbližší chvíli vyjde slunce. Anaid napjala svaly a rozpřáhla paže, připravená ho přijmout. V okamžiku, kdy namířila žezlo směrem k východu, ji však zadržel nějaký hlas.

	„Anaid, mám tě ráda!“ ozval se jasný hlas Selene, její matky, a odrazil se od sloupů Tetzacualca.

	Anaid ucítila, jak jí drásá útroby spár lidskosti.

	„Mám tě rád, Anaid!“ křikl Gunnar, její otec, naplnil jí prázdné plíce čistým vzduchem a přivodil jí stejnou bolest, jakou způsobuje první nadechnutí.

	„Mám tě rád, Anaid!“ vykřikl Rokův hlas, sevřel jí srdce a přinutil ho bít, jako elektrický výboj po dlouhé srdeční zástavě.

	Anaid se roztřásla od hlavy až k patě a cítila, jak se z ní vytrácí všechna rozhodnost.

	Cristine zachovala naprostý klid, Odiš se však zvedly z křesel a chystaly se bojovat proti vetřelkyním, které narušily jejich obřad. Některé z nich přitom uvízly v kouzelných sítích, které na ně hodily Omar, skrčené pod ledem a visící v prázdnotě propasti. Posvátným místem zaburácel křik.

	V tom okamžiku spočinul na žezlu první paprsek slunce o rovnodennosti, a Anaid ucítila, jak se jí teplo té královské hvězdy rozlévá žilami a dodává jí nekonečnou, okázalou moc.

	Víc než moc žezla však ji pohnul Clodiin hlas.

	„Anaid, mám tě ráda!“ vykřikla Clodie, která se s pomocí Omar probrala z otupělosti.

	„Anaid, mám tě ráda!“ připojila se k ní Dácil, rozběhla se k ní a uhýbala Odiš, které se ji pokoušely chytit.

	Anaid se dostalo svátosti žezla. Nehybně stála, vdechovala doušky čistého vzduchu a vychutnávala své nové lidství. Byla k smrti unavená a jako rozlámaná, cítila však každou buňku svého těla. Byla neskonale živá a poprvé chápala, co to znamená vládnout žezlem, místo aby žezlo vládlo jí.

	V tom to bylo: Cítit, že ji někdo má rád.

	To byla ona tenká čára oddělující oba přístupy.

	Selene se protlačila tou vřavou, prodrala se až k Anaid a s očima plnýma slz ji úpěnlivě poprosila: „Znič ledovou královnu. Hned teď.“

	Anaid pochopila, že právě to je její poslání, to byl úkol, který jí proroctví přisoudilo.

	Zdvihla žezlo nad Cristininu hlavu, elegantní a půvabnou. A Cristine se nebránila, ani se nepohnula z čestného místa po jejím boku. Dívala se na ni, aniž by žadonila o slitování, jako by jí nešlo o nic jiného než uchovat si vzpomínku na ni.

	Anaid se pokusila zasáhnout ledovou královnu mocí žezla, ale když spustila paže, něco ji zadrželo. Bojovala sama se sebou.

	„Udělej to, Anaid.“

	„Znič ji, Anaid.“

	„Ona je ztělesněné zlo, Anaid.“

	Anaid, uhranutá očima své oběti, možná že zasažená jejím posledním zlým kouzlem, pustila z roztřesené ruky žezlo a položila ho na oltář.

	„Nemůžu to udělat.“

	„Proč mě nemůžeš zničit?“ zeptala se Cristine.

	Anaid se nenávratně zhroutila.

	„Mám tě ráda.“

	„Nevzdávej se, Anaid, nevzdávej se,“ zasáhla v tu chvíli Selene.

	A ze zoufalství se pokusila sama uchopit žezlo, odhodlaná zasáhnout velkou Odiš, ale zabránila jí v tom silnější ruka. Patřila Gunnarovi.

	„Nedělej to, je to příliš nebezpečné.“

	Cristine mezitím – jako by nevnímala nic kromě své vnučky – něžně objímala Anaid a utírala jí slzy.

	Selene vykřikla a chtěla je od sebe odtrhnout, Gunnar ji však znovu důrazně zadržel.

	„Neublíží jí. Jí ne.“

	Anaid se otočila k matce.

	„Bohužel, Selene,“ vykoktala, „je mi to líto, ale válku jsme prohrály. Vy Omar jste mou vinou prohrály. Nejsem schopná ji zabít.“

	Cristine se na Anaid usmála a vlídně jí podala žezlo.

	„Mýlíš se, drahoušku. Tvá láska ti přinesla požehnání. Žezlo je tvoje.“

	Ledová královna se hrdě vztyčila a zvedla hlas, až se odrazil o úbočí Popocatepetlu. Její mocný hlas zastavil orly v letu a proudění větrů. Její sladký a silný hlas naplnil úžasem Omar, bojovné a rozzuřené, které poprvé obklíčily Odiš. A když promluvila, všechny živoucí bytosti jí naslouchaly.

	„Poslouchejte mě dobře. Proroctví se naplnilo.“

	Odiš i Omar stály nehybně a neodvažovaly se dýchat.

	„Válka čarodějek skončila.“

	Mocný a prorocký hlas ledové královny slavnostně oznámil: „Anaid, vyvolená, zvítězila.“

	Všechny jen ohromeně zíraly.

	„Čas Odiš skončil,“ vyhlásila Cristine důrazně.

	V tu chvíli jedna světlovlasá a pihovatá Odiš, která to rozzuřeně sledovala, zmizela zasažená podivným zábleskem. Tam, kde stála, zůstala jenom hromádka prachu. Propukl zděšený křik a Odiš, které stály vedle ní, ustoupily o kus dál.

	Cristine dál promlouvala hromovým hlasem.

	„Anaid, vyvolená, svou upřímnou láskou ke mně a svou oddaností zvítězila nad meči a kouzly.“

	Núbijská Odiš, v minulosti vražedkyně ve službách Baalat, se vrhla na Cristine s vytaseným atame.

	„Zrádkyně!“ zaječela.

	V tu chvíli ji však pohltil prudký záblesk, a když se plameny rozplynuly, po jejím vzteku a pomstě nebylo ani památky. Její tělo se prostě vypařilo.

	Cristine na ni ukázala.

	„Misky vah jsem v tom boji vychýlila já sama. Já sama jsem skoncovala s tou zbytečnou a nesmyslnou válkou. Ve světě živých není místo pro nás Odiš.“

	Záblesků přibývalo. S každou další vteřinou zmizela jedna Odiš. Ty, které ještě zbývaly, usilovaly uniknout svému osudu, ale marně. Jednu po druhé je pohltil nečekaný náhlý výbuch a zničil je.

	„Nenávratně zmizíme. Válka čarodějek skončila.“

	Ve tvářích Omar bylo vidět ohromení a v tvářích Odiš zděšení.

	Anaid naráz všechno pochopila.

	„Ten slavnostní přípitek, obřad posvátné číše… Ty sama jsi rozhodla o vašem konci?“

	Cristine vzdychla.

	„Vždycky musí přijít konec.“

	Anaid se zděsila.

	„Ty jsi ten jed vypila také?“

	„Jsem nesmrtelná Odiš a jsem unavená, velice unavená tak dlouhým životem.“

	Anaid se k ní přitiskla.

	„Ne, babičko, ty ne.“

	„Měla jsem tě upřímně ráda, Anaid, tak, jak jsem uměla. Díky tobě jsem objevila smysl života a život se nedá pochopit bez smrti.“

	Anaid s očima plnýma slz už stačila jen otevřít svůj váček a předat jí několik zlatých mincí.

	„Prosím tě, vezmi si je. Ty mince jsou pro Manuelu a její dceru. S nimi se přeplaví přes jezero. Dej jim je. A jedna je pro tebe.“

	Cristine schovala mince v dlani a v témž okamžiku ji pohltil nádherný zarudlý záblesk.

	Anaid zavřela oči, aby neviděla její konec.

	 

	Hromové dunění Popocatepetlu ji přimělo, aby je zase otevřela. Vzdychla. Pochopila význam onoho volání: to sopka požadovala, aby vyrovnala svůj dluh. Kolem ní vládl chaos. Omar oslavovaly vítězství a sbíraly svou výzbroj. Všechny bez rozdílu, zaujaté vlastním štěstím, pocitem nadšení, jaký přináší úspěch, na vyvolenou úplně zapomněly.

	Viděla, jak se všichni zotavují ze svých ran, vyčerpaní, ale živí: Dácil a Clodie rozkládaly rukama a chvílemi se smály, jak líčily své zážitky, Gunnar a Selene stáli stranou od ostatních a urovnávali své vlastní záležitosti, ty, které ona sama vyřešila s Bridget, když ji požádala, aby zrušila svou kletbu. A byl tam ještě někdo, kdo ji hledal pohledem: Roc. Snědý, vysoký a hezký. Prosil ji očima, aby na něj počkala, a klestil si cestu mezi překážkami, které je oddělovaly.

	V tu chvíli však uslyšela její hlas: „ Anaid, čekám na tebe.“

	Byla to Sarmik, její soukojenka. Teď ano. Slyšela ji jasně a zřetelně. Byla nablízku. Musela jít za ní.

	Otočila se, ale něčí ruka jí spočinula na rameni a zadržela ji. Zvedla hlavu a uviděla Roka, který se na ni usmíval svými rošťáckými dolíčky.

	„Dáš mi hubičku?“

	Anaid neváhala. Rozloučení se životem si zasloužilo nesmazatelnou vzpomínku. Hodnou chvíli se líbali a Anaid přitom bylo tak dobře, že se bála, aby ji neopustily síly.

	„Stálo to za to,“ prohlásil Roc.

	„A co?“

	„Ta dlouhá cesta, abych si vybral hubičku, kterou jsi mi dlužila.“

	Anaid se zasmála a odtáhla se od něj.

	„Už musím jít.“

	„Kam jdeš?“

	Anaid ukázala ke kráteru.

	„Slíbila jsem to.“

	„Půjdu s tebou.“

	„Ne, musím jít sama.“

	Roc ji ještě zadržel poslední otázkou.

	„Vrátíš se brzo?“

	Anaid s očima plnýma slz mu neodpověděla a bez rozloučení začala pomalu stoupat k vrcholu.

	Také Selene a Gunnar se znovu shledali, stejně uchváceně jako užasle. Ani jeden z nich nebyl s to pochopit, odkud se vzalo kouzlo jejich znovu nalezené lásky, bez jediné stopy nenávisti, zášti a pomstychtivosti. Selene přesto trpěla: nemohla riskovat, že se v ní probudí taková láska k životu, aby nedokázala splnit slib, který dala mrtvým.

	„Naše láska je prokletá. Nesmíme pokoušet osud,“ namítla, jak se chvěla v Gunnarově náruči, i když toužila milovat ho navěky.

	„Možná už není,“ nadhodil Gunnar.

	„Bridget uvrhla prokletí na horu Domen, copak už se nepamatuješ?“

	„Kletby se někdy dají vymítat.“

	Selene to důrazně odmítla.

	„Nemám čas, nebo lépe řečeno, nemohu ti dát svůj čas, protože mi nepatří.“

	Gunnar zvážněl.

	„Co tím chceš říct?“

	„Že jsem slíbila svůj život.“

	„Maxovi?“

	„Nebuď žárlivý. Ten slib je vážnější.“

	„Snad jsi neuvažovala, že bys z nějakého důvodu mohla nabídnout svůj život?“

	Selene sklopila oči a Gunnar ji uchopil za ramena.

	„To nepřipustím, v žádném případě ne.“

	Selene se však vyvinula z jeho objetí.

	„Je to kvůli Anaid.“

	V tu chvíli si Selene uvědomila, že její dcera tam není, a začala ji zoufale hledat, až ji objevila. Její postava byla už pouhý bod v dálce, jenom pár metrů od dýmajícího kráteru.

	„Anaid!“ křikla, jak si domyslela, kam míří, a ukázala vzhůru.

	Aniž by Gunnarovi řekla jediné slovo, pronesla zdací kouzlo a rozlétla se za ní s rozhodností člověka, jenž ví, že musí vynaložit všechny síly, aby zachránil život, který je mu nejdražší.

	Anaid však už došla na vrchol a usmívala se na svou soukojenku, která tam stála se svým věrným huskym a hleděla do nitra kráteru.

	„Ty jsi Sarmik?“ zeptala se ještě, než ji láskyplně objala.

	Po objetí se podívaly jedna druhé do očí. Celou tu dobu byly navzájem úzce spjaté. Sarmik ukázala na žezlo.

	„Je krásné.“

	Anaid jí ho předala. Věděla, že u ní bude v nejlepších rukou, že Sarmik ho bude užívat rozvážně a moudře a bude pro Omar tou nejlepší velkou matkou. Ona, jež měla v žilách tutéž krev, ona, která byla její druhé já, bude opravdovou královnou čarodějek.

	„Je tvoje, jménem čarodějek Omar ti ho odevzdávám. Používej ho uvážlivě.“

	Dojatá Sarmik si prohlédla drahocenné žezlo bez nejmenší chtivosti. Její ruka netrpěla žádostí, která sžírala Anaid, a její šlechetnost a oddanost byly tak velké, že nikdy nemohla podlehnout pokušení touhy po moci.

	Popocatepetl znovu hromově zaduněl a křehké stěny kužele se zatřásly. Obklopil je hustý výron plynů.

	Sopka si ji žádala a ustrašená Anaid pevně stiskla svůj váček s mincemi.

	Sarmik se žezlem v ruce si sundala svůj krásný náhrdelník a pověsila ho Anaid kolem krku.

	„Matka medvědice tě bude ochraňovat.“

	Anaid to dojalo, a než udělala poslední krok, objala svoji soukojenku a šeptem pronesla svou poslední věštbu.

	„Budeš naší královnou a budeš vládnout Omar moudře a s pomocí žezla pramáti O.“

	Se slzami v očích se rozloučily.

	„Bývala bych tě ráda poznala líp, ale jsem hrdá na to, že mohu naplnit své poslání,“ šeptla Sarmik.

	Anaid cítila totéž: i ona musela splnit svůj slib a vydat se mrtvým. A v témž okamžiku, v okamžiku, kdy sbírala odvahu, aby se vrhla do dýmajícího kráteru, jí Sarmik prudce strhla z krku váček s mincemi a s žezlem v druhé ruce skočila do prázdna, následována svým věrným huskym.

	Oba dva proletěli nad mrakem síry a zmizeli ve žhoucím jícnu kráteru.

	Zděšená Anaid se chtěla vrhnout za ní, ale Selene ji zadržela.

	„Neee!“

	V jeskyni Mipulco si hadí velká matka Coatlicue zapálila dýmku, a aniž se musela dívat, viděla sloup par a plynů, vystupující z nasyceného kráteru mohutné sopky.


KAPITOLA XXX

	Carpe diem

	Anaid kašlala, napůl udušená výfukovými plyny aut. Nebyla zvyklá na provoz v přeplněné ulici ve středu Manhattanu.

	„Jsi si jistá, že je to tady?“ zeptala se Dácil, která se zoufale rozhlížela na všechny strany.

	„Řekla mi, že na mě bude čekat na tomhle nároží, před kioskem s limonádami.“

	Roc, který držel Anaid pevně za ruku, ukázal na stánek s limonádami. Na nároží však nebyla žádná matka, čekající na svou dceru; jen nějaká mladá žena v kratičké sukni a na přemrštěně vysokých podpatcích, s balónkem uvázaným na zápěstí, s panenkou pod paží a s taškou z výprodeje, po okraj plnou pamlsků. Lízala karamelovou cukrovou vatu a bezostyšně si prohlížela obličeje chodců s malými dětmi.

	Nervózní Dácil k ní nevěřícně přistoupila.

	„Maminko, jsi to ty?“ zeptala se opatrně.

	Mladá žena ztuhla, ohromená a rozrušená, zvedla oči a se zatajeným dechem se dívala výš, výš a ještě výš, až dorazila k očím dívky, která byla skoro stejně velká jako ona.

	„To není možné!“ vykřikla zděšeně. „Ty nemůžeš být Dácil!“

	A místo aby ji objala, o krok couvla a přitiskla si ruku na prsa. Dácil se sevřelo hrdlo a měla strašnou chuť odtamtud utéct. Chtěla uprchnout před onou ženou, která ji přivedla na svět a teď ji nepoznávala.

	„Jsem to já, mami.“

	„To se mi ani věřit nechce,“ vykřikla ta mladá Omar a s rozpačitým výrazem upustila panenku na zem. „Myslela jsem, že jsi malá holčička…“

	Dácil se zastyděla a Anaid chtěla utíkat k ní a utěšovat ji, ale Roc jí to nedovolil. Byla to soukromá záležitost a nemohli se do ní vměšovat.

	Několik metrů od nich Clodie ten výjev fotografovala svým mobilem, a pořídila snímek, na kterém se Dácilina matka nedůvěřivě dotýká hubené paže své dcery a pomalu jí přejíždí rukou po sametové líci.

	„Nechce se mi věřit, že mám tak úžasnou dceru, tak vysokou, tak okouzlující… to nemůže být pravda. Je to jen sen, štípni mě, Dácil, štípni mě. Má roztomilá holčičko, má hezká malá Guančko, můj ufňukaný bumbrlíčku.“

	Dácil otevřela ústa a zase je zavřela jako ryba vytažená z vody. Zoufale hledala slova, která by měla říct své matce… a nenacházela je. Naštěstí její matka mluvila za obě dvě, a bylo toho víc než dost.

	„Co tu na tebe koukám jako ňouma? No tak, pojď blíž, ať tě můžu obejmout. Tolik let jsme o téhle chvilce snily, a teď tu stojíme jako dvě nány. Nejsem žádná atomová bomba, jsem tvá matka. Pojď sem!“

	Anaid se ohromeně dívala, jakou silou sevřely a stiskly jedna druhou. Dělaly stejné obličeje a stejné posunky a byla jim společná upřímnost, nenucenost a příšerný vkus, s jakým kombinovaly své oblečení. Byly okouzlující, stvořené jedna pro druhou a předurčené k tomu, aby se měly rády.

	Clodie je vyfotografovala snad tisíckrát. Až jí zazvonil mobil.

	„To jsi ty, Mauro?“ usmála se a zamrkala na Anaid a na Roka.

	„Kde jsi?“ zeptal se Maurův hlas.

	„V New Yorku, ty oslavy konečně skončily. Máme to za sebou a už brzy se vrátím.“

	„Teď hned?“

	„Už mi můžeš chystat místo ve svém pokoji, abychom spolu mohli snít.“

	„Totiž, o tom jsem s tebou chtěl mluvit, myslím, že by ses nevešla.“

	„Ty nemáš tak velkou postel?“

	„Jde o to, že bychom byli tři.“

	„Tři?“ zahřímala Clodie. „Ty a já jsme dohromady dva, matiku jsem udělala.“

	„S Julií to jsou tři.“

	Clodie zfialověla, zmodrala a zezelenala, to všechno naráz.

	„Julie? Má dobrá kamarádka Julie, kterou jsem poprosila, aby ti dělala společnost?“

	„V tom to je. Dělala mi společnost a teď spolu chodíme.“

	„Teď co?“ vykoktala nevěřícně, i když dobře rozuměla každé slovo.

	„Chodíme spolu.“

	Clodie vybuchla jako tropický tajfun.

	„Co si o sobě myslí ta hanebná samozvaná zlodějka, že mi tě chce přebrat? Co umí Julie tak zvláštního, že bych to neuměla?“

	„Utěšovat mě. Utěšovala mě tak dobře, že jsme nakonec začali snít spolu.“

	Clodie se rozčertila.

	„To nemáš trpělivost? Nemohl jsi chvilku počkat?“

	„Clodie, čekal jsem na tebe celé léto.“

	„Já vím, dělala jsem ti to těžké…“ fňukla, víc uražená než zarmoucená a víc podvedená než zamilovaná.

	„A já jsem ti za to vděčný, opravdu vděčný, děvče, natrápila ses mě až hanba a prožil jsem báječné léto… Jenže pochop…“

	„Ciao!“ zavěsila na výsost pobouřená Clodie.

	I přes své trápení si dávala záležet, aby měla poslední, závěrečné slovo. „Ciao!“  bylo jedno z jejích oblíbených.

	Anaid k ní přistoupila a chtěla ji obejmout.

	„Nech si to, nesnáším soucit,“ zarazila ji Clodie.

	„Ale…“

	„A už vůbec ne od kamarádky, která má kluka. Nesnáším šťastné kamarádky, které mají kluka.“

	Zaražená Anaid zůstala nehybně stát. Clodie byla schopná myslet to vážně. Až do nynějška nešťastná kamarádka, která neměla kluka, byla ona. Jenže věci se změnily. Tvářila se snad hloupě? Vůbec by se nedivila. Přese všechno, co se stalo, přesto, že ztratila Cristine, byla tak šťastná, že to na ní každý nutně musel poznat.

	Také Sarmik po sobě zanechala hlubokou a zářivou stopu. Mezi mladými Omar přišla do módy trička potištěná obrazem Sarmik a jejího psa, zlatým žezlem a sloganem ,proud of you‘, a Anaid byla pyšná na to, že byla její soukojenka a podílela se na hrdinském činu malé Inuitky, která měla ve světě mrtvých navždycky opatrovat žezlo pramáti O a moudře řídit osudy Omar až do skonání časů.

	Skutečnou hrdinkou a královnou čarodějek byla Sarmik. A z Anaid se prostě stala normální dívka… a byla šťastná.

	Její štěstí se zakládalo na její nové rodině, její budoucí sestřičce Rose a jejím úžasném klukovi. Připadal jí tak hezký, až ji bolelo podívat se na něj.

	Mezitím už dorazila Selene, která se honosila roztomilým těhotenským bříškem, a s taškou plnou oblečení pro děťátko se dohadovala s Gunnarem.

	Clodie zezelenala závistí.

	„A nesnáším šťastné maminky, které mají milence.“

	„Děvče, Selene ale ztloustla.“

	„A sluší jí to. Mně se z cizího štěstí chce zvracet.“

	Anaid se chtěla ospravedlnit. Přivádělo ji poněkud do rozpaků, že patří k rodině, která je na pohled tak dokonalá, pohodová a úžasná.

	„Takhle se dohadují celý den,“ prohlásila a ukázala na rodiče.

	Clodie nedokázala potlačit vzlyk.

	„To je ještě daleko horší, znamená to, že jeden druhého mají rádi,“ usedavě se rozplakala. „A mě nemá rád nikdo.“

	Anaid ji nechala být s tím, že je to marné. Navíc se její pozornosti dovolávala Selene, klesající pod tíhou své nové odpovědnosti, a ukazovala jí mrňavý svetřík. Za ní brblal Gunnar.

	„Podívej se na tohle, Anaid, jen se podívej. Nepřipadá ti nádherný?“

	„Je moc velký,“ namítl Gunnar.

	„Ty mlč, za tisíc let jsi neměl děti.“

	„A co Anaid?“

	„Té jsi svetr nikdy nekoupil.“

	Anaid se tvářila, že jejich dohadování neslyší, a představila si Rosu, baculatou a uplakanou, naditou v maličkém zelenomodře proužkovaném svetru.

	„A vejde se do něj vůbec? Vypadá jako pro panenky.“

	Roc jí ho vzal z ruky a vynesl svůj posudek.

	„Je velký, to je velikost pro tříměsíční. A v době, kdy se narodí, se do Urtu nehodí, je příliš tenký.“

	„Říkal jsem ti to,“ přisadil si Gunnar.

	Anaid a Selene spadl hřebínek. Roc byl znalec, darmo neměl sedm mladších bratrů, a jeho matka Elena byla znovu těhotná.

	Selene upustila tašku na zem.

	„Na takové věci já nejsem.“

	Anaid ji povzbudila.

	„To víš, že ano, mami, ty to zvládneš.“

	„Jsem úplně nemožná.“

	„Co to povídáš, jsi skvělá. Jestli chceš, budu ti pomáhat.“

	„To bude ještě horší, Anaid, děti nejsou náš obor.“

	„Ale já se na to těším,“ bránila se Anaid.

	Selene se usmála zářivým úsměvem.

	„Opravdu?“

	„No jistě, bude prima mít doma miminko.“

	Roc si dovolil zasáhnout.

	„Jestli dovolíš, můžeš mě jmenovat poradcem.“

	„Heleďte, mě nikdo o místo připravovat nebude! Otec budu já,“ řekl důrazně Gunnar.

	„A co budu já? Zakyslá a trochu potrhlá tetička?“ vmísila se Clodie, která nesnesla, aby víc než půl minuty nehrála hlavní roli.

	„Chtěla bys být radši tetička svádělka?“ navrhla jí Anaid od srdce.

	Clodie se zatvářila jako oběť.

	„Tak ty takhle? Ještě si ze mě budeš dělat legraci. Jak se můžeš posmívat ubohé opuštěné dívce?“

	Anaid obdivovala Clodiinu schopnost ze všeho elegantně vybruslit.

	„Jenom na chvilku. Kolem tebe je sedm milionů lidí, a z těch by podle počtu pravděpodobnosti mělo být sto tisíc kluků, kteří by se k tobě stoprocentně hodili.“

	Clodie se teatrálně rozhlédla.

	„Opravdu? Tak se podívejme, já žádného nevidím.“

	Zvedla ruce k nebi, točila se kolem dokola a vykřikovala: „Kde je mladík mých snů? Čekám na něj. Nemusí jich být sto tisíc naráz, jeden mi úplně stačí.“

	Anaid o několik kroků poodstoupila a neznatelně pohnula rty.

	V tu chvíli se pod Clodií propadl poklop kanalizace a ona se s lomozem zřítila do odkrytých útrob velkoměsta.

	„Áááá!“ vykřikla Clodie a zmizela… jako by kouzlem.

	Gunnar se s obviňujícím výrazem podíval na Selene, a Selene sklouzla pohledem k Anaid.

	„A co teď? Kdo ji tam odtud vytáhne?“

	Anaid zahanbeně sklopila oči.

	„Chtěla jsem jí jen podat pomocnou ruku.“

	Roc na ni zíral s otevřenými ústy.

	„To jsi udělala ty?“

	Anaid se pokusila lhát, ale nedokázala to.

	„Jen jsem ji maličko postrčila.“

	Gunnar už klečel u obrovské černé díry, vedoucí do pověstných newyorských stok, o kterých hovoří městské legendy, obývaných kajmany, hroznýši a zmutovanými krysami.

	„Clodie!“ křikl Gunnar.

	To už se přihnaly i Dácil a její matka, ochotné pomáhat. Všech šest se naklonilo nad otvor do kanalizace a všech šest zároveň vyvalilo oči úžasem.

	Clodie, středozemská komediantka, nezadržitelná jako sopečný výbuch, stoupala k povrchu metropole v náručí švarného newyorského hasiče, který šplhal po žebříku. Pozdravila je zamáváním jako královna slavnosti z výše svého alegorického vozu.

	Když znovu stanula na ulici, uchopila statného pihovatého mladíka irského původu za ruku a představila ho: „He is Jim, my new boyfriend.“

	A k ohromení svých přátel ho políbila. Potom se usmála a přeletěla pohledem po cizím štěstí, které ji obklopovalo. Už se jí nechtělo plakat.

	„Carpe diem!“


JAK TO VŠECHNO VZNIKLO

	 

	Všechno to svého času začalo díky mé dceři Julii, která v té době hltala pohádku za pohádkou a snila o princeznách, dracích, vílách a čarodějkách. Julie byla nenasytná a já jsem podlehla pokušení vymyslet pro ni příběh o čarodějkách a přitom vzkřísit onu tajuplnou a temnou postavu, která mě zaujala v mládí.

	Načrtla jsem si příběh zvláštní dívky, která je ve skutečnosti čarodějka s rudými vlasy, ale neví o tom. Příběh o vyvolené z proroctví, předurčené, aby urovnala prastarý boj mezi dvěma soupeřícími skupinami. Julii ten příběh nadchl, ale jak se často stává, zůstal ležet zapomenutý v zásuvce, až mě o deset let později Reina Duartová a José Luis Gómez přiměli, abych ho oprášila a zvážila ho z nového pohledu: jako trilogii pro mládež v žánru fantasy. A tím začalo mé dobrodružství, které mě zaměstnávalo poslední tři roky.

	Svět čar a kouzel poprvé vzbudil mou zvědavost, když jsem studovala antropologii a zajímala jsem se o inkviziční procesy a existenci jistých kouzelnických praktik, které přežívají i v současnosti. Tehdy jsem pochopila, že ze všech fantastických stvoření, která vystupují v našich legendách, čarodějky jsou jediné, které opravdu existovaly a projevovaly se jako takové.

	Abych mohla psát o čarodějkách, uchýlila jsem se k lidové představivosti, prošla jsem si bibliografii a prostudovala jsem několik historických procesů s čarodějnicemi. Nechtěla jsem se vystavit nebezpečí, že bych ulpěla na tématech úžasné anglosaské a skandinávské fantazie a čerpala pouze z jejích pramenů. Chtěla jsem psát o našich domácích čarodějkách, a proto jsem se rozhodla opřít o řeckolatinskou tradici, dala jsem se inspirovat řeckou mytologií a zasadila jsem svůj příběh do Pyrenejí, hor, kde na to téma vzniklo nejvíc legend a kde došlo k největšímu množství procesů. Na základě těchto materiálů jsem vybudovala svět polopravd a pololží, a pustila jsem se do úkolu, který každého autora beletrie vzrušuje nejvíc: vymýšlet si.

	Vymyslela jsem si čarodějky z masa a kostí a vytvořila jsem svět žen, uspořádaný do rodin, klanů a kmenů, spjatých s přírodou. Abych onomu pomyslnému světu dala základ, vymyslela jsem úvodní mýtus o pramáti O, která přivedla na svět soupeřky Od a Om, a abych podložila jejich víru a učení, napsala jsem proroctví a pojednání zabývající se příchodem vyvolené.

	Svět čarodějek jsem už měla, zbývalo zalidnit ho ženami. Vytvořila jsem postavy čarodějek nejrůznějšího věku: matek, dcer a babiček, které žijí ukryté mezi námi tady a teď. Byly to porodní báby, lékařky, knihovnice, učitelky, bioložky, spisovatelky, kreslířky, studentky a hospodyně, bedlivě si však uchovávaly své kouzelné schopnosti, svou moudrost a svá umění. Uvědomila jsem si, že ve svém úhrnu mohou pokrýt množství úloh, které v příbězích obvykle zastávají mužští hrdinové. Tyto čarodějky ovládaly bojová umění, konaly své posvátné obřady, politicky se angažovaly, usilovaly o moc, obětovaly se pro lásku a vnímaly přátelství jako odměnu. V onom neobvyklém světě byla zákonodárná, výkonná, soudní, náboženská, kulturní a dokonce i mediální moc pouze a výlučně v rukou žen. Ženy byly také nesmiřitelné soupeřky a mezi ženami se vedla válka, která dala trilogii její jméno. Ženský byl konečně i soukromý svět generačních střetů mezi matkami a dcerami, který naplňoval osudy hlavních hrdinek.

	Aniž bych to měla v úmyslu a bez jakýchkoliv útočných záměrů jsem napsala ženskou ságu, která se kupodivu líbí mužům.

	 

	KDO VŠECHNO K TRILOGII PŘISPĚL

	 

	Lidé si knihu nemohou přečíst, pokud ji někdo nevydá. Do tohoto projektu bych se nebývala schopná pustit bez přispění nakladatelství EDEBE, které pro celý podnik vystrojilo loď. EDEBE tomuto projektu věřilo od samého začátku, plně na něj vsadilo, dalo mi k dispozici všechny prostředky, které jsem potřebovala, a uvedlo na trh pečlivě připravené vydání. José Luis Gómez a Reina Duartová byli kapitáni lodi; to oni byli kmotry oné nejisté cesty a povzbuzovali mě, abych se do toho dobrodružství pustila, během dlouhé plavby se však připojilo mnoho dalších, jako Antonio Garrido, Ricardo Mendiola, Marta Muntadová, Eva Fontanalsová nebo Georgia Picañolová. Lidé, kteří nakladatelství řídí a pracují v něm a kteří se předhánějí v profesionalitě a lidskosti. Byla to výsada, cestovat v tak dobré společnosti.

	Psaní a vydání těchto tří knih doprovázelo tolik překvapení, že by nebylo možné je tu všechna vylíčit. Největší potěšení pro spisovatele je vědět, že ho čtou, takže srdečné přijetí, kterého se dostalo prvnímu svazku, Klanu vlčice, rozhodně bylo podnětem k tomu, abych ráda pokračovala.

	A zatímco jsem psala další díly, dostávala jsem ocenění a e-maily čtenářů.

	Na mezinárodním veletrhu v Bologni byl Klan vlčice časopisem CLIJ a katalogem White Rabens vybrán jako jeden z nejlepších titulů roku 2005. Stejně tak se roztrhl pytel s překlady do jiných jazyků: do němčiny, holandštiny, angličtiny, maďarštiny, švédštiny, italštiny, korejštiny, francouzštiny, islandštiny…

	Vydání Ledové pustiny doprovázely pochvalné kritiky, vysoké prodeje, překlady a činná webová stránka. Byla navržena na cenu pro mladou hlavní hrdinku 2006 a obsáhla přání, požadavky a poznámky mnoha čtenářů.

	V tom spočívá kouzlo takového psaní s otevřeným koncem. Trilogie se neuzavře, dokud nenapíšete poslední slovo poslední kapitoly. A mohu vás ujistit, že jsem až do té chvíle byla vstřícná vůči všem návrhům, které mi přicházely od čtenářů, po internetu, od literární kritiky, ze školních besed nebo od profesionálů v oboru.

	Za podíl na této trilogii jsem zavázána mnoha lidem: studentka jedné školy na Tenerife mi dala darem poetický titul, který jsem použila v posledním dílu: ‚V příšeří kráteru‘; z jedné rozhlasové stanice v Mexiku D. F. přišli s návrhem, že skvělým dějištěm pro můj třetí román by byla sopka Popocatepetl, což se skutečně stalo, atd. atd. Neznám jejich jména, ale jsem jim vděčná za jejich cennou spolupráci. A stejně jako oni, i mnoho bezejmenných autorů přispělo svým zrnkem písku k zápletkám Klanu vlčice, Ledové pustiny a Odiny kletby, a ovlivnilo zvraty osudů postav, které se pohybují na jejich stránkách. Psaní trilogie nabízí příležitost pro vzájemnou součinnost. Vyslechnete si názory, shromáždíte návrhy, a konečný materiál vždycky podléhá změnám.

	Díky celému tomu procesu se knihy obohatily o nové náměty, nové postavy a nová dějiště. Vyjmenovat všechny, kteří mi něco pošeptali do ucha, je téměř nemožné, chtěla bych však uvést ty, které znám a kteří mě podněcovali a podporovali na oné dlouhé cestě plné zážitků, někdy i bolestných.


PODĚKOVÁNÍ

	 

	Mé poděkování patří v prvé řadě dvěma moudrým ženám, matkám a babičkám, oběma vášnivým čtenářkám, které žily pro ostatní, hostily je dobrým jídlem, prožívaly s nimi jejich problémy a v těžkých chvílích byly vždycky s nimi.

	Mé matce Tere, která bojovala s nemocí a která i přesto neztratila energii a věnovala mi svůj čas, svou lásku a svou záviděníhodnou jasnozřivost.

	Mé tchyni Claudině, jedné z nejušlechtilejších žen, jaké jsem poznala, která nás ve vší tichosti opustila a nebude si moci přečíst tuto třetí knihu, i když by ji to bývalo těšilo.

	Dík oněm předběžným čtenářům, kteří mi pomáhali svými poznámkami a připomínkami:

	Reině, mé redaktorce, hlavní kmotře a strůjci tohoto příběhu, která se na něm podílela od prvního do posledního slova a věnovala mi svou náklonnost, svou trpělivost a své víkendy. Julii, mé první čtenářce, která tomuto příběhu věřila dvanáct let, přiměla mě, abych ho napsala, opravovala mi první verze a umocnila Seleninu vzpurnost. Rose, která promyslela vztah mezi Rokem a Anaid. Anně, která zlidštila Gunnara. Carle, která vtiskla podobu přízračnému světu. Marse, která přispěla kantabrijským přídechem. Mauricimu, jenž umocnil prvky fantaszmezi řádky, objevit chyby a vyřešit je. Bernatovi, který knihy nadšeně šířil. Alicii, Danimu a Eloimu, kteří jim dělali tu nejúčinnější reklamu. Martímu, autorovi té nejpůsobivější recenze. Terese a Salvimu za jejich upřímnost. Marili, nejstarší čtenářce; a Estele, té nejopravdovější čarodějce.

	 

	 

	VŠEM ČTENÁŘŮM. KTEŘÍ MI SDĚLILI

	SVÉ MÍNĚNÍ FORMOU E-MAILŮ:

	 

	Blance, Leile, Yolandě, Sandře, Sandře I. M., Marině, Isabel, Bei, Miriam (z Argentiny), Marii, Angele, Silvii, Ximeně, Elise a Marii (x a y), Victorii, Nandovi, Idril, Ramónovi, Rogerovi, Maribel… a mnoha dalším.

	 

	 

	ODBORNÝM PRACOVNÍKŮM,

	KTEŘÍ SE MÝM KNIHÁM VĚNOVALI

	S VĚTŠÍM ZÁPALEM, NEŽ JEJICH PRÁCE

	POŽADOVALA:

	 

	Josému Luisovi za jeho důvěru, moudrou volbu grafického řešení, jeho přispění bibliofila a líčení jeho zážitků z cest, která nám zpestřovala výtečné večeře, a jeho ženě, nadšené čtenářce a spoluúčastnici jeho dobrodružství.

	Martě M. za její stálý styk s tiskem a její trpělivost s mým denním rozvrhem a s mou fóbií vůči fotografům.

	Georgii za jednoznačný úspěch s překlady, který je její zásluhou.

	Elisendě, která dala svůj hlas a moudrost do služeb mého jazyka.

	Evě, která pomáhala šířit tváře mých postav po síti.

	Horaciovi, který je nakreslil.

	Martě P., která dala světu čarodějek virtuální podobu.

	Antoniovi za to, že na mě jako vydavatel vsadil, a za jeho přátelství.

	Ricardovi za jeho vytrvalost a vervu.

	Carmen za její zlepšovací návrhy.

	A Conchi, která nad námi všemi bděla.

	 

	 

	TĚM,

	KTERÉ JSEM POZNALA

	BĚHEM ŠÍŘENÍ TOHOTO DÍLA

	A KTEŘÍ OBOHATILI MÉ ZKUŠENOSTI:

	 

	Evě Luz, která mi ukázala aztéckou krásu a předvedla mi Popocatepetl.

	Manuelovi a jeho pohostinné rodině, u kterých jsem se cítila jako doma.

	Moisésovi, velkému šamanovi krátkých povídek, který mě ze všech nejlíp představil.

	Elisabeth za naše pouliční muzikanty.

	Javierovi a jeho rodině, mým hostitelům v Retiru, kteří mi udělali skvělé fotografie.

	Miriam za její neúnavnou oddanost a lásku ke knihám a k její guančské zemi.

	Děvčatům z rozhlasové stanice pro ženy v Guadalajaře za jejich přátelství.

	Všem pracovníkům sdělovacích prostředků a tisku, kteří se o trilogii zajímali a vynaložili svůj čas na její šíření mezi mládeží.

	Obzvlášť Pepemu Molistovi, jehož slova mě dojala, a Andreu Sotorrovi, z jehož erudice jsem se mnohému naučila.

	Všem studentům, kteří se svými otázkami zapojili do besed.

	 

	 

	ŽENÁM, KTERÉ MI SVOU SPOLEČNOSTÍ

	A SVÝM ČASEM DODÁVAJÍ

	CHUŤ DO ŽIVOTA:

	 

	Martě, která se znovu zrodila z vlastního popela a opět vzlétla vzhůru.

	Carmele a Gisele, vždycky ochotným naslouchat a podat pomocnou ruku.

	Mireii a dalším přítelkyním ze dne na den, z masa a kostí, soudržným a zábavným.

	Isabel, která se o mě stará a které během své nepřítomnosti svěřuji svou rodinu, to nejcennější, co mám.

	 

	 

	A TĚM, KTERÉ MÁM NEJRADĚJI:

	 

	Těm, kteří žijí nejblíž a snášejí mé stinné stránky. Za jejich trpělivost a pomoc, která není malá. Má dcera Julie mě přiměla tento román napsat, celou dobu mou práci sledovala a vždycky četla první verzi, tu nejnevděčnější. Můj syn Maurici mě uvedl do světa science fiction a fantasy a dal mi přečíst své oblíbené knihy. Můj malý Victor se důrazně vyjadřoval k obálkám a donutil mě, abych mu celý příběh vylíčila ústně, což mi bylo vysoce k užitku.

	A Marce, která četla, kritizovala a blahopřála a byla u toho za každých okolností. Což bylo skutečné hrdinství.

	 

	Jim všem patří můj nejsrdečnější dík.
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	 Mencejové byli náčelníci Guančů. (Pozn. překl.)
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